Sefer Chazon I'Yahuchanan (Revelation)

Chapter 1

Shavua (Weekly) Reading Schedule (46th sidrot) - Rev 1 - 7
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1. Chazon ‘asher nathan-lo Phar’oth ‘eth-"abadayu ‘eth ‘asher-
yih’yeh bim’herah w'hu’ hodiya b’shal’cho b’yad-mal’ako I'"ab’do I'Yahuchanan.
Rev1:1 The Revelation of , which gave Him to show to His bond-

servants, the things which must soon take place; and He sent and communicated it by His angel to His
bond-servant Yahuchanan,

A:1> AmokdAviins "Imood XproTod 1v €dwkev adTd 6 Beds Sel&ar Tols SodAors adTod & Sel

’ b / \ 9 / 9 ’ \ ~ 9 ’ 9 ~ ~ / 9 ~ 9 /
yevéahau év Tayer, kal éonpavev AmooTelAas dua Tod ayyélov adTod 7@ SovAw avTod lwavvy,
1 Apokaluuis Iesou Christou hén edoken autd ho theos deixai tois doulois autou ha dei genesthai en tachei, kai

esémanen aposteilas dia tou aggelou autou t dould autou I6anng,

LYy=x4'y WEwYa owyai xyaoy ¥i3al43a 494 aioq w4 o
A9 w4
DR MwRT YEIr MY OvTONT 2T TN WiN o

IR WX
2. ‘asher he"iyd d’bar w' eduth w'eth-kol ‘asher ra’ah.
Rev1:2 who testified to the word of and to the testimony of , even to
all that he saw.
1:2> 55 épaptdpmoev Tov Adyov Tod Beod kal T paptuptav ‘Incod XpLotod doa eidev.
2 hos emartyrésen ton logon tou theou kai té€n martyrian I€sou Christou hosa eiden.

A4T YA T934TXE YoYUYW 1 IW4LY 44793 T4W4 s
X03 3974 1Y 39 ITXYA~x4 YL4ywy

TRIZIT ONITTNR DOYRET TR XDIPT TR
MY 12900 9D M3 2MDTTRR DT

3. ‘ash’rey hagore’ w’ash’rey hashom’”iym ‘eth-dib’rey han’bu’ah w’shom’riym ‘eth-hakathub bah
kiy g’robah ha’eth.
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Rev1:3 Blessed is he who reads and those who hear the words of the prophecy, and heed the things
which are written in it; for the time is near.

(1:3) ‘.L(I,K(,I.pLOS 6 (’I.VC(.'YLV(;)O'KO.)V K(I\L Oi. (,IKO{JOVTES TO'l:)Q )\(I)'YO‘US 'T’ﬁS 1Tp0(|)’T]T€|:(I.S K(I\L T’T]pOf)VTGS T(\I éV
aOTH) YEYPOLLEVA, O YAP KALPOS EYYUS.

3 makarios ho anaginoskon kai hoi akouontes tous logous t€s prophéteias kai t€rountes ta en aut§ gegrammena,

ho gar kairos eggys.

yrdwy Wy AT 43F43 w4 xvdata oawd Y 4
1Y) W4 XTHTY9R X09W X4Yy 47977 3ay Araa x4y
T 4FY

215U 222 TON NIVNI WY MPTRD v3WD 13

DD TWR NI NYaw nRmY R332 MM T DND
:ANDD

4. Yahuchanan I'sheba™ haq’hiloth ‘asher b’as’ya’ chesed lakem w’shalom me’eth hahoeh w’hayah
w’yabo’ ume’eth shib’ ath ‘asher liph’ney kis’o.

Rev1:4 Yahuchanan to the seven assemblies that are in Asia: Grace to you and peace, from Him who is
and who was and who is to come, and from seven who are before His throne,

A:4 ’Iodvvns Tals émTa ékkAnotals Tals év T Aola: xdpLs Vpiv kal elpmvr Ao 6 BV Kal 0 Mv

3

KAl O €PYOREVOS KAl ATO TOV ETTA MVEVRATOV & évmiov Tod Opdvov adTod
4 Toanngs tais hepta ekkl@siais tais en t§ Asia; charis hymin kai eirén€ apo ho 6n kai ho &n kai ho erchomenos
kai apo ton hepta ha endpion tou thronou autou

JrRLor WAXYA qTYIT JY4Ya 403 WA WY owrRLxX4YY s
PIAXLOUY I vYASY TIXE 934 W4 nq4-i Yyl
TRV DUMRT 937 TaNIT TV MWRT YEATTINDA T

MPONLOR WPRD DTN DONR TR WK PN

5. ume’eth- ha’ed hane’eman ub’kor hamethiym w' el'yon 'mal’key-'arets
‘asher ‘ahab ‘othanu ub’damo g’alanu mechato’theynu.
Rev1:5 and from , the faithful witness, the firstborn of the dead, and the ruler

of the kings of the earth. To Him who loves us and released us from our sins by His blood
<1:5 kal &mo "Imood XpLoTod, 6 papTUS, 0 MLOTOS, O TPWTOTOKOS TOV VEKPOV Kal 0 dpYwV TOV
BaotAéwv TS yis.
T® dyamdvr Mpas kal Adoavte Npds €k TOV ApapTLdv NV €v 7@ alpat avTod,
5 kai apo Iésou Christou, ho martys ho pistos, ho prototokos ton nekron kai ho archon ton basileon tés ges.
T9 agaponti hémas kai lysanti heémas ek ton hamartion hémon en tg haimati autou,

avgya v vis4 Y1al4d yayayy yaydy vyix4 woivs
Y4 yaylvo aylvol xoay
79227 39 13aN OFORD oD o005n wNN yms
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6. waya as ‘othanu m’lakiym w’kohaniym | ‘Abiyu lo hakabod w’ha’oz I’"o’mey “olamiym
‘amen.
Rev1:6 and He has made us to be a kingdom, priests to and Father to Him be the glory and the

dominion forever and ever. Amen.

° \ ’ e ~ ’ e ~ ~ ~ \ \ 9 ~ 9 ~ e 4 \ \ / 9
<1:6> kai émolmoev Mpas Baoctlelav, Lepels T® Bed kal matpl adToD, adTH T) d0&a Kal T0 kpdTos els
ToLs aldvas [Tev atovev]: apmv.

6 kai epoi€sen hémas basileian, hiereis td thed kai patri autou, autd hé doxa kai to kratos eis tous aidonas [tOn

aionon]; ameén.

Y391 oY vx4 AX4qy YAYreayo 49 4va YA v
3233 1Y nq43 xyRIwyoly vado vaJFY vAqPe qw4
Vs

RO PYTOD NN TNNDY DUIYTTOY 83 NI 9T

e

7. hineh hu’ ba’ “im-ha”ananiym w’ra’athah ‘otho kal-"ayin gam-hemah ‘asher d’qaruhu w’saph’du
“alayu kal-mish’p’choth ha'arets ken yih’yeh ‘Amen.
Rev1:7 Behold, He is coming with the clouds, and every eye will see Him, even those who pierced Him;
and all the tribes of the earth will mourn over Him. So it is to be. Amen.
<A1:7> I800 €pyeTarL peta TOV vedeldv,
kal SfeTar adTov mas odpOaApos
kal olTives adTov é€ekevrmnoav,
KaL K(')LIJOVTG.L ét’ adTOV TaocaL al (')U)\Q,\L ™S Y7s.
val, dpdv.
7 Idou erchetai meta ton nephelon,
kai opsetai auton pas ophthalmos
kai hoitines auton exekentésan,
kai kopsontai ep’ auton pasai hai phylai t&s gés.

nai, ameén.
ATaA3 Y3ad4 Arar W4y JrFr w49 XAy )43 Y4
Xr49n A4 47927 Ay
T DOTON MY OR) MI0) WRT M) NPNT TN
Huihjmh's ﬂrr"a_;g X137 MM
8. ‘aniy ha'Aleph w’haTaw ro’sh wasoph n'um hahoeh w’hayah w'yabo’
Rev1:8 ‘.‘I am the Alpha and the Omega, says , “who is and who was and who is
to come.
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1:8 Eyo elpe 10 Adda kat 10 €2, AéyeL kUpLos 6 Beds, 0 BV kal 0 MV kal 6 EpYOREVOS, O
TAVTOKPATWP.

8 Ego eimi to Alpha kai to O, legei kyrios ho theos, ho on kai ho &n kai ho erchomenos, ho pantokrator.

XvyY v rUCI WYL 49M YT WYAud ST A4 o
TYWSIWE 49 XA PAwya owrai yoyd xvy5F 3y
owyaa Xxyao Y909y Waal4a 494 47909 Frye)
HLWY3

MD7R27 P23 027 72070 0D I N

TN NI M MWRT VY TYR? Mmoo
YT MY 13y DT["?&SU 3T a3 Dﬁbp@
hwR

9. ‘aniy Yahuchanan ‘achiykem w’gam-chaber lakem b’lachats ub’'mal’kuth ub’sab’lanuth 'ma an
hayiythiy ba’iy ‘asher-sh’mo pat’'mos ba abur d’bar uba“abur
“eduth .

Rev1:9 I, Yahuchanan, your brother and fellow partaker in the tribulation and kingdom and

perseverance which are in , was on the island called Patmos because of the word of
and the testimony of

<1:9) ’E'Y(}.) ,I(.l)é.VV’T]S, 6 &86)\(')68 {)‘.L(I)V K(I\L O"U'YKOLV(DV(\)S e’:v 'T'ﬁ e>\LL|J€L KCL\L B(IO'L)\G.I:(LI KQ,\L 'l()"lTOp.,OV’ﬁ év
"Imood, éyevopny év 11 viow T kalovpévn IlaTpe Sua Tov Aoyov Tod Beod kal v papTuplav
"Imood.

9 Ego [oannés, ho adelphos hymon kai sygkoindnos en t§ thlipsei kai basileia kai hypomong en I€sou,
egenomén en t§ n€s t§€ kaloumeng Patmg dia ton logon tou theou kai t€n martyrian I€sou.

ran (P A4 oyw4Y Jradd Yyaid Urd 30 AAXY 1o
AVANA & 57
STy 5% TR vnwiR) 1IN 013 mn Dy mm-

DI 5D

10. wat’hiy “alay b'yom wa’esh’'ma” ‘acharay qol gadol k’qol shophar.

Rev1:10 I was in on 's day, and I heard behind me a loud voice like the sound of a
trumpet,

<1:10> éyevopmy év mvedpat év T4 kvupLakd) NLépa kal frovoa dTiow pLov dwvrv peydAny ws
odAmyyos

10 egenomén en en t€ kyriak§ hémera kai €kousa opisdo mou phonén megalén hos salpiggos

W4 X4y JTIHERAY JrWE9R vXA AS4Y )47 3P4 4T
w4 xyAPA-d4 vaudWwy 97F-4° %Y A49 ax4
$9re4axly Fry19dy 4493y =dy Frij4d 4345

A Parddy 437023 )dy Fraqfly
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11. wayo’mer ‘aniy ha’aleph wa’aniy hataw hari’ shon w’ha acharon w’eth clsher cltclh ro'eh h’thob
“al-sepher ush’lachehu ‘el-haq’hiloth ‘asher b'as’ya’ 'Eph’sos w'liZ’'miyr'na’ ul’Phar’'g’'mos

ul’'Thiy’atiyra’ ul’Sar’diys ul’Phiyladel’phiya’ ul’Lud’q’ya’.

Rev1:11 saying, “Write in a book what you see, and send it to the seven assemblies: to Ephesus and to

Smyrna and to Pergamum and to Thyatira and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea.

(1:11> >\€'YO{JO"T]§, “O B)\é"ITG.LS 'yp('ul,cov Gj.S BLB)\LOV K(I\L ﬂél.LL'JOV T(I’I:S é"lTTéL éKK)\'T]O'LG,LS, €,L§ ’,E(I)EO'OV

kal els Zpvpvav kal ets [lépyapov kal els Ouatepa kal els Lapdeis kal ets Prhadélderav kal els

Aaodikerav.

11 legouses, Ho blepeis grapson eis biblion kai pempson tais hepta ekkl&siais, eis Epheson kai eis Smyrnan kai

eis Pergamon kai eis Thuateira kai eis Sardeis kai eis Philadelpheian kai eis Laodikeian.

947 AxX0Y73 Ay A4 99493 Jrax4 xv44C P747 12
93T X747y 03w
NTXY MDD T PR 13TRT SiPTTRR NiNTD 1N

:3MT MR v
12. wa’ephen lir'oth ‘eth-hagol ham'daber ‘elay way’hiy biph'nothiy wa’ere’ sheba™ m’noroth zahab.
Rev1:12 Then I turned to see the voice that was speaking with me. And having turned I saw seven
golden lampstands;
1:12> Kat éméorpefsa BAEmeLy ™y dwviv 7j1is ENdAel pet’ Eprod, kal ématpédas €idov émTa
Avyvias xpvods
12 Kai epestrepsa blepein tén phoneén hétis elalei met’ emou, kai epistrepsas eidon hepta lychnias chrysas

97T (3o Wyl Wak-Y9 xyWa xyqIwa 09w Yyx49y 13
790 93x qr=4
~mm Sopn wha% oTR-IE MRT NN vaw 7inga s

:925%-5y 3mr TN
13. ub’tho’k sheba™ ham’noroth d’'muth ben-'adam labush m’”iyl w'chagur ‘ezor zahab “al-libo.
Rev1:13 and in the middle of the lampstands I saw one like a son of man, clothed in a robe reaching to
the feet, and girded across His chest with a golden sash.
A:13> kal év péow TV Avxvdv Sporov viov avBpamov évdedupévov modnpm kal mepLelwopévov
TpOs Tols pacTols {dvnv xpuodv.
13 kai en mesg ton lychnion homoion huion anthropou endedymenon podére kai periezosmenon pros tois

mastois zonén chrysan.
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14. w'ro’sho us’ aro I'baniym k'tsemer tsachar kashaleg w' eynayu k’labath ‘esh.
Rev1:14 His head and His hair were white like white wool, like snow; and His eyes were like a flame of
fire.
1:14> 1y 8¢ kebadm) adTod Kai al Tplyes Aevkal ®s €pLov Aevkov ms LoV Kal ol ddOadpol adTod ws
PAOE Tupos
14 he de kephal€ autou kai hai triches leukai hos erion leukon hos chion kai hoi ophthalmoi autou hos phlox
pyros

LY®Y TLYRY ATYS XyJrdAm LR xwHY JAoy wAxN9YT 15
W99 Wiy
5iP2 19991 D3 nipAnE S9p nuwmy YD PRI

Qa7 am
15. umar’g’lothayu k’“eyn n’chsheth qalal ts’ruphoth bakur w'golo k’qol mayim rabiym.
Rev1:15 His feet were like burnished bronze, when it has been made to glow in a furnace, and His voice
was like the sound of many waters.
1:15> kai ol w6des adTod Sporor xahkoALBave ws €v kapive TeTupwpévs kal 1 PpwvT) adTod B
P ¥V8d TV TOANGV,
15 kai hoi podes autou homoioi chalkoliband hos en kaming pepyromenés kai heé phoné autou hos phoné
hydaton pollon,

J9H X4y wAJYY WA YTy 309w wY WA AL Iy 16
X4 I19 94y WHWY vRYJY A4l xviJ3)
D™DID 37T NREIY BRI 072230 YAW 1MIT T

ANTN323 TONRRT WRWD 17D T
16. ub’yad-y’miyno shib’ ah hokabiym umipiyu yotse’th chereb piyphiyoth chadah uphanayu
kashemesh hame’iyr big’buratho.
Rev1:16 In His right hand He held seven stars, and out of His mouth came a sharp two-edged sword;
and His face was like the sun shining in its strength.
A:16> kai éywv év 1) dekLa yelpl adTod doTépas émTa kal €k Tod oTORLATOS AOTOD popdala
StoTopos 0€eta ékmopevopévn kal 1 Sits adTod ws 6 fALos Patlver év 71 Suvaper adTod.
16 kai echon en t€ dexia cheiri autou asteras hepta kai ek tou stomatos autou hromphaia distomos oxeia
ekporeuomené kai hé opsis autou hos ho hélios phainei en t§¢ dynamei autou.

vyAyA-at Ao xway xwy v 1490 47 TXvE 4947 17
APAT JTMEAYT JYWEIR P4 493 x-d4 W4
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17. wa'ere’ ‘otho wa’epol I'rag’layu k’meth wayasheth “alay yad-y’miyno wayo’mer ‘al-tiyra’ ‘aniy
hari’shon w’ha’acharon w’hechay.

Rev1:17 When I saw Him, I fell at His feet like a dead man. And He placed His right hand on me,
saying, “Do not be afraid; I am the first and the last,

d:17> Kat 81e €idov adrtodv, Eémeca mpos Tovs modas adTod ms vekpds, kat é0nrev v dekiav adTod
em’ épe Aéywv, M) doPod- éym elpl 6 mpdTOS KAl 6 éoyaTos

17 Kai hote eidon auton, epesa pros tous podas autou hos nekros, kai ethéken t€n dexian autou ep’ eme legon,
Me phobou; egd eimi ho protos kai ho eschatos

LA gy (194) warylve 1ydvod Au AYYAT XY ALY 18
XY LreW XTUxTY
T (AY) B WOWD T 9T MR T

:Mp1 DY NirRon
18. wa’ehiy meth w’hin’niy chay I’ ol’'mey “olamiym (‘amen) ub’yadiy maph’t’choth Sh’ol
wamaweth.
Rev1:18 and the living One; and I was dead, and behold, I am alive forevermore, and I have the keys of
death and of Hades.
<1:18> kai 0 Ldv, kal éyevopmv vekpos kal L8ol [dv et els Tovs aldvas TOV aldvev kal éxm Tas
kAels To0 HavaTov kai Tod ddov.
18 kai ho zon, kai egenomén nekros kai idou zon eimi eis tous aionas ton aiondn kai echd tas kleis tou thanatou

kai tou hadou.

AX0 AWOY-qWLY XA L4TqWE X4 IXY FXOY 19
Yy~ g xyaald aixo-qw4y
TRV T@RITOWNY DORDTIWR N8 20D Thye

DTIIOR MO TNV TR

19. w'"atah k'thob ‘eth ‘asher-ra’iytha wa'asher-na”aseh “atah wa’asher-"athiyd lih'yoth ‘acharey-
ken.

Rev1:19 “Therefore write the things which you have seen, and the things which are, and the things
which will take place after these things.

A:19> ypdisov odv & €ides kal & eloiv kal & péAlel yevéohar peta TadTa.

19 grapson oun ha eides kai ha eisin kai ha mellei genesthai meta tauta.

OIW X4y AYALYL I x4 W4 YL 9YYYR X03W AvF-x4 20
XP{3PR 09w AY4LY WA YA 9YrYA XoIW 93T XYY
AY3 XTLAP 0IW X449 qW4 xyq1ya ogwy

YIWTNNY 737002 DR WX 0722990 NYaw ToTNR o
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20. ‘eth-sod shib’"ath hakokabiym ‘asher ra’iytha biymiyniy w’eth-sheba™ m'noroth hazahab

shib'"ath hakokabiym hem mal’akey sheba™ haq’hiloth w’sheba™ ham’noroth ‘asher ra’iytha sheba™
q’hiloth henah.

Rev1:20 “As for the mystery of the seven stars which you saw in My right hand, and the seven golden

lampstands: the seven stars are the angels of the seven assemblies, and the seven lampstands are the
seven assemblies.”

<1:20> 6 pvoTipLov TdV EmTa doTépwv ols eides éml THs defids pov kal Tas émTa Avyvias Tds
XPLUOGS® oL €MTA AoTEPES dyyelol TOV EMTA EKKANOLOV €loLy Kal al Avyvial al €TTa €TTA
ékkAnotat eloiv.

20 to myst€rion ton hepta asteron hous eides epi t€s dexias mou kai tas hepta lychnias tas chrysas; hoi hepta
asteres aggeloi ton hepta ekkl€sion eisin kai hai lychniai hai hepta hepta ekkl€siai eisin.

Chapter 2

THERA Y4 AY XY FTrIi4 AP Y44 Reve
XYqPy 09w Yyx3g ylaxya Wi gyyya xogw ryivi s
1933

MR 8 T2 2ND DI0DR DI R TON

NiNan vaw N3 q‘?trm_atr 032127 NYIW 27m73
:2TIT

1. ‘el-mal’a’k g’hal ‘Eph’sos k’thob koh ‘amar ha’ochez biymiyno shib’“ath hakokabiym
hamith’hale’k b’tho’k sheba™ m'noroth hazahab.

Rev2:1 “To the angel of the assembly in Ephesus write: The One who holds the seven stars in His right
hand, the One who walks among the seven golden lampstands, says this:

2:1> Td dyyélo Tis év ’Edéow ékkAmolas ypdisov- Tade AéyeL 0 kpaTdv Tovs €mTa
aoTépas év T defLd adTod, 0 TEpLTATOV €V PECW TAV ETTTA AUXVLAV TAV Ypuodv*

1 T aggelg tes en Ephesd ekkl&sias grapson; Tade legei ho kraton tous hepta asteras en t§ dexia autou,
ho peripaton en mesg ton hepta lychnion ton chryson;

W4T YOIF-x4r yYomx4y yawoy-x4 axoai
YA W4A X4 JUIXTY WA owqdxs xgw Jyyx-4(
HPW A494 YerYXy Yl 4y Y4 Yauadw
WX TR0 TONT TTPRYTIN TR ThN CRpIls

DOTRNT NN TI3M DOVYITTNR NN SRS
PY 72T ONERM DN MR 00U
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2. yada’tiy ‘eth-maaseyak w’eth-"amal’ak w’eth-sab’leak wa’asher lo’-thukal s’eth ‘eth-
har'sha’iym watib’chan ‘eth-ha’om’riym sh’liychiym ‘anach’nu w’eynam watim’tsa’em dob'rey
shagqer.

Rev2:2 "I know your deeds and your toil and perseverance, and that you cannot tolerate evil men, and
you put to the test those who call themselves apostles, and they are not, and you found them to be false;
<2:2> 0180, T(\l. ép'y(l, oov K(I.\L T(\)V K61TOV K(I\L T”P‘IV ‘lf)"lTOp,OV'T,]V oov K(I.\L 61’[. O‘l,) 8{)'\1']:] B(I.O'Té.O'(IL KG,KO{)S,
kal émelpacas Tovs AéyovTas EavTovs G&mooTOHAOLS KAl 0VK €LoLv kal evpes adTovs Pevdels,

2 Oida ta erga sou kai ton kopon kai t&n hypomonén sou kai hoti ou dyn€ bastasai kakous, kai epeirasas tous

legontas heautous apostolous kai ouk eisin kai heures autous pseudeis,

44 Yyw yoydy xvyl9F Y-wAy 3593 x4w) Ax4y s

:X70=l/
8D TRt Maoa0 F>TUN MATT 8D I
PRy

3. w'atah nasa’tha har’beh w'yesh-I'ak sab’lanuth ul’'ma an sh’miy lo’ ya“aph’ta.

Rev2:3 and you have perseverance and have endured for My name's sake, and have not grown weary.
2:3> kal Vmopovy éxels kal €BacTacas dua TO VoA LoV KAl 0V KEKOTTLAKES.

3 kai hypomonén echeis, kai ebastasas dia to onoma mou kai ou kekopiakes.

AYTWAR YxIa4-x4 xwey 1Y yilo A /wi Y44
TIWNT FNITNTON ELY V2 oY oW N
4. ‘a’k yesh-liy “aleyak kiy natash’ta ‘eth-'ahabath’ak hari’shonah.
Rev2:4 "But I have this against you, that you have left your first love.
2:4 aAa éxo kaTa 00D §TL TV AydTnV cov TNV TPOTNV ddijkes.
4 alla echo kata sou hoti t€n agap€n sou tén prot€n aphékes.

yawoyy awoy agywy x(7Y ax¥-i4 £v74 A9YTs
Yx4vyy Axjaary 43y yido 439 A 4-W4y YAyw443
ITWX LY AYTRYY

Tioynd vy 73w 09D TIRTON NIDY 101N
N7 PRI TR TPV R M7 XOTOR) DIWRTT
12N XOOR mRipRn

5. zak’rah ‘epho’ ‘ey-mizeh naphal’ta w'shubah wa aseh k'ma aseyak hari’shoniym w'’im-lo’ hin’niy
ba’ “aleyak maher w’hadaph’tiy m’norath’ak mim’qomah ‘im-lo’ thashub.

Rev2:5 "Therefore remember from where you have fallen, and repent and do the deeds you did at first;
or else I am coming to you and will remove your lampstand out of its place unless you repent.

2:5> pvmpoveve ovv mobev mémTwKas Kal PETAVONOOV kKal Ta TpdTA €pya ToLmooV: €L O€ p),
épxopal ooL Kal KLNow TV Avxviav cov ék ToD TOTOU aVTHS, €AV (1) LETAVONOTS.

5 mné€moneue oun pothen peptokas kai metano€son kai ta prota erga poi€son; ei de me, erchomai soi kai kin€so
tén lychnian sou ek tou topou aut€s, ean mé€ metanog€sgs.
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YAFPLYA WOy x4 axg YW qwg ¥y x4x (94 6
AYEY WA xgyw qw
DO07P T SynTNR AR Nl wiN TP nNT S2a:

IRTON DNNIW N
6. ‘abal zo'th la’k ‘asher sne’ ‘atah ‘eth-ma”asey haNiyq'lasiym ‘asher s'ne’thiym gam-"aniy.
Rev2:6 "Yet this you do have, that you hate the deeds of the Nicolaitans, which I also hate.
2:6> aAAa TodTO €xeLs, 8L pLoels Ta €pya TdV NikoAaiTdv & kayw pLod.
6 alla touto echeis, hoti miseis ta erga ton Nikolaiton ha kago miso.

XTCAPE W4 ATIA W4 x4 oywa v ymyoqws Ay g
YYx3 4v4 Yaaua roy Y4l vYx4 Hnyya

M3 /4-Y1

M>IP? MR MNT W8 DR U 35 TR Mt

TIND W DWOT pyn DOND DTImE T8

oTTOR T
7. miy ‘asher-'ozen lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth ham’natsecha ‘eten-lo le’ekol
me"ets hachayiym ‘asher b'tho’k gan- .
Rev2:7 "He who has an ear, let him hear what says to the assemblies. To him who overcomes,

I will grant to eat of the tree of life which is in the Paradise of .

27> 6 Exwv ovs dkovadTw TL TO Tvedpa Aéyel Tals éxkAnolats. TG Vik@VTL Sdow adTd dayelv éx
700 EOAov T1s Lo)s, 8 €éoTv év T Tapadelow Tod Beod.

7 ho echon ous akousato ti to legei tais ekkl€siais. td nikonti doso autd phagein ek tou xylou t€s zo€s,

ho estin en t§ paradeisg tou theou.

JTW9R W4 AY XY 4193 Ys AP Y44 s
AHLY XY-qW4 Yrqrday

PRI R T2 2N X7WT O RO ONIN
PN TRTIOWR TR

8. w'el-mal’a’k q’hal Z'miyr'na’ k’thob koh ‘amar hari’shon w’ha’acharon ‘asher-meth wayechiy.
Rev2:8 “And to the angel of the assembly in Smyrna write: The first and the last, who was dead, and
has come to life, says this:
2:8> Kal 19 dyyedo s év Zpdpvy ékkAmolas ypasov-

Ta8e AéyeL 0 mpdTOS KAl O €0YATOS, OS EyéVeTo VEKPOs kal élnoev:
8 Kai td aggeld tés en Smyrng ekklesias grapson;

Tade legei ho protos kai ho eschatos, hos egeneto nekros kai ezé€sen;

W0 Wl dy yWA4TXEY YX4RoXLY YL WOy X4 Ax0ad g
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72 DR TR 0TI D’ﬁp'&ﬂ ITATANY TN
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9. yada’tiy ‘eth-ma’aseyak w'eth-tsarath’ak w’eth-reysh’ak w'ulam “ashiyr ‘atah w'eth-giduphey
ha’om’riym Yahudiym ‘anach’nu w’eynam kiy ‘im-k’neseth hasatan.

Rev2:9 "I know your tribulation and your poverty (but you are rich), and the blasphemy by those who
say they are Jews and are not, but are a synagogue of Satan.

2:9> O34 oov ™ Oy kal v mroxelav, GAAG TAoboLos €, kal TV BAachmuiav ék T@V
Aeyovtov Tovdalous elvatr éavTovs kal odk elolv dAAG ovvaywym Tod XaTavd.

9 Oida sou tén thlipsin kai tén ptocheian, alla plousios ei, kai tén blasphémian ek ton legonton Ioudaious einai
heautous, kai ouk eisin alla synagoge tou Satana.

7=|/w/7—=\ aixo aY3 (9% ya-(o qW4-3Y7Y 4£92x-44 10
YRy xqwo Aqng yxaaay vFIx joyd ywys yyy xx(

HALAUR X480 Y AXXYy XyWy3-4ao yw4y 313
TWORT TNV 3T 5307 0V WRTIDER NDATONRS

oy MY TOER oM i Twe pwea opn oo’
OVOT TRY TP R0 MRTTIY RN M

10. ‘al-tiyra’ mip'ney-'asher “aleyak lis’bol hineh “athiyd hamal’shiyn latheth mikem bamish’'mar
I’'ma’an t'nusu wih’yiythem batsarah “asereth yamiym heyeh ne’eman “ad-hamaweth w’nathatiy
Pak “atereth hachayiym.

Rev2:10 '"Do not fear what you are about to suffer. Behold, the devil is about to cast some of you into

prison, so that you will be tested, and you will have tribulation for ten days. Be faithful until death, and I
will give you the crown of life.

2:10> pndev dpoPod a peAders maoyerv. dov peArel Badderv 6 SuaBolos €€ LAV els pvhakmy tva
melpacOijte kal éete OATYLY Mpepdv déka. yivov moTos dypl BavaTov, kal Swow cou Tov
oTépavov s Los.

10 méden phobou ha melleis paschein. idou mellei ballein ho diabolos ex hymon eis phylakén hina peirasthéte

kai hexete thlipsin hemeron deka. ginou pistos achri thanatou, kai doso soi ton stephanon t€s zo€s.
X (AP W4 HTIR W4 x4 oywa vl yT4-qw4E Y g
AYwa xyw 9 pxvi £ pnyya
MPIP? WX M7 W8 N8 Unwh 1D IRTIEN D
PWT MR P XD mEma

11. miy ‘asher-'ozen lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth ham’natsecha lo’ yinazeq
bamaweth hasheniy.
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Rev2:11 ""He who has an ear, let him hear what says to the assemblies. He who overcomes
will not be hurt by the second death.'

2:11> 6 Exwv ovs dkovodTw TL TO Tvebpa Aéyel Tals ékkAnolats. 6 vik®dv od w1y &dukmbT éx Tod
BavdTov Tod devTépov.

11 ho echon ous akousato ti to legei tais ekkl€siais. ho nikon ou me adikéth€ ek tou thanatou tou

deuterou.

99U TL-4W4L W4 Y IXY FrWA4) (AP Y4M-L4v 12
A4p3 xyiji)
370 5T e T2 30D 0RgNe SOp RO

dnioinmieiElg-

12. w'el-mal’a’k g’hal Par’g’mos k'thob koh ‘amar ‘asher-lo chereb piyphiyoth hachadah.
Rev2:12 “And to the angel of the assembly in Pergamum write: The One who has the sharp two-edged
sword says this:
2:12> Kai 70 dyyélow s év Hepydpe éxkAnotlas ypadsov-

Tade Aéyer 0 éyxwv v popdalav Tv dloTopov v 6Eelav:
12 Kai tg aggeld tés en Pergamg ekkl&sias grapson;

Tade legei ho echon t&€n hromphaian t€n distomon té€n oxeian;

£FY YWoqW4 YxIW YrPY x4y yAwoy-x4 axoai g3
LYY AXITY49 X9PW £y AYWS PIaxy Jewa

IWYY YTRYI WYIrd 1937 AvV4 JY4)A a0 Fiel4
:7®wg\

NOD QUTTWR TNIW DPRTINY PRYRTIR Ay
MODTOI NPRND PTRPY NDY My paTm i

Jwin DiPRI DPDER AT WK RNIT Ty 0D
ot

13. yada'tiy ‘eth-ma”aseyak w'eth-m’'qom shib't’ak ‘asher-sham kise’ hasatan watid’baq bish’miy
w'lo’ shigar’ta be’emunathiy gam-biymey ‘An’tiyphas “ediy hane’eman ‘asher neherag ‘ets’'I'’kem
bim’qom moshab hasatan.
Rev2:13 "I know where you dwell, where Satan's throne is; and you hold fast My name, and did not
deny My faith even in the days of Antipas, My witness, My faithful one, who was killed among you, where
Satan dwells.
2:13> O8a mod kaToikels, dmov 6 Bpovos Tod LaTavd, kal kpaTtels TO Gvopd pov Kat ovk MEVHow
TNV TLOTLY [Lov Kal €v Tals Mépats AVTLTas 0 LAPTUS OV O TMOTOS LoV, 05 AmekTavlm map’ Opiv,
61TOU 6 ZCLTGV&S KOTOLKET.
13 Oida pou katoikeis, hopou ho thronos tou Satana, kai krateis to onoma mou kai ouk €rne€so t€n pistin mou kai
en tais heémerais Antipas ho martys mou ho pistos mou, hos apektanthé par’ hymin, hopou ho Satanas katoikei.
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yrt3a yrwyg yyo ywoay yalo (Wi eoy-yi u
Y3 Y3 Lywyy xxd R4 AqrA w4 Yol3 MRS
XeY=dy WAl AUITY Y4 (49

DIPAT DWW TRV DYTIR TRV 07U LypTIN T

"3 702 Don NN? PRITNR O WX ovo3a PRI
nmbw D"7’5x TN 5:&5 5?ﬁt&7’

14. ‘a’k-m’"at yesh-liy “aleyak kiy-sham “im'ak ‘anashlym d’bequm b’quach Bll"am asher horah
‘eth-Balaq latheth mik’shol liph’ney b'ney Yis’'ra’El le’ekol mizib’chey ‘eliyliym w’'liz’noth.

Rev2:14 '"But I have a few things against you, because you have there some who hold the teaching of
Balaam, who kept teaching Balak to put a stumbling block before the sons of Yisrael, to eat things
sacrificed to idols and to commit acts of immorality.

2:14> 4AN’ éyw kaTa ood dALya 8T éxels ékel kpaTodvTas Tv ddaymv Balaap, os édidaokev T
Balak BaAelv okavdalov évamov Tdv vidv Topan payetv eldwAobuta kal mopvedoar.

14 all” echo kata sou oliga hoti echeis ekei kratountas t€n didachén Balaam, hos edidasken t§ Balak balein
skandalon endpion ton huion Isragl phagein eidolothyta kai porneusai.

W4 YAFLPIA UPCI Y3-PI~ YAWI4 YU w4RYT 9 15
:=I/X4:7W
WY D00 MRR3 DOPAT DU T30 WERI 12w

DRI
15. ken nim’ts’'u gam-b’ak ‘anashiym d’beqiym b’leqach haNiyq'lasiym ‘asher sane’thiy.
Rev2:15 '"So you also have some who in the same way hold the teaching of the Nicolaitans.
2:15> oVTws éxels kal oV kpaTodvTas TNV ddaxmv [Tév] NikoAaitdv opolws.
15 houtos echeis kai sy kratountas tén didachén [ton] Nikolaiton homoios.

W3 AXYULT AAY YRl 4794 WX 4£7W4T ATV 16
) 9913
03 “MROPN TR RV 8O 19wn 85-o8) MW

2 20T
16. shubah w'im-lo’ thashub ‘abo’ “aleyak m’herah w’nil’cham’tiy bam b’chereb piy.
Rev2:16 '"Therefore repent; or else I am coming to you quickly, and I will make war against them with
the sword of My mouth.
2:16> petavénoov ovv- el ¢ R, €PXORALl OOL TaXL KAl TOAERTOW PeT’ aVTAV €v T1) popdala Tod
oTOPATOS pov.
16 metano€son oun; ei de me, erchomai soi tachy kai polemé&sd met’ auton en t§ hromphaia tou stomatos mou.

¢ (AP Y4 HY9A V4 x4 oywa v Is4-qw4 Y 47
99 Y94 v Axxyy =vYA JYAYY vIAY44 unyya
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a/x{Lr: wa 4 yYoaq 4/ w4 way Yw HgxJjy 754:5\—{o~r
vl XY qw4

M>IP2 MR M7 Wy NR v 15 TRTUR nr
M35 13X 4D AN TT TROTIR A27DRK TR
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35 My W

17. miy ‘asher-'ozen lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth ham'natsecha ‘a’akiylenu min-
haman haganuz w’nathatiy lo ‘eben I'banah w' al-ha’eben m’phutach shem chadash ‘asher lo’
yeda“enu ‘iysh zulathiy ‘asher nitan lo.

Rev2:17 ""He who has an ear, let him hear what says to the assemblies. To him who
overcomes, to him I will give some of the hidden manna, and I will give him a white stone, and a new
name written on the stone which no one knows but he who receives it.'
2:17> 6 éywv ovs dkovodTw TL TO TVeDpLa AéyeL Tals ékkAnolats. T Vk@AVTL dnow adTd Tod

/ ~ ’ \ ’ 9 ~ ~ / \ 9 \ \ ~ ” \
pavva Tod kekpUppevoL kal dwow adTd Pfidpov Aevknv, kal ém v Pfidov Svopa karvov
veYPappévov & ovdels oidev el pm 6 Aapfavev.
17 ho echon ous akousato ti to legei tais ekkl€siais. td nikonti doso autd tou manna tou kekrymmenou,

kai doso autd pséphon leuken, kai epi tén pséphon onoma kainon gegrammenon ho oudeis oiden ei mé ho

lambanon.
w3al43719 W4 AY XY 49re4ix AP Y44y 18
(P XWHYJA0Y TAXYNAYY WEXILY Ao w4
Dﬂn’bgg:rj; TRY 77D 2ND XROLKRN ‘atrp qg‘;rg ~5x1m
:50p MM YD 1MSITmI WRTN3DD 1Y Wi
18. w’el-mal’a’k q’hal Tiy'atiyra’ k'thob koh ‘amar Ben- ‘asher “eynayu kR'labath-'esh
umar’g’lothayu k’“eyn-n’chsheth qalal.
Rev2:18 “And to the angel of the assembly in Thyatira write: The Son of , who has eyes like a

flame of fire, and His feet are like burnished bronze, says this:
2:18 Kal 79 ayyéro s év OvaTtelpors ékkAnolas ypaov:

Tade AéyeL 6 vios Tod Beod, 0 Exwv Tovs 0PpBaApods adTod ws GPAdya TVPOS kal oL Todes
adTod Spotor xaAkoALBdvw:
18 Kai tg aggeld té€s en Thuateirois ekkl€sias grapson;

Tade legei ho huios tou theou, ho echon tous ophthalmous autou hds phloga pyros kai hoi podes autou
homoioi chalkolibang;

YT yxargor yxyvy4r yxga4y yiwoy-x4 axoaz g
YAPTWVERATSY I 99 JAYTH4R YA woy w4y
23291 TP NP0 TNITXY TRYRTOY WY
DONWRITTTA D037 DNTORT YR W
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19. yada’tiy ‘eth-ma’aseyak w'ahabath’ak we’emunath’ak wa abodath’ak w’sab’leak wa’asher
ma aseyak ha’acharoniym rabiym min-hari’shoniym.

Rev2:19 "I know your deeds, and your love and faith and service and perseverance, and that your
deeds of late are greater than at first.

2:19> O34 oov Ta épya kal TNV AyammV KAl TV TLOTLY Kal TTV dLakoviav Kal TNV VTORLOVV 00U,
kal Ta épya cov Ta éoXaTa TAELOVA TOV TPOTOV.

19 Oida sou ta erga kai t€n agapen kai tén pistin kai t€n diakonian kai t€n hypomonén sou, kai ta erga sou ta

eschata pleiona ton proton.

(3x4¢ aw4d wayx 2y yalo ~wa eo¥-y4
xyy=l Aago-xg xyoxady ayll i yy)4 413 xq4443
W14 1T Y4y

SATRD MERD Mo D Y "H-w byRTINS

MIT> "TIYTIR MYNTPY D5 923 mRt33 MR N
272708 AT SN2

20. ‘a’k-m’"at yesh-liy “aleyak kiy thaniycha la’ishah I'lyzebel ha’omereth n’biy’ah ‘anokiy I'lamed
ul’hath’ oth ‘eth-"abaday liz’'noth w'le’ekol zib’chey ‘eliyliym.
Rev2:20 '"But I have this against you, that you tolerate the woman Jezebel, who calls herself a

prophetess, and she teaches and leads My bond-servants astray so that they commit acts of immorality
and eat things sacrificed to idols.

2:20> &AAa éyw kaTa ood &1L adels Tv yuvaika lelaBel, 1 Aéyovoa €avtniv mpodfTLv kal
3uddokeL kal TAavd Tovs éprovs SovAous mopvedoar kal payelv eldwAobuTa.

20 alla echo kata sou hoti apheis tén gynaika Iezabel, hé legousa heautén prophétin kai didaskei kai plana tous
emous doulous porneusai kai phagein eidolothyta.

ARXryTXY Jrwd A4y 43ar Irwd Jy= Al x4y e
OO 2D MIRD NI 2D 70T AP TIMRIND
21. wa'eten-lah z'man lashub w’hiy’ me’anah lashub mitaz’nutheyha.
Rev2:21 '"'I gave her time to repent, and she does not want to repent of her immorality.
2:21> kal €dwka adTh) Xpovov {va pLeTavomom, kal oV Bélel peTavotjoal ék Ths mopvelas adTs.
21 kai edoka autg chronon hina metano@sg, kai ou thelei metano€sai ek t€s porneias autes.

99 AYo YA J4yya- x4y IYywyd Aax4 (37 AYYA 2
WAL woyly v arwa 4£-W4 alyan
TS FIRY DODNINTTINY 2DWR? NN S5°RD "33 E3

ompynn 13w XooR 1P
22. hin'niy mapiyl ‘othah 'mish’kab w'eth-ham’na’aphiym “imah b’tsarah g’dolah ‘im-lo’ yashubu
mima aseyhem.
Rev2:22 ""Behold, I will throw her on a bed of sickness, and those who commit adultery with her into
great tribulation, unless they repent of her deeds.
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2:22> 1800 BAAAw adTNV els kALvnv kal Tovs pouyeovTas pet’ adThs els OAT v peyadmv, éav pum
RLETAVONOWOLY €k TOV €pymv aOTHS,
22 idou ballo autén eis klinén, kai tous moicheuontas met’ autés eis thlipsin megalén, ean mé metano€sosin ek

ton ergon autes,

IPH Y4 Y XpAPA-LY o4y ABYI Xry 9 AX4AT
w0 A9y w4l Wyl axxyy 9y xyaly
TP O U3 MBTRITOR W 7733 MRl Mo

1P2YR "TBD TN 0D Ohny) 32) MiD3
23. w’harag’tiy bamaweth baneyha w'yad’"u kal-haq’hiloth kiy ‘aniy choger k'layoth waleb
w'nathatiy lakem l'iysh kiph’riy ma“alalayu.
Rev2:23 ""And I will kill her children with pestilence, and all the assemblies will know that I am He
who searches the minds and hearts; and I will give to each one of you according to your deeds.
2:23> kal Ta Tékva adTHs Aok Tevd év BavdTw. Kal yvoocovtal maoal al ékkAmnolal §TL éyod elpt O
€pavvdv vedpois kal kapdlas, kal dbow VLIV €kAoTw KATA Td Epya VLAV,
23 kai ta tekna autés apoktend en thanatd. kai gnosontai pasai hai ekkl€siai hoti egd eimi ho eraunon nephrous

kai kardias, kai doso hymin hekastd kata ta erga hymon.

WAL Y4 AW4 (Y 491043 X9 WA 4nWYa 44w x4y 24

W3 W4y Jewa xyeyo-x4 yoai 4y 4733 UPCR
U4 WY yyrdo Yaws-4d W4 14 Yy v Ay
077 TRTIEN 5D NTPLROND DORINIT WY DO o

O WRD WD NPRY TR W o1 R np‘?tr
TR Nin 0Dy DoR-ND MmN TN 025 oPhamn

24. w'atem sh’ar hanim’ts’iym b'Thiy’atiyra’ kol ‘asher-'eyn lahem haleqgach hahu’ w’lo’ yad’"u ‘eth-
“amuqoth hasatan ka’asher hem mith’halaliym lakem ‘aniy ‘omer lo’-'asiym “aleykem masa’ ‘acher.
Rev2:24 '"But I say to you, the rest who are in Thyatira, who do not hold this teaching, who have not
known the deep things of Satan, as they call them I place no other burden on you.

2:24> Hpiv 8e Aéyw Tols Aovmols Tols év OuaTelpols, SooL oVk éxovaLy TV ddaymv TavTNV,
oiTives ook éyvooav Ta Babéa Tod LaTavd ms Aéyovorv: ov Badllw éd’ vpds dAdo Bapos,

24 hymin de lego tois loipois tois en Thuateirois, hosoi ouk echousin tén didachén tautén, hoitines ouk egndsan
ta bathea tou Satana hos legousin; ou balld eph’ hymas allo baros,

A 43740 vPITHR vI YYL waw-ay F)4 2
PRDTIY P I3 027 W opXo

25. ‘ephes mah-sheyesh lakem bo hachaziyqu “ad-bo’iy.
Rev2:25 ""Nevertheless what you have, hold fast until I come.

2:25> A 6 Eéxete kpathoaTe dypi[s] o0 av Héw.
25 plén ho echete krat€sate achri[s] hou an héxo.
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26. w’ham’natsecha w’shomer ‘eth-ma’asay “ad-"eth gets ‘eten-lo shal’tan “al-hagoyim.
Rev2:26 '"He who overcomes, and he who keeps My deeds until the end, To Him will give authority
over the nations;
2:26> kal 0 Vik@®V kal 0 TNPOV dxpL TENOUS Ta €pya Lo,

dvow adTd éEovotav ém ToV EBvidv
26 kai ho nikon kai ho téron achri telous ta erga mou,

doso autd exousian epi ton ethnon

LX(IP AWEY YR7IA ARvR LYY (T99 85W5 Yoqy 27
A 94 x4%W Ayy4-%
P3P WRD 13D %I V59D STI3 LIWI QUM

QAR NN "2IRT0
27. w'ra am b’shebet bar’zel kik’'liy yotser y'nupatsu ka’asher gibal’tiy gam-'anokiy me’eth ‘Abiy.
Rev2:27 And He shall rule them with a rod of iron, as the vessels of the potter are broken to pieces, as I
also have received authority from My Father;
2:27>kal molpavel adTovs €v paPdw oLdmpd
®S T4 OKEV TA KEPALLKA cLVTPLBETAL,
27 kai poimanei autous en hrabdg sidéra

hos ta skeu€ ta keramika syntribetai,

WA 9YYY v AXXYY 28
T 2292 9% PN
28. w'nathatiy lo kokab hashachar.
Rev2:28 and I will give him the morning star.
2:28> @s kdyw eldAnda Tapa Tod TATPOS Lov, kal dMow adTY TOV AoTéPA TOV TPW LVoV.
28 hos kago eilépha para tou patros mou, kai doso autg ton astera ton proinon.

W4 Hr9a W4 x4 oywa vl YT4qwW4 1Y 2
Xy APL
RN M WRTIR TRt 3D TR Mmoo

:MPIPD
29. miy ‘asher-'ozen lo yish’'ma” ‘eth-'asher ‘omer laq’hiloth.
Rev2:29 ""He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.'
2:29> 6 Exwv ovs dkovodTw TL TO Tvedpa Aéyel Tals ékkAnolals.
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29 ho echon ous akousato ti to legei tais ekkl€siais.

Chapter 3

W4 Ay 9%y FLa9F AP Y447 Rewst

LX0ai WA JYTYR Xo9wy WAAL4R XTHTY 09w v w4
XY YJAT AXE TR YLy YW YTy yawoy-x4

TRY D IND OO O INORTONIN

SPYTY DY32990 NYaw oTORT NIMN waw 5w

IR I RN T APND oY 270D iyn Ty

1. w'el-mal’a’k q’hal sar’diys k’thob koh ‘amar 'asher-lo sheba™ w’shib’"ath
hakokabiym yada'tiy ‘eth-ma”aseyak kiy-I'ak shem k’ilu chay ‘atah w’hin’ak meth.
Rev3:1 “To the angel of the assembly in Sardis write: He who has seven of and

the seven stars, says this: ''I know your deeds, that you have a name that you are alive, but you are dead.
3:1> Kal 19 dyyedo s év Lépdeorv éxkAnotias ypadov:

Tade Aéyel 6 Exwv Ta émta mvedpaTa Tod Beod kal Tovs émta dotépas: 0184 oov Ta épya
8TL vop.a Exets &L Ljs, kal vekpos el.
1 Kai tg aggeld te€s en Sardesin ekkl€sias grapson;

Tade legei ho echon ta hepta tou theou kai tous hepta asteras; Oida sou ta erga hoti onoma
echeis hoti z&s, kai nekros ei.

ixgny-44 Y xv¥d A979PA XA94WAXL PTUTY APW 2
A4 Y7 YRy yawoy
SINZR™RD 9D MnD 12970 MOTRETTNR PIM TRw S

DITOR "3R% DR Ty
2. sh’qod w’chazeq ‘eth-hash’eriyth haq’robah lamuth kiy lo’-matsa’thiy ma“aseyak sh'lemiym
liph’ney .
Rev3:2 "Wake up, and strengthen the things that remain, which were about to die; for I have not found
your deeds completed in the sight of
<3:2> ylvov yp1yopdv kai oTipLoov Ta Aoima & €preAdov dmobavelv, od yap ebpmkd cov Ta épya
memAnpwpéva évarmiov Tod Beod pov.
2 ginou grégordn kai stérison ta loipa ha emellon apothanein, ou gar heuréka sou ta erga pepléromena endpion
tou theou mou.

AITWY X4T-3qYwy xoywy x/9P-qW4 x4 qry= 3
3owg oax 4/v 9Py yilo 43 YA aPwx £W4y
yido 494 qw4

TN TR DYREY NPIPTTWN NN o
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3. z’kor ‘eth ‘asher-gibal’ta w’shama™ta w’sham’rah-zo’th w’shubah w’im-lo’ thish’qod hin’niy ba’
“aleyak kaganab w'lo’ theda™ hasha ah ‘asher ‘abo’ “aleyak.

Rev3:3 ""So remember what you have received and heard; and keep it, and repent. Therefore if you do
not wake up, I will come like a thief, and you will not know at what hour I will come to you.

3:3> pvmpoveve o0V TS elAndas kal fkovoas kal TNpeL Kal LeTavOnoOV. €AV o0V T

YN YoPNons, MEw os KAETTS, kal oV K1) Yvds molav dpav fw ém o€.

3 mn€moneue oun pos eiléphas kai €kousas kai terei kai metano€son. ean oun mé grégoresgs, h€xo hos kleptes,

kai ou mé gngs poian horan héxo epi se.

(4N 4 W4 80y xyyw FLagFIy ywa g

YAv4e Y YAYIC AW Axg vyAxay yarwyady x4
x&x( W3

o8] XD WX LYR NnY ©MTTRITD) FPTW

o7 OMNT D 20325 Wa% PR 1090m oowEtn NN
RS

4. yesh-I'ak gam-b’Sar'diys shemoth m'"at ‘asher lo’ ge'alu ‘eth-mal’busheyhem w'yith’hal’ku ‘itiy
Pbushey I’baniym kiy r'uyim hem lazo’th.

Rev3:4 "But you have a few people in Sardis who have not soiled their garments; and they will walk
with Me in white, for they are worthy.

3:4> alda éxeis OAlya ovopaTa év LapdeoLv & ovk ERLOALVAV TA LLATLA AOTAV, KAl
mepLmaTioovowy et éuod év Aevkols, 8TL dErol elowv.

4 alla echeis oliga onomata en Sardesin ha ouk emolynan ta himatia auton, kai peripat€sousin met’ emou en

leukois, hoti axioi eisin.

PFY vYw-x4& au¥4 407 WiAY9( WAa19 WL UrYIWaE s
wAY4LY )l 94 AY)L TYW o AaTsy YAaud
"DPR MPTNR RN XD 935 0OmI wakt omman

128D "D51 "IN 9% Ty TR oo
5. ham'natsecha yil’bash b’gadiym I’baniym w’lo’ ‘em’cheh ‘eth-sh’mo misepher hachayiym w'odeh
sh’mo liph’ney ‘Abiy w’'liph’ney mal’akayu.
Rev3:5 "He who overcomes will thus be clothed in white garments; and I will not erase his name from
the book of life, and I will confess his name before My Father and before His angels.
3:5> 0 vikdv obTws mepLBalelTal év LpaTiols Aevkols kal o puT €€aleldo 16 Svopa adTod €k TS
BifAov s lwfis kal opodoynow To Svopa adTod Evdmov Tod TaTpds LoV KAl EVOTILOV TOV
ayyédwv adTod.
5 ho nikon houtos peribaleitai en himatiois leukois kai ou mé exaleipso to onoma autou ek tés biblou t€s z0€s

kai homolog€so to onoma autou endpion tou patros mou kai enopion ton aggelon autou.
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XPLAPL W4 HrY9A W4 x4 oywa vl Yx4-qwW4 1Y e
MDAPD MR M w8 N8 et 35 TNTTWR n:
6. miy ‘asher-'ozen lo yish'ma” ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth.
Rev3:6 ""He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.'
3:6> 6 &ywv ovs dkovodTw T TO Tvedpa Aéyel Tals ékkAmotats.
6 ho echon ous akousatd ti to legei tais ekkl€siais.

wrada ¥4 Ay Ixy 4370alr) (AP Y4k 7
FIFY 91T J347 HXJA Ava UX)Y vai g 4w4 axwia
HX] Y4y

CITPT 8 D 2N 805TI9D Smp R ORI

D101 IO TR TNRT T ORDEn 1T TR ORRRT
IND TR

7. wel-mal’a’k q’hal Phiyladel’phiya’ k’thob koh ‘amar hagadosh ha’amitiy ‘asher b’yado
maph’techa Dawid hapothecha w’eyn soger w’soger w’eyn pothecha.
Rev3:7 “And to the angel of the assembly in Philadelphia write: He who is holy, who is true, who has
the key of David, who opens and no one will shut, and who shuts and no one opens, says this:
3:7> Kai 70 dyyédw 11s év Pdadeddeta éxkAnolas ypddov-
Tade Aéyer 6 dyros, 6 AAmOuvos,
0 éxwv TV kA€lv Aauld,
6 (’IVOIZ'Y(J.)V K(I.\L O{)SG\LS K)\GLO’GL
kal kAelwv kal ovdels avolyer-
7 Kai t§ aggeld t€s en Philadelpheia ekkl€sias grapson;
Tade legei ho hagios, ho alethinos,
ho echon tén klein Dauid,
ho anoigon kai oudeis kleisei
kai kleion kai oudeis anoigei;

W4 Hyx) qow YAyl axxy a3y yawoW-x4 Axoad g
Ywxy y¢ eoy-Hy 1y v91F wa 4 Jyva-4¢

AYWI xwhy £y L99amx4

TR mNR Y T7IR? An) AT TynThN CnyTIn
TnRwm 7 LYRTID D 1MP? w521 ND

RY PO 81 3TN

8. yada'tiy ‘eth-ma”aseyak hineh nathatiy I'phaneyak sha ar pathucha ‘asher lo’-yukal ‘iysh
I'sag’ro kiy kocha-m'"at la’k watish’mor ‘eth-d’bariy w'lo’ kichash'’ta bish’miy.
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Rev3:8 "I know your deeds. Behold, I have put before you an open door which no one can shut, because
you have a little power, and have kept My word, and have not denied My name.

3:8> O34 oov Ta €pya, Lo dédwka évarmébv gov Bdpav Mvewypévn, fv oddels Shvatal kKAeloa
aOTNV, 8TL pikpav éyels SLVaPLLY Kal €TPTOds [Lov TOV Adyov kal ovk MPVNow To Svopd pov.

8 Oida sou ta erga, idou dedoka endpion sou thyran éneggmenén, hén oudeis dynatai kleisai autén, hoti mikran

echeis dynamin kai et€résas mou ton logon kai ouk &rn€so to onoma mou.

yrarar vs43 w4 Jewa xFJYY yaAwis pxs ayya
49T W4 AWO AYY3 AR qPW 994y YA 4y TIMI4
YA x9a4 Y4 Y rvoaiy yi 14l xyuxwal

DOTAMTY ATRRY WY TR N0IDR DUWIN TN Mo

NI WR TP T R0 P "3 T2 DR MIN
TPRATN M3 02 W 700 NmmeT)

9. hin’niy nothen ‘anashiym mik’neseth hasatan ‘asher yo’m’ru Yahudiym ‘anach’nu w'eynam kiy-
dob’rey sheqger hemah hin’niy “oseh ‘asher yabo’u I'hish’tachaoth I'rag’leyak w'yad’"u kiy ‘aniy
‘ahab’tiyak.

Rev3:9 "Behold, I will cause those of the synagogue of Satan, who say that they are Jews and are not,
but lie I will make them come and bow down at your feet, and make them know that I have loved you.
<3:9> 1800 3L3® &k THs cuvaywyiis Tod TaTavd Tdv Aeydvtov éavtovs "lovdalovs elvar, kal odk
elolv aAda PeddovTar. L8ov moLfow adTods tva fiEovowy kal mpookvVNoovoLY Evdrmov TOV TodBV
oov Kal YyvdoLv 1L éyw MyaTNod o€,

9 idou dido ek tes synagdges tou Satana ton legonton heautous Ioudaious einai, kai ouk eisin alla pseudontai.
idou poi€so autous hina heéxousin kai proskyn€sousin endpion ton podon sou kai gndsin hoti egd €gapesa se.

XOWY APy YIYW4 AXTICIT 494 x4ywW Jo3 10
L awa-xg xyF)L ALYy (9%x-do 439 3aaxox JyiFy3
943

NYWn MNT01 TTRwN SP930 2T PR 2>
/Rl g mm‘; 92 San—Sy m:‘a TNy 1T
PR

10. ya an shamar’ta d’bar sab’lanuthiy ‘esh’mar’ak gam-'aniy mish’ ath hanisayon ha athiydah
labo’ “al-tebel kulah I'nasoth ‘eth-yosh’bey ha’arets.

Rev3:10 '"Because you have kept the word of My perseverance, I also will keep you from the hour of
testing, that hour which is about to come upon the whole world, to test those who dwell on the earth.

3:10> 1 émpmoas TOV Adyov THis Vopoviis pov, K&yd oe TpTow ék Tis dpas Tod TeLpaopod Ths
peAdovoms épxecbar €m THs olkovpévns SAns Telpdoar Tods kaToLkoDVTAS ETL THS VTS,

10 hoti eterésas ton logon t€s hypomonés mou, kago se tereso ek te€s horas tou peirasmou t€s mellouses
erchesthai epi t€s oikoumenés hol€s peirasai tous katoikountas epi t€s ges.
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11. hin’niy ba’ m’herah hachazeq ba’asher la'k I'ma”an lo’-yiqach ‘iysh ‘eth-niz'reak.

Rev3:11 "I am coming quickly; hold fast what you have, so that no one will take your crown.

3:11> €pyopar Tayd: kpaTeL 6 éxels, tva pmdels Aafm Tov oTéPavov cov.

11 erchomai tachy; kratei ho echeis, hina médeis lab§ ton stephanon sou.

ayo 4na-4y 134 y1as avyol vyIx4 HryYA 12
134 410 Ww-xiy 2304 Ww-xd yado AxIXYy AnTH
LYW-x4Yy a/a\{‘i:—yoy Wawwy xaqig z3waps 7=1,qur<|=|/
W apg

T RXI™RDY TR DDA TS 1208 nXInT o

TR Y owhY o8 owmnR 17Dy manD) AR
MY TNRY TONTEYR DMER DTN YT 20w
7 minin

12. ham’natsecha ‘et’nenu I' amud b’heykal w’lo’-yetse’ “od hachutsah w'kathab’tiy “alayu
‘eth-shem w'eth-shem “iyr Y'rushalayim hachadashah hayoredeth mishamayim
me’im- w’eth-sh’miy hechadash.
Rev3:12 ""He who overcomes, I will make him a pillar in the temple of , and he will not go
out from it anymore; and I will write on him the name of , and the name of the city of

, the new Yerushalayim, which comes down out of heaven from , and My new name.
3:12> 6 vik®v ToLow adTOV oTOAOV év T® vad Tod Beod pov kal €Ew o p1) €EENDT éTu kal ypdidiw
ém’ adToV T0 Svopa Tod Beod pov kal TO dvopa THis moAews Tod Heod pov, Ths karvils Iepovoalnp
1M kaTaBatvovoa ék Tod oVpavod 4o Tod Heod pov, kal Td vopd pov TO KaLvov.
12 ho nikon poi€so auton stylon en td nad tou theou mou kai exd ou me exelthg eti kai grapso ep’ auton to
onoma tou theou mou kai to onoma t€s poleds tou theou mou, t€s kainés Ierousalém hé katabainousa ek tou

ouranou apo tou theou mou, kai to onoma mou to kainon.

XPLAPL W4 Hr9A W4 x4 oywa vl Yx4-qw4 1Y 13
MPPD MR MmN R N wRw 95 TRTIER M
13. miy ‘asher-'ozen lo yish'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth.
Rev3:13 ""He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.'
3:13> 6 Exwv ovs dkovodTw TL TO Tvedpa Aéyel Tals ékkAnolals.
13 ho echon ous akousato ti to legei tais ekkl€siais.

a0q YA 494 Ay Xy £3Pavd (AP Y4Y-4v 1
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TV TRNT RN T2 37D NPT OTp TNoRTOoM T
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14. w'el-mal’a’k q’hal Lud’q’ya’ k’thob koh ‘amar ha’Amen ha“ed hane’eman w’ha’amitiy re’shiyth
b'riy’ath .
Rev3:14 “To the angel of the assembly in Laodicea write: The Amen, the faithful and true Witness, the
Beginning of the creation of , says this:
3:14> Kai 70 dyyédw s év Aaodikela ékkAnotas ypadov: Tade AéyeL 6 Apnv, 6 papTus 6
moTos kal aAnBuvos, 1) dpym Ths kTloews Tod Oeod-
14 Kai tg aggeld tés en Laodikeia ekkl€sias grapson; Tade legei ho Ameén, ho martys ho pistos kai
alethinos, hé archeé tés ktiseos tou theou;

yxa2-1Y Wy 407 ax4 99 44 Y YA woy-x4 axoai i3
W4 4P x2Aay
T 07 8D AN P XD D PynTRY PyTIw

QTR R N
15. yada’tiy ‘eth-ma”aseyak kiy lo’ qar ‘atah w’lo’ cham miy-yiten w’hayiytha qar ‘o-cham.
Rev3:15 "I know your deeds, that you are neither cold nor hot; I wish that you were cold or hot.
3:15> 0184 cov Ta Epya 6T oBTe Puxpos el obTe LeoTds. ddelov Puxpos Ts 1) LeaTos.
15 Oida sou ta erga hoti oute psychros ei oute zestos. ophelon psychros €s € zestos.

Y4-P4 Jy=Co yn 4y 4P 4v Ax4 qWr] AxX0 AY 16
7
TRPN 27OV o7 8O TP 8D AR e Ry CDw

ER
16. kiy “atah posher ‘atah w'lo’ qar w’lo’ cham “al-ken ‘aqiy’aak mipiy.
Rev3:16 '"So because you are lukewarm, and neither hot nor cold, I will spit you out of My mouth.
3:16> obTos STL YALapos el kal obTe LeaTos obTe Puypds, LéAdw oe éuéoar éx Tod oTORATOS pov.
16 houtos hoti chliaros ei kai oute zestos oute psychros, mello se emesai ek tou stomatos mou.

Y AX9FH 447 A Jr4 x4y Axqwo Y4 x4y4 Y 17
H4oy Yoy Yoy Avay Axd M4y xoan 47y
2D OWTOM XD D IR ONER AWy R pOny 0D

1BIW) WY ") 9T IR OORNTID U 8O

17. kiy ‘amar’ta ‘a’k “ashar’tiy matsa’thiy ‘on liy w'lo’ chasar’tiy kol w'lo’ yada™'ta kiy-'um’lal ‘atah
w'dauay w’ aniy w’ iuer w’“erom.

Rev3:17 '"Because you say, “I am rich, and have become wealthy, and have need of nothing, and you do
not know that you are wretched and miserable and poor and blind and naked,
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3:17> 8 Aéyers 8 [IhoboLos el kal memdovTMKA KAl 008€V Ypelav éxw, kal ovk oldas &TL ov
5o ’ 0 \ \ \ \ \ \ ’
€l 6 TaAalmwpos kal EAeeLvos Kal TTwX0s kal TVGAOS Kal Yyupvos,
17 hoti legeis hoti Plousios eimi kai peploutéka kai ouden chreian echo, kai ouk oidas hoti sy ei ho talaiporos

kai eleeinos kai ptochos kai typhlos kai gymnos,

Jawox Joyl w9 Jrdn AT Ax4y xpypd yroi 4 1s
xwg a4q9x 4¢ Ya3 aFyxx oyl yaysl ya-aqsv
A4ax Joyd yayro-do xxd xaqrder yxvqo

TWYR (YR WRI MINT 3T PR DIPD RN

ME'a FRTN 8D 072 7R3N YD 0737 0T
FIRTA YR? PIYTOY NN MTDRY MY

18. ‘iy " ats’ak lig’noth me’itiy zahab tsaruph ba’esh 'ma”an ta ashiyr ub’gadiym I’baniym ’'ma“an
tith’kaseh bahem w'lo’ thera’eh bosheth “er’'wath’ak w'giluriyth latheth “al-"eyneyak 'ma“an tir'eh.
Rev3:18 I advise you to buy from Me gold refined by fire so that you may become rich, and white
garments so that you may clothe yourself, and that the shame of your nakedness will not be revealed; and
eye salve to anoint your eyes so that you may see.

3:18> cupfovAetw ool dyopdoal map’ épod xpuotlov TemUpwEVOY ék TUPOS Lva TAOVTNOTS, KAl
ipaTia Aevka tva meptfadm kal k1 bavepwbi) 1 atoydvm Tis yoprvoTnTOS oov, kal koA [o]bpLov
€yxploar Tovs oPpbalpois cov tva BAemys.

18 symbouleud soi agorasai par’ emou chrysion pepyromenon ek pyros hina ploutésgs kai himatia leuka hina
peribal€ kai mé phaneroth§ h€ aischyné t€s gymnotétos sou, kai koll[o]yrion egchrisai tous ophthalmous sou

hina blepgs.

aPwx 9y 9F1 4T HAYTH 934 W4 Yx4 V4 o
9P W XY
TPUR 197 T2 MODIN 20X TWwiR DDTNR MaNw
uilisjui
19. ‘aniy ‘eth-hol ‘asher ‘ehab ‘okiycha wa’ayaser laken tish’qgod w'thashub.
Rev3:19 ""Those whom I love, I reprove and discipline; therefore be zealous and repent.
3:19> éyw Soous €av PLAD EXéyxw kal Tadetw: [NAeve o0V Kal RETAVONTOV.
19 egd hosous ean philo elegchd kai paideud; z€leue oun kai metano€son.

LEVPL WA oywamAY 33y PJAy UXJI Ao AYYR 20
AYo 473y yyo AxaoFy vil4 4794 WXJA HXJY
2IPR wR YRERTIR MM PR NP3 TRY M3
DRY R MY ONTYY 1798 XIIN mNR0 nnon
20. hin'niy "omed bapethach w'dopheq w’hayah kiy-yish'ma’ ‘iysh I'goliy uphathach hapethach

‘abo’ ‘elayu w’sa”ad’tiy “imo w’hu’ “imiy.
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Rev3:20 '"Behold, I stand at the door and knock; if anyone hears My voice and opens the door, I will
come in to him and will dine with him, and he with Me.

<3:20> 1800 €otmra ém TN Bbpav kal kpodw* €4v Tis dkooT Ths Ppwvils rov kat dvolEm TNV
Bdpav, [kai] eloedeboopal mpos adToV kal devmviow pet’ adTod kal adTos et €Rod.

20 idou hesteka epi t€n thyran kai krouo; ean tis akousg t€s phon€s mou kai anoixg t€n thyran, [kai]

eiseleusomai pros auton kai deipn€sd met’ autou kai autos met’ emou.

LX) W4y 4FY-Jo x4 xIwl IIxXE HrYYA e
TEFYL0 A If x4 WY AYI4YA
AMEY WRD INDDTOV AR NIWD 1IN TEIRTND

ARDDOY CaRTIR WK CDRD)
21. ham’natsecha ‘et’nenu lashebeth ‘itiy “al-kis’iy ka’asher nitsach'tiy gam-'anokiy wa’esheb ‘eth-
'Abiy “al-kis’o.
Rev3:21 ""He who overcomes, I will grant to him to sit down with Me on My throne, as I also overcame
and sat down with My Father on His throne.
3:21> 6 vikdv ddvow adTd kabloaw pet’ épod év Td Bpdvw pov, ws kKdyw éviknoa kal éxdbioa peta
ToD TaTpds pov év 17® Hpdéve adTod.
21 ho nikon doso autd kathisai met” emou en td thrond mou, hos kago enikésa kai ekathisa meta tou patros mou

en tQ thrond autou.

XPLAPL W4 HT9A W4 x4 oywa vl Yx4oqw4 1Y 2
MPIPD MR MmN R N wowt 95 TRTIER Moo
22. miy ‘asher-'ozen lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth.
Rev3:22 ""He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.'
3:22> 6 Exwv ovs dkovodTw TL TO Tvedpa Aéyel Tals ékkAnolals.
22 ho echon ous akousato ti to legei tais ekkl€siais.

Chapter 4

HX77 4oW AYAT X149 A4 Y9943 U4 Reva

194y Prw LrRY vaRXoyw w4 frwied (rPAr YAyws
3133 313-9W4 x4 4494y aya ale Y4 14

Y- n4

MRDI WY 19T ONOND TPNT DOT2TT IS

7370 R SipR rovRY WY TwNTT S 0wy
T TN NN 8T 9T MDY TR 0N
gRTTON
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1. ‘achar had’bariym ha’eleh ra’iythiy w’hineh shaar niph’tach bashamayim w'haqol hari’shon
‘asher sh'ma"tiyu k’gol shophar midaber ‘elay ‘omer “aleh henah w'ar’eaa ‘eth ‘asher-hayoh
yih’yeh ‘acharey-ken.

Rev4:1 After these things I looked, and behold, a door standing open in heaven, and the first voice
which I had heard, like the sound of a trumpet speaking with me, said, ‘““Come up here, and I will show
you what must take place after these things.

“4:1> Meta Tadta €idov, kal i8ov Blpa Mvewrypévn év 7@ odpavd, kal 1) dwvi) 1) TpdTNY NV fkovoa
®s odAmiyyos Aadovoms pet’ €pod Aéywv, AvaBa 0de, kal Setéw ool & Set yevéobar peta Tadra.

1 Meta tauta eidon, kai idou thyra énedgmené en td ourang, kai heé phoné he proté heén €kousa hos salpiggos

lalous€s met’ emou legon, Anaba hode, kai deixd soi ha dei genesthai meta tauta.

wayws a44) 4£FY AJAY HY99 YW X333 o14qyy 2
9w 4£Fy3-coy
DAY TINTI XDD MM MAN3 OY NN Y00

1Y NODTTOW
2. uk’rega” hayiythiy sham ba w'’hineh kise’' nirah bashamayim w’ al-hakise’ yosheb.
Rev4:2 Immediately I was in ; and behold, a throne was standing in heaven, and One sitting
on the throne.
(4:2) et’)eéws é'YGV(,)p.,'T]V év '1TV€1,)‘.L(1'TL, K(I\L 1801\) ep(')vos éK€LTO éV 'T(’.g) 01’)pCLV(’.€), K(I\L é‘lT\L T(\)V epévov
kaBnpevos,
2 eutheds egenomén en , kai idou thronos ekeito en td ourang, kai epi ton thronon kath€émenos,

9T XWRT Jadgy AJWA Y94 ALYy vA49Y IVAAY s
XP49 yoy AL44Yy 4TYC
2730 NWP) DTR) ADWT 128 ARTRD MRTD W

MPIP TV TNTI NP0
3. w’hayosheb mar’ehu k’'mar’eh ‘eben yash’pheh wa’odem w’gesheth sabiyb lakise’ umar’eyha
k" eyn baraqeth.
Rev4:3 And He who was sitting was like a jasper stone and a sardius in appearance; and there was a
rainbow around the throne, like an emerald in appearance.
“4:3> kal 6 kaBfpevos Sporos opdaer Albw Laomd kal oapdlw, kal ipts kukAdéBev Tod Bpovou
8poros opdoel oprapaydive.
3 kai ho kathémenos homoios horasei lithg iaspidi kai sardid, kai iris kyklothen tou thronou homoios horasei

smaragding.

Xp4Fya-Joy xv4FY Yaqwoy 30394 £FY( 91 9Fv 4
WAwWILy WA IwA WAYPTa YA 4wWor 30994 X4 XA 44
WAL W499 93T xyqeoy ¥iy9/ Wias

NINDDT~5Y] MINOD DI7Y) MY3TIR XEDD 29301

O°wA%R 0O DOPTT oY) MYITN MR OmR7)
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4. w'sabiyb lakise’ ‘ar’ba ah w' es’riym kis’oth w’ al-hakis’oth ra’iythiy ‘eth ‘ar’ba’ah w’ es’riym
haz'qeniym yosh’biym m’lubashiym b’gadiym I’'baniym w’ " at’roth zahab b’ra’sheyhem.
Rev4:4 Around the throne were twenty-four thrones; and upon the thrones I saw twenty-four elders
sitting, clothed in white garments, and golden crowns on their heads.
4:4> kai kukAobBev Tod Bpovov Bpovous elkool Téooapes, kal éml Tovs Bpovous elkoor Tégoapas
mpecBuTépous kabnpévous mepLfefAmpévous év LpaTiots Aevkols kal €mi Tas kepadas aOTOV
atedpavous xpvoods.
4 kai kyklothen tou thronou thronous eikosi tessares kai epi tous thronous eikosi tessaras presbyterous
kath€menous peribeblémenous en himatiois leukois kai epi tas kephalas auton stephanous chrysous.

A09WY XTLYPT YAYoqy YAP99 YA4rvi £FYAIYT s
XTHTY 309w YAy 4FY3 2Y7¢ Y909 W4 ai)l
W13 43

gpSpuliih mbﬁpj DoAY 09703 DORE RRDT™RIN
MmN AYaY om XeDT ’J@‘? OY3 WX sT1e5
DTN

5. umin-hakise’ yots’iym b’ragiym ur’ amiym w’qoloth w'shib’“ah lapiydey ‘esh bo “ariym liph’ney
hakise’ w’hem shib’“ah .

Rev4:5 Out from the throne come flashes of lightning and sounds and peals of thunder. And there were
seven lamps of fire burning before the throne, which are seven of H

4:5> kal ék 10D Bpovov ekmopetovTal aoTpamal kal pwval kal Bpovrtal, kal emTa Aapmades Tupos
kaLopeval evmov Tod Bpovouv, & elow Ta émTa mvevpaTa Tod Heod,

5 kai ek tou thronou ekporeuontai astrapai kai phonai kai brontai, kai hepta lampades pyros kaiomenai endpion

tou thronou, ha eisin ta hepta tou theou,

A£FY3 YYXIY HIPA YA0Y xAYYYT Wi £Fya Y)Y s
WaY)Y Wayao xysdy xviy 0944 £FyL 91 9%y
YT LYY

NODT TINII NPT YD MPDIDT O RO D0

O aR%n 07y MINDR MM YaTR REDD 23730
{ulp nlintiial

6. w'liph’ney hakise’ yam z'kokiyth k'"eyn haqarach ub’tho’k hakise’ w’sabiyb lakise’ ‘ar’ba’
chayoth m’le’oth “eynayim miliph’neyhem ume’achoreyhem.
Rev4:6 and before the throne there was something like a sea of glass, like crystal; and in the center and
around the throne, four living creatures full of eyes in front and behind.
4:6> kai évamiov Tod Bpovov ws BdAacoa VaAlv opola kpLoTAAA®.

Kai év }Lé(rq) TOU epévov Kal Kf)l(}\q) TOU Op(')vou Téccapa (oa 'yépov*ra odpOadpdv éumpoocbev
kal dmobev.
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6 kai enopion tou thronou hos thalassa hualiné homoia krystallg.
Kai en mesd tou thronou kai kyklg tou thronou tessara zga gemonta ophthalmon emprosthen kai
opisthen.

YT ATWY XAYWR ATHAT AT94Y AYTYWH9R ATHA Xyyav 7
WYY X2-03-993 ATUR XyWay Ya4 Y7y xAw w3 3iyl
AR

"D MWD NNIWT 7T TYORD TAWNRTT T DR

TP MY YT DT 078 239D MEown M
galahheja

7. ud’'muth hachayah hari’shonah k’ar’'yeh w’hachayah hasheniyth k’shor uph’ney hachayah
hash’liyshiyth kiph’'ney ‘adam ud’muth hachayah har’biy’iyth k’'nesher m’ opheph.

Rev4:7 The first creature was like a lion, and the second creature like a calf, and the third creature had
a face like that of a man, and the fourth creature was like a flying eagle.

4:7> kat T0 {@ov TO TPOTOV OpLOLOV AéovTL KAl TO 861/)T€p0V {@ov Sp.orov p,(')O'xq) KAl TO Tpl’frov Ldov
éxwv TO 'n'pc')(m)'n'ov oS &vepc'o'n'ov KOl TO 'ré'rap'rov L@ov OpLoLov &eT@ 1T€’I'0p.é\l(p.

7 kai to zgon to proton homoion leonti kai to deuteron zgon homoion moschg kai to triton zgon echon to

prosopon hos anthropou kai to tetarton zgon homoion aetd petomeng.

X4y JAT XHEL YAJPY WW YATYY WW XPAHR 0994y 8
ALY WYy ¥ad aWaya 4y WAy Y 51 9FY Wayao
333 XT49r Y34 AraT WrAP wyaf wyad xyqs4y

79y Aray

MINDR 1T AOR? 07019 WY 00D3D W mvT waTNIn

2121 BN TP MITTN DMRPM 2739R oY
T MINDT OOTTON 1 TR WATR WATR NN
:RI3M MM

8. w'ar’'ba” hachayoth shesh k’naphayim shesh k’'naphayim I'echath w’hen m'le’oth “eynayim
misabiyb umiliph’niym w’eyn-damiy lahen yomam walay’lah w’om’roth Qadosh Qadosh Qadosh
hayah w’hoeh w’yabo’.

Rev4:8 And the four living creatures, each one of them having six wings, are full of eyes around and
within; and day and night they do not cease to say, “Holy, Holy, Holy is , who was
and who is and who is to come.
4:8> kai Ta Téooapa [Ha, €v kab’ €v adTdV éywv dva TTépuyas €€, kukAbbev kal éombev yépovoLy
0dBaApdv, kal dvdmavoLly ovk €xovoLy MIEPAS KAL VUKTOS AEYOVTES,

Ayros dyros dyLos

kVpLos 0 Beds 6 TavTokpldTwp,

[ \ e \ e 9 J4
o 'T]V KalL O WV KaL O GPXO}_LEVOS.
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8 kai ta tessara zQa, hen kath’ hen auton echon ana pterygas hex, kyklothen kai esothen gemousin ophthalmon,
kai anapausin ouk echousin hémeras kai nyktos legontes,

Hagios hagios hagios

kyrios ho theos ho pantokrator,

ho en kai ho on kai ho erchomenos.

4Fya-Co gwa Aayxy qa3a7 AYIY XTAIUPR XX AYY
Waylve AYydrod
RODT-OV auHo T T 73D DmE PRTYTRw

o2 MRS T
9. umidey-theth hachayoth kabod w’hadar w’thodah layosheb “al-hakise’ hachay I’ ol’'mey
“olamiym.

Rev4:9 And when the living creatures give glory and honor and thanks to Him who sits on the throne,
to Him who lives forever and ever,

4:9> kal dTav dwcovow Ta [da 86Eav kal TLumv kal edyapioTiav 7@ kabmpéve ém 16 Opove TO
{®vTL els Tovs aldvas TOV alovov,

9 kai hotan dosousin ta zda doxan kai timé&n kai eucharistian tg kathemeng epi td thrond t zonti eis tous aidnas
ton aionon,

Iwaa Y7 Yaryj-do yayeTa 303994 YA-9we vJIT 1o
oWy waydro Yo AU TrHxway £Fy3-(o

4l 4Fya Y7 YA xyqeo-x4

27T 307 DTRTOY DUIPIT AYAT o7y 15927

MY DM MPIWY TS NN XeDTOY
RS REDT MDD OTDITLY TN

10. w'naph’lu “es’riym w’ar’ba”ah haz’geniym “al-p’neyhem liph’ney hayosheb “al-hakise’
w’hish’tachawu I'chey “ol’'mey “olamiym w'samu ‘eth-"at’rotheyhem liph’ney hakise’ le’mor.
Rev4:10 the twenty-four elders will fall down before Him who sits on the throne, and will worship Him
who lives forever and ever, and will cast their crowns before the throne, saying,

(4:10> 1T€0'06VT(1L Oi., G,l’,KOO'L TéO'O'(IpG.S 1Tp€0'Bll)T€p0L éV(;)"lTLOV TOf) K(I.e'T“.LéVOU é‘lT\L TOG epévov KQ,\L
mpookvvioovoLy Td) LAvTL els Tovs aldvas TOV alovev kal Balodowv Tovs oTeddvovs adTOV
évomov Tod Bpovov AéyovTes,

10 pesountai hoi eikosi tessares presbyteroi enopion tou kath€menou epi tou thronou kai proskynésousin g

z0onti eis tous aidonas ton aionon kai balousin tous stephanous auton endpion tou thronou legontes,

1Yy Toy 443y aygy x4w( yyial4y vyija4 a4y yd
49977 vAA YIYnds yar YA x4439 ax4
"D TYI T 73D NNPD TORY 173N IR P
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11. ak na’eh w lase’th kabod w’hadar wa oz kiy ‘atah bara’tha hakol w’hakol
bir'tson’ak hayu w’nib’ra’u.
Rev4:11 “Worthy are You, and , to receive glory and honor and power; for You
created all things, and because of Your will they existed, and were created.
4:11> "A&uos €l, 6 kUpLos kal 6 Beds Npdv,
)\GBGtV T"?]V Ségav K(I.\L T"I)]V TL*,L‘T\]V KG.\L T"?]V 81,)\)0,‘.1,[,\),
4TL oU ékTLoas TO TAVTA
kal dua 10 BEANPE oov Moav kal éktiabnoav.
11 Axios ei, ho kyrios kai ho theos hemon,
labein tén doxan kai t€n timén kai t€n dynamin,
hoti sy ektisas ta panta
kai dia to theléma sou €san kai ektisthé€san.

Chapter 5

YAy Ivxy 97F 4Fya-do swaa JAYiI 4947 Rewst
XTYXH R0IW I JYXHT 4TH4Y
0932 3D 9D XODTTOY W TRID XIXN

0 avaw3a QI MR
1. wa'ere’ biymiyn hayosheb “al-hakise’ sepher kathub paniym w’achor w’chathum b’shib’ " ah
chothamoth.
Rev5:1 [ saw in the right hand of Him who sat on the throne a book written inside and on the back,
sealed up with seven seals.
S:1> Kat €tdov émt mv ekiav Tod kabnpévou ém Tod Bpdvov BLAlov yeypappévov éowbev kal
dmobev kateodpayLopévov odpayiow emTa.
1 Kai eidon epi te€n dexian tou kathemenou epi tou thronou biblion gegrammenon esdthen kai opisthen
katesphragismenon sphragisin hepta.

ux7d ay=a Y (YA dvPs 49YP 1294 Y44y 4947 2
PAYXrH-x4 433y 7%
TRDD 12T M 5i1372%P3 80P AR RDD RN

2IHNANTNR AT "oen
2. wa’ere’ mal’a’k ‘abiyr qore’ b’gol-gadol miy yiz'keh liph’tocha hasepher ul’hatiyr ‘eth-
chothamayu.

Rev5:2 And I saw a strong angel proclaiming with a loud voice, “Who is worthy to open the book and to
break its seals?

<5:2> kal €ldov dyyelov Loyupov kmpdooovTa év pwvij peyddm, Tis dros dvotEar 16 BLBAlov kat
Adoal Tas odpayidas adTod;
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2 kai eidon aggelon ischyron kéryssonta en phong megalg, Tis axios anoixai to biblion kai lysai tas sphragidas
autou?

xuxy v rq43 4 yryws 4 wa4 Y4l s
79 8133 44y PFa-x4 ux)d ni4d
o X1 PR3 XD omwa 8D whr 51RO,

3 ©IEAD XD PRTTNR MEDD PIND
3. w'lo’-yakol ‘iysh lo’ bashamayim lo’ ba’arets w’lo’ mitachath la’arets liph’tocha ‘eth-hasepher
w’lo’ 'habiyt bo.
Rev5:3 And no one in heaven or on the earth or under the earth was able to open the book or to look
into it.
<5:3> kal ovdels €8OvaTo €V T® oVpavd ovde Eml THs yf)s 008€ VTokAT® THs YHis avotEar T0 BuPBAtov
oUTe BAémeLv avTo.
3 kai oudeis edynato en t§ ourand oude epi t&€s g€s oude hypokato t€s gés anoixai to biblion oute blepein auto.

ux)l YT wa 4 Y4 qw4-do (vaq 1Yy3 47 4
79 8193 44y vI 49PLr JFAx4
MRDD 9T N TR WN~5y 5973 203 X1+

3 ©vEaD 8D 93 XPHY DenTnN

4. wa'eb’a’ b’kiy gadol “al-'asher ‘eyn ‘iysh zokeh liph’tocha ‘eth-hasepher w'liq’ro’ bo w’lo’ 'habiyt
bo.

Rev5:4 Then I began to weep greatly because no one was found worthy to open the book or to look into
it;

S:4 kal ékAatov moAV, 8TL ovdels dELos evpébn avoil&ar 10 BLBAlov ovTe BAémeLy adTo.

4 kai eklaion poly, hoti oudeis axios heureth€ anoixai to biblion oute blepein auto.

Ary AYA AYIx-4 YAYP=aYy a4 L4 Y4avs
UxJ{ ava wqw Favyai @s9wy 473 W4 31943
NAYXTH X0 9w 4axaly 7Fa-x4

ME3 77 TDINTOR DRI MR UON mRMIA

PR T WO 77T L3R RIT WK TR
20T DY PRI DR

5. wayo’mer ‘elay ‘echad min-haz’geniym ‘al-tib’keh hineh natsach ha’ar’'yeh ‘asher hu’ mishebet
Yahudah shoresh Dawid liph’tocha ‘eth-hasepher ul’hatiyr shib'“ath chothamayu.

Rev5:5 and one of the elders said to me, “Stop weeping; behold, the Lion that is from the tribe of
Yahudah, the Root of David, has overcome so as to open the book and its seven seals.

<5:5> kal els &k TV mpeoBuTépwv Aéyer por, My kAale, L8od Evikmoev 6 Aéwv 6 &k Tiis dulijs

"Totda, 7 ptla Aavls, avol&ar 16 BLBAlov kal Tas emTa odpayidas adTod.
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5 kai heis ek ton presbyteron legei moi, M€ klaie, idou enik€sen ho leon ho ek t€s phylés louda, hé hriza Dauid,

anoixai to biblion kai tas hepta sphragidas autou.

aWo WayPTa Ya 9y xyi-H3 0994y 4Fya Fi9 AYaAyY 4947 6
¥3 W4 yAyao Fogwy YayqP ogw vl HYsey 4yay 3w
r443-Y-(4 yaurdwa Yaad4a xyHyq aosw

Y DUIpTT T3 MMTT YITRY NODT T2 13T XN
o7 TWi§ QY YW 00370R I 99) mawpD XM
PINTTODTOR DMSET UTONT MmN nyaw

6. wa'ere’ w’hineh beyn hakise’ war’ba” hachayoth ubeyn haz'qeniym ‘omed w’hu’ k'tabucha

w'lo sheba™ q'ranayim w’shib’"ah “eynayim ‘asher hem shib’"ah hash’luchiym ‘el-
kal-ha'arets.

Rev5:6 And I saw between the throne (with the four living creatures) and the elders standing,
as if slain, having seven horns and seven eyes, which are seven of , sent out into all
the earth.

5:6> Kal €tdov év péow 10d Bpovou kal tdv Tesodpov {dnv kal év péow Tdv mpeoBuTtépwv dpviov
€0TNKOS WS €éodayprévov éxwv képaTa €mTa kal 0PpPapovs emTa ol elow Ta [émTa] mvedpaTa Tod
Beod dmeoTadpévol els maoav TV yhv.

6 Kai eidon en mesg tou thronou kai ton tessaron zQon kai en mesg ton presbyteron hestekos hos
esphagmenon echon kerata hepta kai ophthalmous hepta hoi eisin ta [hepta] tou theou apestalmenoi

eis pasan t€n gen.

4FyA-do swaa JAyry JFA-x4 uPv £33y 7
INDDT™OY W TR TDRTTNR MPA X3
7. wayabo’ wayiqach ‘eth-hasepher miymiyn hayosheb “al-hakise’.
Rev5:7 And He came and took the book out of the right hand of Him who sat on the throne.
<5:7> kal H\Bev kal etAndev ek Tis defias Tod kabnpévou émi Tod Bpdvou.
7 kai €lthen kai eiléphen ek t&s dexias tou kathemenou epi tou thronou.

Xppa 0994 Awa 397 v 7 PFAX4 TXUPI 3T s
XTOPY VAT I reTSY WA 4y YYPTR 3039947 YAqwoy
WA wWpads xyJx 3YA-9W4 x40P x4y gax

MM YRR 1T 2397 A0BMN TBenTNY TR TN
AT MITPRY 1TI3 T WX BPIRTT V3TN 02wy

DRI MDA MW NIup NXSOn

8. way'hiy b’qach’to ‘eth-hasepher wayip'lu liph’ney ‘ar’ba” hachayoth w' es’riym w’ar’ba“ah
haz’qgeniym w’iysh kinoro b'yado w’qa”aroth zahab m'le’oth q’toreth ‘asher-henah t'philoth
haq’doshiym.
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Rev5:8 When He had taken the book, the four living creatures and the twenty-four elders fell down
before , each one holding a harp and golden bowls full of incense, which are the prayers of the
saints.

$:8> kai te éXaPev 16 BPAlov, Ta Téooapa [dDa kal oL elkool Técoupes mpeoPuTepoL Eémecav
€vmov Tod dpviov éxovTes €kaoTos kLbBdpav kal PLadas xpuods yepovoas BupLapdTov, al elow al
Tpocevyal TOHV aylwv,

8 kai hote elaben to biblion, ta tessara zda kai hoi eikosi tessares presbyteroi epesan enopion tou

echontes hekastos kitharan kai phialas chrysas gemousas thymiamaton, hai eisin hai proseuchai ton hagion,

JFax4 xuPd A4y YO 944 WAH W T9RWAY 9
XAYP YyWasy xeUWy Ax4 Y YA YXYH X4 Ux)y
AT Yomdyy Jrwdt AWy dyy yaad4d
DRI NORD XY T2 TRND wIn w e

PP FRTIN FRMWI FRR D PRNINTRR TR
1) QY51 1w mmewn-Son oTOND

9. wayashiyru shiyr chadash le’'mor I'ak na'’eh lagachath ‘eth-hasepher w'liph’tocha ‘eth-
chothamayu kiy ‘atah nish’chat’ta ub’dam’ak qaniytha | mikal-mish’pachah w’lashon
w'kal-"am wagoy.
Rev5:9 And they sang a new song, saying, * Worthy are You to take the book and to break its seals; for
You were slain, and purchased for with Your blood men from every tribe and tongue and people
and nation.
<5:9> kal ddovov ®dMV kawvv AéyovTes,
"Aros el Aafelv 10 BAlov
kal dvoil&al Tas oppaytdas adTod,
81 éoddyns kal Tyopacas T® Bed év Td alpaTt oov
ék mhoms GbuAfs kal yYAdoons kal Aaod kal éBvous
9 kai adousin gdén kainén legontes,
Axios ei labein to biblion
kai anoixai tas sphragidas autou,
hoti esphages kai €gorasas td thed en tg haimati sou
ek pasé€s phylés kai glossés kai laou kai ethnous

YAy viRaAl4d yayayy yaydy yx4 woxy o
4430
10%m7 1ToRS oMo ov0%n onn ym-

PRI oY
10. wata as ‘otham m'lakiym w’kohaniym | w'yim'l’ku “al-ha’arets.
Rev5:10 ¢ You have made them to be a kingdom and priests to ; and they will reign upon the

earth.
o () ’ 4 \ ~ A ¢ A ’ \ e ~
$:10» kal émolmoas adTovs T® Hed Mudv BaoctAelav kal Lepels,
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Kau BCLO'L>\€‘UO'O‘UO'LV E€TIL TTS Y7)S.
10 kai epoi€sas autous t§ theg hémon basileian kai hiereis,

kai basileusousin epi t€s ges.

XPAUSy 4FYE 3V IT 9399 AY4LY YD oYY 4447 1
Y1)k v)lky xv3939 v39 Yar yrye=dy

MT2Y XPDD 2730 0737 DWDRDR DIP vnwiR) RN
'DMRDN “RDN) MI3D7 937 O DWPI2)

11. wa'ere’ wa’esh’ma” qol mal’akiym rabiym sabiyb lakise’ w’lachayoth w'laz’qeniym w’hem ribo
r’baboth w'al’phey ‘alaphiym.
Rev5:11 Then I looked, and I heard the voice of many angels around the throne and the living
creatures and the elders; and the number of them was myriads of myriads, and thousands of thousands,
5:11 Kat €idov, kal firovoa doviy dyyélov moAAdV kOkAw Tod Bpbdvou kal Tdv [pwv kal Tév
1Tp€0'BUT€,.p(1)V, KG,\L ﬁv 6 &pl.ep,bg (I.'l’)T(I)V l.L‘UpLéLSGS LLUPL(/ISO.)V K(I\L XL)\LéLSGS XL)\L&SO)V

11 Kai eidon, kai €kousa phonén aggelon pollon kykld tou thronou kai ton zoon kai ton presbyteron, kai €n ho

arithmos auton myriades myriadon kai chiliades chiliadon

qwoy xo xpyP¢ Hre3 Aw(l A4y ra (rPI WA 4499 12
AY49Y ATIYY 4437 A9TINY AYYHY

WYY TY M mnwed awd ey 5im 53 owtpa
{2737 32 T A7NAN FRIm

12. qor’iym b'qol gadol na’eh la hatabucha lagachath "oz w' osher w'chak’mah ug’burah
w’hadar w’kabod ub’rakah.
Rev5:12 saying with a loud voice, ¢ Worthy is that was slain to receive power and riches and
wisdom and might and honor and glory and blessing.
5:12> Aéyovres pwvi) peyddn,

"A&Ldv €Ty 16 dpviov 10 éodaypévov Aafetv

v dVvapLy kal mAodTov kal codlav kal Loydv

kal TLpMv kal 36Eav kal edAoylav.
12 legontes phong megalg,

Axion estin to to esphagmenon labein

tén dynamin kai plouton kai sophian kai ischyn

kai timén kai doxan kai eulogian.

WY hgdd xpxyr 4497 YAYWI 44 3299-0Y7 13
W4 W4 Axoyw Wly-x4 Wag w4 Jyv yaa-(o
Toay AavgyaT 4337 3y993 awdy 4Fya-do swal
yawlvo 1ylyol

TR PIND MO PIRIT DM@ WY 170302
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13. w’kal-b’riyah ‘asher bashamayim uba’arets umitachath la’arets wa’asher “al-hayam w'kol ‘asher
bahem ‘eth-kulam shama'tiy ‘om’riym le’mor layosheb “al-hakise’ w’la hab’rakah w’hehadar
w’hakabod w’ha’oz I ol’'mey “olamiym.
Rev5:13 And every created thing which is in heaven and on the earth and under the earth and on the
sea, and all things in them, I heard saying, ‘ To Him who sits on the throne, and to , be blessing
and honor and glory and dominion forever and ever.
<5:13> kal mav kTlopa 6 év T oVPAV® Kal €L THS Yis kal VTokATw THs yfis kal émi Tis Baddoons
Kal Ta €v adTols mavTa fkovoa AéyovTas,

T kabnpéve ém 70 Bpove kal 7@ apviw

"Isl €1’))\0'Y(.CL KCL\L 'f] TL*.L"P] K(I\L 'f] 86&(1 KQ,\L T(\) KpéLTOS

€ls Tovs aldvas TOV alovwv.
13 kai pan ktisma ho en td ourang kai epi t€s gés kai hypokato t€s ges kai epi t€s thalass€s kai ta en autois panta
€kousa legontas,

T9 kathémend epi tg throng kai to

hé eulogia kai he timé kai hé doxa kai to kratos

eis tous aidonas ton aionon.

YAYPTA 30994 WAqWor YW 4 Xyapa 0994 AV 4XY 14
Wawlroa awlro aud vruxway waiyi-Jo vy
OMIPTT TY3TNY DY) A8 DWAT 3TN TIDRRm

Dm‘mm m‘mv T MM OmID Sy 15D

14. wato’'mar’'nah ‘ar’ba” hachayoth ‘Amen w’ es’nym w ar’bcl ah haz'qeniym naph’lu “al-p’neyhem
wayish’tachawu I'chey “ol’'mey ha olamiym.

Rev5:14 And the four living creatures kept saying, “Amen. And the elders fell down and worshiped.
$S:14> kal Ta Téooapa [Ba éXeyov, Apmv. kal ol mpeoBiTepoL émecav kal mpooekLVM oAV,

14 kai ta tessara zda elegon, Amén. kai hoi presbyteroi epesan kai prosekynésan.

Chapter 6

XTYXHE 30 IW-YY aps Ux) 3wa 4947 Reve:t
Woq vy TITPY X494 X7ALHUR ©0994Y xp4L oyw4y
A49r 49 W4

nllalulniniinivilisin(~BnintSninl-Nnlin i SR SIS
mboay bﬁp; ﬁbﬁpq N03TR MITT YITRR D08 DR
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1. wa'ere’ haseh pothecha ‘echad min-shib’"ah hachothamoth wa'’esh’'ma” ‘achath me’ar’ba”
hachayoth m’dabereth w'qolo k'gol ra am le’mor bo’ ur'eh.

Rev6:1 Then I saw when the Lamb broke one of the seven seals, and I heard one of the four living
creatures saying as with a voice of thunder, “Come.”

<6:1> Kal €idov 31e fjvorEev 16 dpviov plav &k Tdv émta odpaytdwv, kal fkovoa évos ek TdV
Teooapwv {wwv Aéyovtos ws ¢pwv) Bpovtis, “Epyxov.

1 Kai eidon hote €noixen to arnion mian ek ton hepta sphragidon, kai €kousa henos ek ton tessaron zgon
legontos hos phoné brontés, Erchou.

rat g xwe paido 9y4ay ¥3¢ FrF ayav e d4ve
M3 Joydy wryy 4ray agec yployxyxy
723 nip 1Y 29°m 137 010 MM BYINIa

e e mEm NEn oY A5TTnam

2. wa’abiyt w’hineh sus laban w’harokeb “alayu gesheth b’yado watinathen-lo “atarah wayetse’
m’natsecha ul’ma”an y’natsecha.

Rev6:2 I looked, and behold, a white horse, and he who sat on it had a bow; and a crown was given to
him, and he went out conquering and to conquer.

<6:2> kal €ldov, kal 8o Umrmos Aevkds, kal 6 kabfpevos ém’ adTov Exwv T6Eov kat €360m adTd
orédavos kal €ENABev vikdv kal tva vikno.

2 kai eidon, kai idou hippos leukos, kai ho kath€menos ep’ auton echon toxon kai edothe autd stephanos kai
exe&lthen nikon kai hina nikesg.

XTYWAR ATHATXE OYW4Y AYWR YXTHAXE THXTYYT 3
A49T 43 x994
DT IR YRWR] WD aninaTRR nneaT)

IR 83 TN
3. uk’phith’cho ‘eth-hachotham hasheniy wa’esh’ma’ ‘eth-hachayah hasheniyth ‘omereth bo’ ur’eh.
Rev6:3 When He broke the second seal, I heard the second living creature saying, “Come.
<6:3> Kal 87e fjvorkev v odpayida v Sevtépav, fikovoa Tod devtépov {wov Aéyovtos, “Epyov.
3 Kai hote &noixen t€n sphragida tén deuteran, €kousa tou deuterou zgou legontos, Erchou.

133080 Ix) vIY4LY WAk 4var YW FrF 4navg
YIHE X4 w4 1933 Yowd nq43-yy wrdwamx4
Adra 99 vPYxy

TPaYTD 1M 9390971 O8N MW 010 REM

VMIRTOR WOR DT YR PINT TR DIDEn TR
2T 270 15T INIm

4. wayetse’ sus sheniy w’hu’ ‘adom ul'rok’bo nitan I’ha”abiyr ‘eth-hashalom min-ha’arets I'ma“an
yahar'gu ‘iysh ‘eth-'achiyu watinathen-lo chereb g'dolah.
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Rev6:4 And another, a red horse, went out; and to him who sat on it, it was granted to take peace from
the earth, and that men would slay one another; and a great sword was given to him.

<6:4> kai eENABev dANos {mrmos Tuppds, kal T® kabnpéve ém’ adTov €é860m adTd Aafetv TV
elpmvnv ék TS yfs kat Lva aAANAovs odpaEovory kal €860m adTd pdyarpa peyddm.

4 kai ex&lthen allos hippos pyrros, kai tg kathemeng ep’ auton edoth€ autg labein tén eirénén ek t€s gés kai hina

all€lous sphaxousin kai edoth€& autd machaira megalg.

ATUA" X4 oyw4y AwA WA UXTHATXE THXTYY 5

A1 9y UwW FrF AJAT L I4Y A44T 49 X944 xawiwa
WAY=4Y 731

TR YRR WUPE oninmmTRR NneDI A

T3 ﬂ'ﬁ@f D0 M3 LIARY AR XD Nﬁbx n’w’"?r@ig
dmphiyalhieinly

5. uk’phith’cho ‘eth-hachotham hash’liyshiy wa'esh’ma” ‘eth-hachayah hash’liyshiyth ‘omereth bo’
ur’eh wa’abiyt w’hineh sus shachor ub’yad rok’bo mo’z'nayim.

Rev6:5 When He broke the third seal, I heard the third living creature saying, ‘“Come. I looked, and
behold, a black horse; and he who sat on it had a pair of scales in his hand.

<6:5> Kal 87e fjvor&ev v odpayida v Tpltmv, fikovoa Tod TpiTov Ldov AéyovTos, "Epyov. kal
€ldov, kal 8oV {mmos pélas, kal 6 kabnpevos ém’ adTov Exwv Luyov év T4 xepl adTod.

5 Kai hote &noixen t€n sphragida tén tritén, €kousa tou tritou zgou legontos, Erchou. kai eidon, kai idou hippos
melas, kai ho kathmenos ep’ auton echon zygon en t§ cheiri autou.

Y49 Yien 3P ¥4 xviHa o994 Yyrxy P oYw4yr e
JAAAY JYWAXLY fR49 YAqow YA 9P awwy
XYW X =&

N2°T3 DM 3P RN NPT wITR TR O vk
T TREITONY TR DT ovap MY ou

duinl7igiae
6. wa’esh’'ma” qol mito’k ‘ar’ba” hachayoth ‘omer qab chitiym b’diynar ush’loshah qabiym s’ oriym
b’diynar w’eth-hashemen w’hayayin ‘al-tash’cheth.
Rev6:6 And I heard something like a voice in the center of the four living creatures saying, “A quart of
wheat for a denarius, and three quarts of barley for a denarius; and do not damage the oil and the wine.
<6:6> kal fikovoa ws bwvny év Léow TOV Tecoapwv [wwv Aéyovoav, Xolvi€ alTov dnvaplov kal
Tpels yolvikes kpLBdv dnvaplov, kal T0 éEAarov kal TOv olvov k7 adukmoms.
6 kai €kousa hos phonén en mesd ton tessaron zgon legousan, Choinix sitou deénariou kai treis choinikes krithon

dénariou, kai to elaion kai ton oinon mé adikesgs.

ATHATXE OYWEY O IR YXTYUAX4 THXTYY 7
ALY 43 xX4y4 x303 397
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7. uk’phith’cho ‘eth-hachotham har’biy’iy wa’esh’ma’ ‘eth-hachayah har’biy iyth ‘omereth bo’
ur'eh.

Rev6:7 When He broke the fourth seal, I heard the voice of the fourth living creature saying, “Come.”
<6:7> Kai &te fjvorEev ™v odpayida v TeTaptnv, fjkovoa Guvrv Tod TeTapTov {wov AéyovTos,
"Epyxov.

7 Kai hote €noixen te€n sphragida tén tetartén, €kousa phonén tou tetartou zgou legontos, Erchou.

rgwy xvy oyw vado 9y4ay PAP4 FrE 3yAv 4947 s
nq43 xa-0a-99-o Jolw YAl Pxyay va-N4¢ x4rva
943 XAUIY 439497 30937 M9 xayal

DINZ MR WY 1PV 33T PIPIY OI0 7T RINIA

PONT MYITOY oW oD jngm 172300 e
IPIRT NPM33 D272 3P0 3702 IR0

8. wa'ere’ w’hineh sus y’raqg’raq w’harokeb “alayu sh’'mo maweth u$h’ol yotse’th I'rag’layu
wayinathen lahem shal’tan “al-r’biy iyth ha'arets ’hamiyth bachereb ubara“ab ubadeber
ub’chayath ha'’arets.

Rev6:8 1 looked, and behold, an ashen horse; and he who sat on it had the name Death; and Hades was
following with him. Authority was given to them over a fourth of the earth, to kill with sword and with
famine and with pestilence and by the wild beasts of the earth.

<6:8> kal €ldov, kat 180V Lmmos yAwpds, kal 6 kabfpevos émdve adTod dvopa adTd [6] Odvatos,
kat 0 adns MroAovbel pet’ adTod kal €80Bm avTols éfovola éml 16 T€TapTOV TS Yfis AmoKkTEIVAL €V
popdala kal év Aupd kal év BavdTe kat Vo Tdv Onplev s yis.

8 kai eidon, kai idou hippos chloros, kai ho kathemenos epand autou onoma autd [ho] Thanatos, kai ho hades
€kolouthei met’ autou kai edoth€ autois exousia epi to tetarton t€s gés apokteinai en hromphaia kai en limg kai
en thanatd kai hypo ton thérion tes ges.

XYWIY-X4& HITWL XPxYW L4947 AWAYWHR WXTHR THXTYY 9
3x13 qw4 xyaoz-Joy ¥ial4a q99a-/o Yipyse3
wai) 3

PIWDITNY MRTMD NODR XONY WUROT 0NN MnEDiw

OO W Mo oToRT N2T—Dy ormann
‘a3

9. uk’phith’cho hachotham hachamiyshiy wa’ere’ mitachath lamiz’becha ‘eth-naph’shoth
hat’buchiym “al-d’bar w’ al-ha eduth ‘asher hay’thah b’phiyhem.

Rev6:9 When He broke the fifth seal, I saw underneath the altar the souls of those who had been slain
because of the word of , and because of the testimony which they had maintained;
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<6:9> Kai 6t1e fvorEev 'T'1\']v 1'rép.1'r’r'r]v odpayida, €dov VTokdT® TOD evota(rr"r]pl',ov Tas Llwxdg TOV
éodaypévov dua Tov Adyov Tod Beod kal dua v papTuplav v elyov.

9 Kai hote €noixen t€n pemptén sphragida, eidon hypokatd tou thysiastériou tas psychas ton esphagmenon dia
ton logon tou theou kai dia t€n martyrian hén eichon.

Xy 43y wyaa ayad yap4ar Jraq rPI rPOTAT 0
nq43 A IWAY yraya-xd Wrex-47 eJwx £( Axy-ao
SRR WATRT 03T 1K™ 51T 53wy

TPTINT AWM MTTIR mpn-x"aj LBYN XD Ty

10. wayiz'“aqu b’gol gadol wayo’m’ru haqadosh w’ha’amitiy “ad-mathay lo’ thish’pot
w'lo’~thigom ‘eth-dameynu miyosh’bey ha’arets.
Rev6:10 and they cried out with a loud voice, saying, ‘“How long, O , holy and true, will You

refrain from judging and avenging our blood on those who dwell on the earth?

<6:10> kar éKpagav d)u)vﬁ p,eyd)vn )\é'yowreg, "Ews moTe, 6 860’1T6T’T]§ ) ayLos Kal &)\'r]ew(')s, oV
kplvels kat éxdikels T0 atpa POV ék TV KaToKOOVTOV €Ml TS Yiis;

10 kai ekraxan phon& megalg legontes, Heos pote, ho despotés ho hagios kai al€thinos, ou krineis kai ekdikeis

to haima hémon ek ton katoikounton epi t&s ges?

aryd Ward4 4943w aysd adyw yay an4-yd yxar
WITEW YATU4T WAL 9IH Ty x4Y-a0 @0y yyx ayo
#aryy 19a¢

T3 BR8N RN MI3D MoRE TR TINTODD L

DDIOY DTN O30 TRoR NNORTTIY LYn Tar TiY
i i ey

11. wayutan I'kal-'echad mehem sim’lah I’lbanah waye'amar ‘aleyhem lanucha “od z’man m’"at “ad-
m’lo’th mis’par chab'reyhem wa'acheyhem shesopham lehareg k’'mohem.
Rev6:11 And there was given to each of them a white robe; and they were told that they should rest for

a little while longer, until the number of their fellow servants and their brethren who were to be killed
even as they had been, would be completed also.

(6:1]) K(I\L E’.S(,)e”l'] CL{)TO’I:S éK(/IO"T({) O'TO)\"P] )\G.'UK'?] KQ,\L éppée'r] (I,I’JTO’l:S tV(I. (’IVCL"ITG,{)O'OVT(IL é/.TL XpéVOV
4 74 ~ \ e 4 9 ~ \ e 9 \ 9 ~ e )4

RLKPOV, €éws TAMNPwOdoLY kal ol ocUvdovAol ATV kal ol adeAdol adTdV oL LeAlovTes

dmokTévveafar ms kal avTol.

11 kai edoth€ autois hekastd stol€ leuke kai erreth€ autois hina anapausontai eti chronon mikron, heds

plérothdsin kai hoi syndouloi autdn kai hoi adelphoi autdon hoi mellontes apoktennesthai hos kai autoi.

Jya woq A7 AwWW3a UXYHR-X4 YHXT9 4947 12
wal YJA) HIPAY 9o Pwy wywa qafay
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12. wa’ere’ b'phith’cho ‘eth-hachotham hashishiy w’hineh ra“ash gadol wayiq'dar hashemesh k’saq
se ar w’hayarecha neh’pa’k I'dam.

Rev6:12 I looked when He broke the sixth seal, and there was a great earthquake; and the sun became
black as sackcloth made of hair, and the whole moon became like blood;

<6:12> Kai €idov 67e fvorfev ™v odpayida Tv kv, Kol ceLopos péyas éyéveTto Kal 6 NALos
&yéveto wélas s odkkos TPLYLVos kal 1) ceAfvn 6An éyéveTto ms alpa

12 Kai eidon hote €noixen tén sphragida t€n hektén, kai seismos megas egeneto kai ho hélios egeneto melas hos

sakkos trichinos kai he selén€ hol€ egeneto hos haima

AT49 aY4x oryx w4y aAnd4 v YAYwa A 9yvyT 1
A1) 3ya-dway 3P
M3 7NN vian WD mEIN 58] 0MED "3540)»

3D TTRW TR
13. w’kok’bey hashamayim naph’lu ‘ar’tsah ka’asher tino“a t’enah b’ruach chazaqgah w'hish’liykah
pageyha.
Rev6:13 and the stars of the sky fell to the earth, as a fig tree casts its unripe figs when shaken by a
great wind.
<6:13> kai ol doTépes Tob ovpavod émecav els TNV YTV, ®s ovkf BaAAel Tods dAdvbous adTRs Vo
(’IVéP.,OU ‘LG‘Y(I)\OU O'G.LO*,LéV'T],
13 kai hoi asteres tou ouranou epesan eis tén gén, hos syke ballei tous olynthous autés hypo anemou megalou

seiomene,

PPXOY WYYy A4y ALYy (Y I vWY yAywayr
"PEY pipRn XY 7752 5211 TR0D Wwin oMy
14. w’hashamayim mashu k’sepher nig’lal w’kal-har wa'’iy mim’qomam ne’taqu.
Rev6:14 The sky was split apart like a scroll when it is rolled up, and every mountain and island were
moved out of their places.
<6:14> kai 6 ovpavos dmexwplobn ws BLBAlov Eltoodpevov kal mav dpos kal vijoos €k TAV TOTWY
aOTOV éxLvnBnoav.
14 kai ho ouranos apechoristhé hos biblion helissomenon kai pan oros kai n€sos ek ton topon auton ekineth&san.

YA-qaworay YA 43 4wy Yaaiqsay rnq4a Yy s
X909 3 THINXA YARMI Iy ag0-LYT YA JAexAY
#3933 LoLFIY

DOTPYYT DURRNT MIP) DTN pIRT 2om

MNYRI RINNT 22713752 T35 opPRm
et fiovplemg
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15. umal’key ha’arets w’han’giydiym w’sarey ha'alaphiym w’ha”ashiyriym w’hataqiyphiym w'kal-
“ebed w’kal-ben-choriym hith’chab’u bam’ aroth ub’sal’ ey hehariym.

Rev6:15 Then the kings of the earth and the great men and the commanders and the rich and the
strong and every slave and free man hid themselves in the caves and among the rocks of the mountains;
<6:15> kai ol BaoctAels TMs s kal oL peyLoTaves kal oL YLALapyoL kal oL TAoVGLOL Kal oL LoYupoL
kal is SodAos kal €édedbepos ékpuav €avTovs els Ta oTNAaLa KAl ELS TAS TETPAS TOV OpEWV

15 kai hoi basileis t&€s gés kai hoi megistanes kai hoi chiliarchoi kai hoi plousioi kai hoi ischyroi kai pas doulos
kai eleutheros ekruuan heautous eis ta spélaia kai eis tas petras ton oredon

TITEYY TYRLo (7Y WAolFA-L4y WA-4aa-{4 YI¥4T 16
AWA XY AY7YY 4Fya-do swaa 27y
129927 1Y 1991 DYLRITTOR) DT TOR 1N

T DR 23R REDTTOY WD vEn
16. wayo’'m’ru ‘el-hehariym w’el-has’la’iym niph’lu “aleynu w’kasunu mip'ney hayosheb “al-hakise’
umip’'ney chamath .
Rev6:16 and they said to the mountains and to the rocks, “Fall on us and hide us from the presence of
Him who sits on the throne, and from the wrath of ;
<6:16> kai Aéyovorv Tols 8peowy kal Tats meTpats, Iléoete éd’ Mpads kal kpdbate Mpas amo
TpocwTov Tod kabmpévou ém Tob Hpodvou kal Ao THs Opyils Tod apviov,
16 kai legousin tois oresin kai tais petrais, Pesete eph’ hémas kai kruuate h€mas apo prosopou tou kathEmenou
epi tou thronou kai apo t€s orgg€s tou ,

aor AWy a3 vJ4 ¥ri 439 1y 7
TRV M ‘?'l'[aj 1BP/R O X3 O
17. kiy ba’ yom ‘apo hagadol umiy ya amod.
Rev6:17 for the great day of their wrath has come, and who is able to stand?
<6:17> 31 M\Bev 1 Mpépa 1 peydAn Tis dpyfis adTdV, kal Tis Sbvatar oTabfjvac;
17 hoti €lthen he hemera hé megalé t&s org€s auton, kai tis dynatai stathénai?

Chapter 7

yaayo Yay4y 20994 XA 49 1Y T HU4T Revi
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1. w'acharey-ken ra’iythiy ‘ar’ba’ah mal’akiym “om’diym b’ar’ba” kan’photh ha’arets waya“ats’ru
b’ar’ba” ruchoth ha'’arets ‘asher lo’-thishob ruach lo’ ba’arets w’lo’ bayam w’lo’ b’kal-"ets.
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Rev7:1 After this I saw four angels standing at the four corners of the earth, holding back the four
winds of the earth, so that no wind would blow on the earth or on the sea or on any tree.

{7:1> Meta todTo €ldov Téccapag ayyélous EoTOTAS €L TAS Téooapas yovias ™S YNSy
KPATODVTAS TOUS TECOAPAS AVEROUS TAS TS Lva 1) mvém dvepos €L THs Yiis pNTe €M THS
Baddooms pTe éml mav devdpov.

1 Meta touto eidon tessaras aggelous hestotas epi tas tessaras gonias t€s ges, kratountas tous tessaras anemous
tes gés hina mé pne€ anemos epi t&s g&€s mete epi t€s thalass€s méte epi pan dendron.

XYXp 7AL Iy WHwW-pqswy Ao U4 y4<4Y 4447 2
YAy 4Ha 209944 (va YP 449PAY YAAU Yral4
W4 WAaY m443 (oud wad yxy-aw+4

FROM 17727 URw=mamn mPY N RO XONa
DODNORT TYITRTOR 59T H5ip 80P o oToN
TND DT pINT O2m7 omp 1maTwN

2. wa'ere’ mal’a’k ‘acher “oleh mimiz’rach-shemesh ub’yado chothemeth chayiym wayiq’ra’
qol gadol ‘el-’ar’ba”ah hamal’akiym ‘asher-nitan lahem I'chabel ha’arets w’hayam le’mor.
Rev7:2 And I saw another angel ascending from the rising of the sun, having the seal of the living

; and he cried out with a loud voice to the four angels to whom it was granted to harm the earth
and the sea,
7:2> kal €ldov dAdov dyyelov dvaBalvovta &md dvatolds Hlov éxovra abpayida Beod {dvTos,
kal ékpafev dwvij peyddn Tols Téooapoiy dyyélois ois €360m adTols ddikfioar TV yHv kal T
Balacoav
2 kai eidon allon aggelon anabainonta apo anatol&s h&liou echonta sphragida theou zontos, kai ekraxen phong

megalg tois tessarsin aggelois hois edoth€ autois adik€&sai tén gén kai tén thalassan

a0 poa-x4y ¥aa-x4y hqda-x4& vdIMx-(4 3
YxTHRY (o TIAAL4 B agoxL YUY 4
TV PYTTIRY DITTON) PORTTIN 1030070K:

OPANEN =Y 1TON TV TNR n0TTOR

3. ‘al-t’chab’lu ‘eth-ha’arets w'eth-hayam w'eth-ha’ets “ad ‘im-chatham’nu ‘eth-"ab’'dey
“al-mits’chotham.
Rev7:3 saying, “Do not harm the earth or the sea or the trees until we have sealed the bond-servants of

on their foreheads.”
<71:3> Aéyov, M| d8ikNonTe Tv yHv pnTe v Badacoav piTte Ta 8évdpa, dypL odpaylonpev Tovs
dovAovs Tob Beod MPdV €Ml TOV peTOTOV AVTOHV.
3 legdn, Me adikeséte tén gén méete teén thalassan méte ta dendra, achri sphragisdomen tous doulous tou theou

h&mon epi ton metdopon auton.

309947 YA 0394y J{4 A4y YA yrxHA JFY oUwW4yr 4
(49w Y9 LeIw LYY Yaryrxn Yar ) 4
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4. wa'esh’ma’™ mis’par hachathumiym me’ah ‘eleph w’ar’ba’iym w’ar’ba’ah ‘aleph w’hem
chathumiym mikal-shib’tey b’ney Yis'ra’El

Rev7:4 And I heard the number of those who were sealed, one hundred and forty-four thousand sealed
from every tribe of the sons of Yisrael:

<1:4> kal fikovoa Tov dpLBpov 1@V éodpayLopévmv, EkaTov TEoTEPAKOVTA TETTAPES XLALAdES,
€odpayropévol ék maoms pvAijs vidv TopanA:

4 kai €kousa ton arithmon ton esphragismenon, hekaton tesserakonta tessares chiliades, esphragismenoi ek

pasés phyl€s huion Israél;

197449 89w 74 qwo Wayw wawyxy aayii @9w( s
WO YAV YR YTXH A e3wd Jlk o YAyw AEAP

:7 4
12387 LI APN Y DWW DMINT T VIO

py Do DWIND T3 LawD nPY Ty oo oy
o

5. I'shebet Yahudah chathumiym sh’neym “asar ‘aleph I'shebet R’uben chathumiym sh’neym “asar
‘aleph I'shebet Gad chathumiym sh’neym “asar ‘aleph.
Rev7:5 From the tribe of Judah, twelve thousand were sealed, from the tribe of Reuben twelve
thousand, from the tribe of Gad twelve thousand,
{T:5 éx $pvAfis 'Tovda dwdeka yAvades éodpayiopevor,

éx dudjs PovBnv dodeka yLALddes,

éx puAfs I'ad Smdeka xLALddes,
5 ek phylés Iouda dodeka chiliades esphragismenoi,

ek phylés Hroubén dodeka chiliades,

ek phylés Gad dodeka chiliades,

L(x7) 3wl JL4 v yAyw yrYrxu w4 e5w( e

WO YAYW YR YTXH AWy ©3WC JE qwo Yayw 7»7*2%
:7 4

"DPD1 LIWD PPN WY DO OMINT R LI

"y oo ooRINT MW LIW? M58 TPy oo omany
2N

6. I'shebet ‘Asher chathumiym sh’neym “asar ‘aleph I'shebet Naph'taliy chathumiym sh’neym “asar
‘aleph I'shebet M’'nasheh chathumiym sh’neym “asar ‘aleph.
Rev7:6 from the tribe of Asher twelve thousand, from the tribe of Naphtali twelve thousand, from the

tribe of Manasseh twel ve thousand,
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T:6> ék d)v)\ﬁs Ao"r‘]p dmdexa XL)\Lé.Ses,
éx pvAf)s Nedbadip 8dhdeka yLALddes,
ek dpvAf)s Mavaoot) dwdeka xLAvades,
6 ek phyles Aser dodeka chiliades,
ek phylés Nephthalim dodeka chiliades,
ek phyleés Manasseé dodeka chiliades,

A @IWE L4 AWO YA YW YA YTXH Jroyw eIw( 7
YW YR Yrxn 4Ywwa @swd )4 qwo Yayw Y yrxy
74 qwo

M2 LILD PR Y 0O oMANT TRl LIS

vy BN PwEY LIWD APR Ty 0O 0wy
P8 iy

7. 'shebet Shim’“on chathumiym sh’'neym “asar ‘aleph I'shebet Lewiy chathumiym sh’'neym “asar
‘aleph I'shebet Yisashkar chathumiym sh’neym “asar ‘aleph.
Rev7:7 from the tribe of Simeon twelve thousand, from the tribe of Levi twelve thousand, from the
tribe of Issachar twelve thousand,
AT éx puAfs Lopewv dndeka xLALtddes,

G’.K 4)‘0)\"?]8 AGU\L 8(;)86!(0, XL)\LéLSES,

éx puAfys Tocayap dddeka xLALddes,
7 ek phylés Symeon dodeka chiliades,

ek phyl€s Leui dodeka chiliades,

ek phyl€s Issachar dodeka chiliades,

JErE @39w( Jl4 qwo Wayw Waiwyxy Yvl9x e9w( s
YAIW JAYVH YY) S 83w JL4 qwe YW YAy vxy
7(4: qwo

MR LIWD PN Y Do MINT 71931 LIWON

073y DOINY TRN3 LIWD NP8 Y Dow 0wy
P8 Y

8. I'shebet Z’bulun chathumiym sh’neym “asar ‘aleph I'shebet Yoseph chathumiym sh’neym “asar
‘aleph I'shebet Bin’yamin chathumiym sh’neym “asar ‘aleph.
Rev7:8 from the tribe of Zebulun twelve thousand, from the tribe of Yoseph twelve thousand, from the
tribe of Benjamin, twelve thousand were sealed.
<T:8 éx PuAis ZaPovlov dwdeka yLALades,

éx puAfs loond dbdeka xLAiddes,

éx dudijs Beviapiv dndeka xLAiades éodpayiopévor.
8 ek phylés Zaboulon dodeka chiliades,

ek phylés Ioseéph dodeka chiliades,
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ek phylés Beniamin dodeka chiliades esphragismenoi.

Wa4 (YRo4d W4 99 Jrya AJAY AxA49 JY-u4 9
rayoy Xyyw Ay Wawoay xvywway Wi va-dyy yxvyyd
xvy 9l xvdyw wawsdy yay awa iy7dy 4¥y3 1)L
YATarg Yrayx XYY

zo8 ODI"ND WX 37 7T I MR 127N
AT MY oMy Mnewnm o¥aa-oon manb
M35 m‘mw nﬂw:‘m oM Aipm 22D Nean ﬂna‘v

QrTa oymn NWED]
9. ‘acharey-ken ra’iythiy w’hineh hamon rab ‘asher lo’-yakol ‘iysh lim’notho mikal-hagoyim
w’hamish’pachoth w’ha”amiym w'hal’shonoth waya am’du liph’ney hakise’ w’liph’ney w'hem
m’lubashiym s’maloth I’'banoth w’kapoth t’mariym biydeyhem.
Rev7:9 After these things I looked, and behold, a great multitude which no one could count, from every
nation and all tribes and peoples and tongues, standing before the throne and before , clothed in
white robes, and palm branches were in their hands;
<7:9> Meta Tadta €idov, kal 8o dxAos moAds, 6v dpLBpfioar adTov oddels édbvaTo, €k mavTos
€Bvous kal puAdv kal Aadv kal YAwoodv éoTdTes Evarmov Tod Bpovou kal évdrmiov Tod dpviov
1T€pLB€B>\'T“LéVOUS ()"TO)\(}LS )\GUK(\IS K(I\L d)OiVLKG.S év T(I.’I:S X€pO'\LV CL‘l’JT(I)V,
9 Meta tauta eidon, kai idou ochlos polys, hon arithmésai auton oudeis edynato, ek pantos ethnous kai phylon
kai laon kai glosson hestotes endpion tou thronou kai endpion tou peribeblémenous stolas leukas kai

phoinikes en tais chersin auton,

IwAR vyAaded aowraia W4¢ ra1mdveI r49PIT 10
Awdy 4¥y3-Jo
ST TORD YT nRD 9i13~5IP3 wTpn-

Y2) RDIOY

10. wayiq’r’u b’qol-gadol le’mor hay’shu ah | hayosheb “al-hakise’ w’la‘=h.
Rev7:10 and they cry out with a loud voice, saying, ‘“Salvation to who sits on the throne, and to

<7:10> kai kpalovowv dwvi) peyadn AéyovTes,
‘H compta 70 0ed Mpdv 10 kabnpéve ém
70 Bpove kal T® dpviw.
10 kai krazousin phon§ megalg legontes,
He soteéria tg thed hemon td kathemeng epi
to throng kai tQ arnig.

yaye=d JIFr 4TV 91 I9F vayo YaAy4ya-dyv n
TYHXWAY 4FYA 3774 YARy7 L0 wJA T XvIHR 0314y
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11. w’kal-hamal’akiym “am’du sabiyb lakise’ w’sabiyb laz'qeniym ul’ar’ba” hachayoth wayip’lu “al-
p’neyhem liph’ney hakise’ wayish’tachawu | .

Rev7:11 And all the angels were standing around the throne and around the elders and the four living
creatures; and they fell on their faces before the throne and worshiped ,

<7:11> kai wavTes ol dyyeloL eloTNkeLoav kOKA® Tod Bpovov kal TV mpeoPfuTépwv kal TAV
Teooﬁpu)v L(J:)(J.)V K(I\L é‘lTG.O'(IV éV(.:)"lTLOV TO‘G ep(')vov é"lT\L T(\I '1Tp(l)0'(J.)'TI'CL (11’)1'(;)\) KC(.\L 1TpOO'€K{)V’T]0'(1V T(:l:) 66(1:)
11 kai pantes hoi aggeloi heistekeisan kyklg tou thronou kai ton presbyteron kai ton tessardon zgon kai epesan

enopion tou thronou epi ta prosopa auton kai prosekynésan tg theg

4433y 3ayxay aWyhay avydyay 3yq493a w4 vaw4av 2
Wwxk waw/lyo aw/lrol vWaald4d xToay Hyay
DT 7RI 2T T132m) 727037 TaR AN 20

RN DMV MPITD TONRD Tvm mom
12. wayo’m’ru ‘Amen hab’rakah w’hakabod w’hachak’mah w’hatodah w’hehadar w'hakocha
w’ha’oz | I"ol’mey “olamiym. ‘Amen.
Rev7:12 saying, ‘“‘Amen, blessing and glory and wisdom and thanksgiving and honor and power and
might, be to forever and ever. Amen.
<7:12> Aéyovres,

Apnv, 1 eddoyila kal 7 do€a kal 7) codla kal
M eVyapLoTia Katl 7 TLLT) Kal 1 Shvapis kal 1
Loyvs 70 0ed M@V els Tovs aldvas TV aldvev:
&y,

12 legontes
Ameén, h€ eulogia kai hé doxa kai he sophia kai
hé eucharistia kai hé timé kai hé dynamis kai hé
ischys td theg hemon eis tous aidonas ton aidonon;

amen.

YAw3lya Als (4 4T YAIPTATYY AU Joav s

Y49 YA4Yyy aya 1Y 13 1413

"TID DOWIDRT PR PR TN DRI TR TV

MND TINRI R M 137

13. waya an ‘echad min-haz'qgeniym wayo’mer ‘elay ‘eleh ham’lubashiym big’dey laban miy hemah

ume’ayin ba’u.
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Rev7:13 Then one of the elders answered, saying to me, ‘“These who are clothed in the white robes, who
are they, and where have they come from?

(7:13> KQ.\L (’I.1T€Kpi,e"l'] €ES éK 'T(I)V '1Tp€0'BU'T€/.p(x)V )\é'y(x)v p,OL, OSTOL Oi., 1T€pLB€B>\’T“_LéVOL T&S 0'1'0)\&8 T(\IS
Aevkas Tives elow katl moev HABov;

13 Kai apekrithe heis ek ton presbyteron legon moi, Houtoi hoi peribeblémenoi tas stolas tas leukas tines eisin

kai pothen €lthon?

Y3 Al4 L4 Y4y x0an Axd AYad 7L W4T 4
Wi 3y Wxywox4 vFIYRy adyata aqna-yy ¥i493
%W% 7Aﬁ

o7 98 DR TMNM QYT AR TR 19N IR
0I2°397 DNORE MR 1DIDN TPITIT TIETTIR 2RI

IwT 073

14. wa'omar ‘elayu ‘atah yada™'ta wayo’mer ‘elay ‘eleh hem haba’iym min-hatsarah
hag’dolah way’kab’su ‘eth-sim’lotham wayal’biynum b’dam .
Rev7:14 I said to him, , you know. And he said to me, “These are the ones who come out of

the great tribulation, and they have washed their robes and made them white in the blood of

. \ S A / ’ AR \ 7 o) [ (3] J4 ) ~
<7:14> kai elpnra aOT®, KOpLé pov, ov oidas. kal elmév por, QoL elowv oL épyopevol éx Ths
BAldews Tis peydAns kal émAvvay Tas oToAdas aOTAV kal éledkavav avTas €v T® alpaTt Tod
apviov.
14 kai eireka autd, Kyrie mou, sy oidas. kai eipen moi, Houtoi eisin hoi erchomenoi ek t€s thlipseds tes

megalés kai eplynan tas stolas auton kai eleukanan autas en tg haimati tou

vlYyRa9 vxXv4 WAxqwwy waad4a-4Fy 2970 WA 1y s
WAL lo vIywy yxi 4Fya-Jo gwaay 3y yyva
913 NN DTN DTTORTTRDD "3D5 031 197w

ORY 9WR M XDTTOY 2w 172 ot

15. laken hinam liph’ney hise’~ um’sharathiym ‘otho b’heykalo yomam walay’lah
w’hayosheb “al-hakise’ yiten mish’kano “aleyhem.
Rev7:15 “For this reason, they are before the throne of ; and they serve Him day and night
in His temple; and He who sits on the throne will spread His tabernacle over them.
T:15> 3L To0T6 elowv évdmov Tod Bpodvou Tod Beod

Kal AaTpedovoly adTP TLEPAS KAl VUKTOS €V T® vad avTod,

KG,\L 6 K(Ie"fl]l_LG.VOS é"lT\L ‘I'Of) epévov O'K’T]V(;)O'GL é"lT’ (Il’)TO‘l/JS.
15 dia touto eisin enopion tou thronou tou theou

kai latreuousin autg hémeras kai nyktos en tg nad autou,

kai ho kath€menos epi tou thronou ské€nosei ep’ autous.
99wy WhwW Yya-4v 4y £y avo vI09-4C 1
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16. lo’-yir’“abu “od w’lo’ yits'ma’u w’lo’-yakem shemesh w’sharab.

Rev7:16 “They will hunger no longer, nor thirst anymore; nor will the sun beat down on them, nor any
heat;

<7:16> oV meLvdoovaiy €TL 00de dulmoovoLy ETu
9 \ \ ’ 9 9 9 \ e e
00d€ 1) meom €’ adTOLS O TALos
o0de mav kadpa,
16 ou peinasousin eti oude dips€sousin eti
oude mé pesg ep’ autous ho hélios
oude pan kauma,

Loy gy-Joy Yo 4va 4Fya Yyrxsd qw4 awa iy v
YA Y0y Aoyasly yIAls AW YASE yriu Yy
"VIIR~OY) OV NI N@DT N3 WK nipn oD

OOV YRT—5D OTOR On 020 00 O

17. kiy ‘asher b’tho’k hakise’ hu’ yir’ 'em w’ al-mabu’ey mayim chayiym y’nahalem umachah
kal-dim’ ah me eyneyhem.

Rev7:17 for in the center of the throne will be their shepherd, and will guide them to springs
of the water of life; and will wipe every tear from their eyes.

. [74 \ 9 ’ \ 9 \ )4 ~ 4 ~ 9 \
17> &TL T dpviov TO ava pécov Tod Bpdvou moLpavel adTovs
\ e 4 9 \ 9 \ ~ \ e /4
kal 031 ynoeL adTovs emi {wis myas vdaTwv,
kal €€adelifer 6 Beds mav ddkpuov ék TOV dPOaApdY adTOV.
17 hoti to arnion to ana meson tou thronou poimanei autous
kai hodegesei autous epi z0€s pegas hydaton,
kai exaleipsei ho theos pan dakruon ek ton ophthalmon auton.

Chapter 8

Shavua (Weekly) Reading Schedule (47th sidrot) - Rev 8 - 14

waywsg ayya aaxy aoa gw3z ¥UXYHR THXJYY Revs:
BOW ALhpy

D@D MYRT TIM YRIWT BN DD
VY VR

1. uk’phith’cho hachotham hash’biy iy wat’hiy d’mamah bashamayim kachatsiy sha ah.
Rev8:1 When He broke the seventh seal, there was silence in heaven for about half an hour.

8:1> Kai &rav fjvorkev v obpayida v €Bdopnv, éyéveto oLy év Td 0dpavd s TMpLOPLOV.
1 Kai hotan €noixen tén sphragida t&én hebdomeén, egeneto sig€ en tg ourand hos hémiorion.

waal4a Y] Waayos WA y4ya xogw-x4 4447 2
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2. wa’ere’ ‘eth-shib’ ath hamal’akiym ha’om’diym liph’ney wayinath’nu lahem shib’"ah
shopharoth.

Rev8:2 And I saw the seven angels who stand before , and seven trumpets were given to
them.

\ 0 \ e \ 9 )4 e 9 ’ ~ ~ ¢ / \ 4 9 ~ e \
8:2> kal eldov Tovs €mTa Ay yélovs ol évarmov Tod Beod éoTNkaoLy, kal €é86Bnoav adTols emta
calTmLyyes.

2 kai eidon tous hepta aggelous hoi enopion tou theou hestékasin, kai edoth&san autois hepta salpigges.

AT 9 AT XXHYY HITYA-(4 WALY M4 Y4 4317 s
Wawapa-Jy xylJx-wo xx{ 339493 xq@F yYxyxy

4Fya 1Y) w4 93T HITY- Lo

1773 207 ORI ORTRITON wWIM MR TNDR XD

Do~ 52 Ni®ERTOY Nn% 37T noop 15-1NIm
INDDT MDD WY 27T MaTRToY

3. wayabo’ mal’a’k ‘acher wayigash ‘el-hamiz’becha umach’tath zahab b’yado watinathen-lo
q’toreth har'beh latheth “im-t’philoth kal-haq’doshiym “al-miz’bach hazahab ‘asher liph’'ney
hakise’.

Rev8:3 Another angel came and stood at the altar, holding a golden censer; and much incense was

given to him, so that he might add it to the prayers of all the saints on the golden altar which was before
the throne.

8:3> Kal dAXos dyyelos H\Bev kal éotabn émt Tod Buoractnplov éxwv ABaveTov xpuoodv, kal
€360m adTd BupLdpaTa MOAAG, tva Svoel Tals mpooevyals TOV aylwv mavTov ém 1o BuoiacTipLov
TO XpLTODV TO évarmiov Tod Bpodvou.

3 Kai allos aggelos €lthen kai estath€ epi tou thysiastériou echon libandton chrysoun, kai edoth€ autd
thymiamata polla, hina dosei tais proseuchais ton hagion panton epi to thysiasté€rion to chrysoun to endpion tou

thronou.
}'4:/75\ a3 ¥ Waiwapy x‘]»'{]x—yo X4@P3 Ywo o3y 4
waals 1Y)/
PR TR o TRT NiPERTOY MOLPT WY Sy
:OToR 100
4. waya al “ashan haq’toreth “im-t’philoth haq’doshiym miyad hamal’a’k liph’ney .
Rev8:4 And the smoke of the incense, with the prayers of the saints, went up before out of the

angel's hand.

. \ )4 e \ ~ / ~ ~ ~ e 4 bl \ ~ 9 J4
B:4 kal avéfm o kamvos TaV BupLapdTov Tals mpooevyxals TOV Aylwv €k XELPOS TOD Ayyélov
€varmov Tod feod.
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4 kai anebg ho kapnos ton thymiamaton tais proseuchais ton hagion ek cheiros tou aggelou endpion tou theou.

HITYA-(oY w4 ALYy Axuya-x4 Y43 HPLY 5
woqy W49y wawoqy xylrP 1Ay nq43-do ylway
mamI~OUn wR O8DRM MRnRTTIN ORI MPon

WYT) DRI DRY™ NS I pIsToY 7o

5. wayiqgach hamal’a’k ‘eth-hamach’tah way’mal’eha ‘esh me al-hamiz’becha wayash’le’k “al-
ha’arets way'hiy goloth ur’ amiym ub’raqgiym wara ash.

Rev8:5 Then the angel took the censer and filled it with the fire of the altar, and threw it to the earth;
and there followed peals of thunder and sounds and flashes of lightning and an earthquake.

8:5> kal elAndev 6 dyyeros Tov APaveTov kal éyépLoey adToV €k Tod TUPos Tod BuoLaoTnplov
kal €Balev els TNV v, kal €yévovTo BpovTal kal poval kal AoTpaTal Kol GELOWOS.

5 kai eiléphen ho aggelos ton libanoton kai egemisen auton ek tou pyros tou thysiastériou kai ebalen eis tén gén,
kai egenonto brontai kai phonai kai astrapai kai seismos.

XY4JYWa Xo9w WAz g qw4 33 Wi y4 Y3 309wy e

0Ppx/ paxox3y
MIPWT MY DT W DT DODNDRT Myaw)
:YPR? TTRYT

6. w'shib’"ah hamal’akiym hahem ‘asher b’yadam shib’ ath hashopharoth hith’ at’du lith'qo"a.
Rev8:6 And the seven angels who had the seven trumpets prepared themselves to sound them.

° \ e e \ » e v \ e \ / e ’ 9 \ er ’
<8.6> KCLL oL €eTTTA (I'Y'Y€>\OL OL €XOVTES TAS €TTTA 0'G.>\1TL'Y'Y(IS TTOLpAOAVY AVTOUS Lva 0'(1.>\1TLO'(.00'LV.
6 Kai hoi hepta aggeloi hoi echontes tas hepta salpiggas hétoimasan autous hina salpisosin.

YAvd9 WET 49373337 47w oPx Jrw4ed y4YAy s
IwWo PLLYT rox xAwa W Jqwxy Anqd ywxy Yas

74

272153 wR) TI37 TR YPR TN TRoRT)

Ay P51 pyd NwSw napm nER Towm 073
s

7. w’hamal’a’k hari’shon taqa™ bashophar way’hiy-barad wa’esh b’luliym b’dam watush’la’k
‘ar’'tsah watisareph sh’liyshiyth ha’ets w’kal-yereq “eseb nis'raph.
Rev8:7 The first sounded, and there came hail and fire, mixed with blood, and they were thrown to the

earth; and a third of the earth was burned up, and a third of the trees were burned up, and all the green
grass was burned up.

8:7> Kai 0 mpdTos écalmoev: kail éyéverto xalala kal wdp peprypéva év alpat kal €fANOT ets
TNV Y1V, Kal TO TPLTOV TH|S V1S KATEKAT KAl TO TPLTOV TV dEVIpwV KaTEKAN KAl TAS XOPTOS XAWPOS

’
KOATEKAT).
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7 Kai ho protos esalpisen; kai egeneto chalaza kai pyr memigmena en haimati kai eblethe eis tén gén, kai to
triton t€s g€s katekag, kai to triton ton dendron kateka€ kai pas chortos chloros katekag.

109 Jvaq 93 xvyay ayay 49yws ofx iywa y4yav s
Wal Waa xawaw aaxy ¥ia yrx-lf yiwa w43
TY3 51T T MnTD MIm 9D vpR i 8onmIn

:D7P 0T MYDW T 0T INTOR U wRa
8. w’hamal’a’k hasheniy taqa™ bashophar w’hineh kid’muth har gadol bo er ba'’esh hush’la’k ‘el-to’k
hayam wat’hiy sh’liyshiyth hayam I'dam.
Rev8:8 The second angel sounded, and something like a great mountain burning with fire was thrown
into the sea; and a third of the sea became blood,
8:8> Kai 0 8eltepos dyyelos €écadmoev: kal ws 8pos Léya mupl karopevov AN els v
BdAacoav, kal éyéveto 10 TpLTov Ths Baddoons alpa
8 Kai ho deuteros aggelos esalpisen; kai hos oros mega pyri kaiomenon ebléthé eis té€n thalassan, kai egeneto to
triton t€s thalass€s haima

xawa Jwy Wi 9 qW4 3y w77—(y X3 W /W XWXV g
AXHPWY Xya-Y43
MPEhOU 092 WY M0 WRITOD mouhow mamo

SRRl R RRRED N
9. watamath sh'liyshiyth kal-nephesh chayah ‘asher bayam ush’liyshiyth ha’aniyoth nish’chathah.
Rev8:9 and a third of the creatures which were in the sea and had life, died; and a third of the ships
were destroyed.
8:9> kai amebavev 10 TpLTOoV TOV KTLOPATWV TOV €V T1) BaddacoT Ta éxovTa Puyds kal TO TpiTov
T®V mAolwv diedpbipmoav.

9 kai apethanen to triton ton ktismaton ton en t§ thalass€ ta echonta psychas, kai to triton ton ploidon

diephthar€san.

WYY YAYwaAyy (Jrv Pyws ofx awalwa y43v 1o
xpqaya xawadw-do (Jay aijdy 4039 Jraq

W1y xyyaoy-Joy

329D oMET T SBN 93 VPR whown Ronm»
Mm-Sy SBm ebD ya 5

0T MY 5T

10. w'hamal’a’k hash’liyshiy taqa™ bashophar wayipol min-hashamayim kokab gadol bo“er
kalapiyd wayipol “al-sh’liyshiyth han’haroth w’"al-ma™’y’noth hamayim.

Rev8:10 The third angel sounded, and a great star fell from heaven, burning like a torch, and it fell on
a third of the rivers and on the springs of waters.
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8:10> Kai 6 Tpltos dyyelos écddmoev: kal émecev ék ToD oVPavod ATTNP LEYAS KALOLEVOS BS
Aapmas kal émesev €Ml TO TPLTOV TOV TOTARGOV KAl €L TAS TNYAS TOV VOATWV,

10 Kai ho tritos aggelos esalpisen; kai epesen ek tou ouranou astér megas kaiomenos hos lampas kai epesen epi

to triton ton potamon kai epi tas pégas ton hydaton,

Ay0dd Y YA xawaw aaxy ajol 4497 YTy YWy 1
M3 YA Y yRya-yy vxy ya4 Y9y Yi 94y
My>S oM mghow M my? XTP1 22197 owe

QT 0YTR 2 QMATTIR AR OTIR "1an D°AT)

11. w’shem hakokab niq’ra’ la anah wat’hiy sh’liyshiyth hamayim I'la”anah w'rabiym mib’ney
‘adam methu min-hamayim kiy mariym hem.

Rev8:11 The name of the star is called Wormwood; and a third of the waters became wormwood, and
many men died from the waters, because they were made bitter.

(8:11> K(I\L T(\) 6'\10‘.1,(1. TOG (,IO"TGI.F)OS )\é'YG.T(IL 6 ’ALIJLVGOS, K(I\L G’.'YéVG.TO T(\) TPLTOV T(I)'V {)8(/11'(1)\) ELS

9 \ \ ~ 9 ’ 9 /7 9 ~ e / [74 9 14

advBov kat moAdol Tdv avBpomwv amébavov ék T@V VdATWY STL Emkpavinoav.

11 kai to onoma tou asteros legetai ho Apsinthos, kai egeneto to triton ton hydaton eis apsinthon kai polloi ton

anthropon apethanon ek ton hydaton hoti epikranth&san.

WYWR xawa W 3yxy 47yw3 ofx 101393 YAy 2
YWHX 9oy YA 5y rya xaAwa Wy pgRa xawadwy
Alvda 44 J47 vawadw 941 40 yraar yxawadw
WRED AW DM DWW VPR CYOaTT TRoRI 2

IR WP DUAPIDT MYIDEA 0T NEou
2790 8D ARy Inwhy Ry 8O oM anwihhy

12. w’hamal’a’k har’biy’iy taqa™ bashophar watukeh sh'liyshiyth hashemesh ush’liyshiyth hayarecha
ush’liyshiyth hakokabiym I'maan tech’sha’k sh'liyshiytham w’hayom lo’ ya'iyr sh’liyshiytho w'aph
lo’ halay’lah.

Rev8:12 The fourth angel sounded, and a third of the sun and a third of the moon and a third of the
stars were struck, so that a third of them would be darkened and the day would not shine for a third of it,
and the night in the same way.

8:12> Kai 6 TétapTos dyyelos éodAmoev: kal émAiyn Td TplTov Tod MAlov kal TO TpiTov THs
O'G)\'T,]V'T]S KG,\L T(\) Tpi,TOV 'T(I)V (’IO"Tép(.l)V, 'l',vo. O'KOTLO'B’ﬁ T(\) 'Tp(,TOV G.{)T(I)V KCL\L 'f] ';".Lép(l. p/'l\'] 4)&1)’“ T(\) TpLTOV
adTis kal 1 vO§ opolws.

12 Kai ho tetartos aggelos esalpisen; kai eplége to triton tou h€liou kai to triton t€s selén€s kai to triton ton
asteron, hina skotisthg to triton autdn kai hé hemera mé phang to triton aut€s kai hé nyx homoios.

4737 JAYWA ARHI JJvoY AH4 9W) OYW4T 4947 13
X3y r443 2 wad Avd Ard v Jra ve 4907
0Fx( YA-aixo YA y4ya xwlw W qywa xydf

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 52



RIT) DPET VEOD DWW N WY URWRY NN
5P 0 pIRT 23D IR IR MR DT DI 8IP
WWPR? DYTNY DIDRDRT MY WY i

13. wa'ere’ wa'’esh’ma’ nesher ‘echad m’ opheph bachatsiy hashamayim w'hu’ qore’ qol gadol ‘oy ‘oy
‘oy 'ysh’bey ha'arets miyether goloth hashophar ‘asher sh’losheth hamal’akiym “athiydiym
lith'qo"a.

Rev8:13 Then I looked, and I heard an eagle flying in midheaven, saying with a loud voice, “Woe, woe,
woe to those who dwell on the earth, because of the remaining blasts of the trumpet of the three angels
who are about to sound!

8:13> Kat €iov, kal fKkovoa évos detod meTop.évov &v pesovpavipatt Aéyovtos bovi] peyddn,
Ovdal oval odal Tovs kaToLlkoDVTas €Tl THs Vs €k TAV AoLTdv Gwvdv Tis CAATLYYyos TV TPLOV
Ayyerov TdV peAdovtov calmilewv.

13 Kai eidon, kai €kousa henos aetou petomenou en mesouranémati legontos phon§ megalg, Ouai ouai ouai tous

katoikountas epi t€s g€s ek ton loipon phonon t€s salpiggos ton trion aggelon ton mellonton salpizein.

Chapter 9

79 3YTY 4447 TWI oPx AwaWHa Y4 YA Revert
WaAx3 443 Ux7Y Ixy vy 44l yaywa-yy
503 221D RN DWW YRR WD RoRTIN

DR X3 TRon 12 9 PR omwnn
1. w’hamal’a’k hachamiyshiy taqa™ bashophar wa’ere’ kokab nophel min-hashamayim la’arets w’lo
nitan maph’techa b’er hat’hom.
Rev9:1 Then the fifth angel sounded, and I saw a star from heaven which had fallen to the earth; and
the key of the bottomless pit was given to him.
9:1> Kal 6 mépmros dyyehos éodAmoev: kal €ldov doTépa ék Tod ovpavod TETTOKOTA els TV
Yiv, kat €800m adTd 1 kAels Tod PpéaTos Tis afdooov
1 Kai ho pemptos aggelos esalpisen; kai eidon astera ek tou ouranou peptokota eis t&€n ge€n, kai edoth€ autd hé
kleis tou phreatos t&€s abyssou

e3Py 1453777 rer-P oy Yraxaq 14397x4 UXJAY 2
4493 IrePY oPAT wywa ywhay Jyaq ywIy
TILIPD IWITTIR TP DU DRI TRITNY TRDN 3

NI PR VPO wRwn N 51Ty was

2. wayiph’tach ‘eth-b’er hat’hom waya“al giytor min-hab’er R'giytor kib’shan gadol wayech’sha’k
hashemesh w’haragiy a miqiytor hab’er.

Rev9:2 He opened the bottomless pit, and smoke went up out of the pit, like the smoke of a great
furnace; and the sun and the air were darkened by the smoke of the pit.
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9:2> kai fjvorkev 10 Ppéap Tis aBvooov, kal dvéRm kamvos ék Tod PpéaTos ws KATVOS KALLVOL
ReYaAns, kal €éokot®bn 6 HALos kal 6 anp ék Tod kamvod Tod PpéaTos.

2 kai énoixen to phrear t€s abyssou, kai anebé kapnos ek tou phreatos hos kapnos kaminou megalé€s, kai

eskotothé ho hélios kai ho aér ek tou kapnou tou phreatos.

wad yxy Jedwy r443-¢° 3344 4ri q81-Pa-yYv s
4943 L Iq9Po yelwy

272 TP TRRYY PIRTTOV M0 REY ORI
PN 30PY 02YD

3. umin-hagiytor yatsa’ ‘ar’beh “al-ha’arets w’shal’tan nitan lahem k'shal’tan “aq’rabey ha'arets.
Rev9:3 Then out of the smoke came locusts upon the earth, and power was given them, as the scorpions
of the earth have power.

9:3> kal ék 10D kamvod eENABov dkpldes els TV yfv, kal €860m avTals é£ovola ws éxovoLy
€€ovolav ol oxopmioL THs yTs.

3 kai ek tou kapnou ex&lthon akrides eis t€n gén, kai edothé autais exousia hos echousin exousian hoi skorpioi

tes ges.

447 m94a gwox4 yxapwa 4 qwd w3l ¥4y o4
W4 Waga Ay x4-W4 Y roly 4y PRCY
YXTHRY 9 WA-al4a yxen yad-ir 4

NDY PINT 2WYTON ATYY 8D WY D7D T8N

TR OTNTT DI2TNRTON 0D pYTOD XD PO
:DNIMTYRI DTONT DN O

4. waye'amar lahem ‘asher lo’ yash’chiythu ‘eth-"eseb ha’arets w’lo’ kal-yereq w’lo’ kal-"ets kiy ‘im-
'eth-b’ney ha’adam ‘asher ‘eyn-lahem chotham b’mits’chotham.

Rev9:4 They were told not to hurt the grass of the earth, nor any green thing, nor any tree, but only the
men who do not have the seal of on their foreheads.

9:4 kal éppehn adTals tva p1 adiktoovoLy Tov XopTov TS Yijs 0Vde mav YAwpov ovde mav
3eévdpov, el p1) Tovs dvbpdmous olTives ovk éxovat TV odpayida Tod Heod éml TOV peToOTWV.

4 kai erreth€ autais hina m€ adik&sousin ton chorton t€s g€s oude pan chloron oude pan dendron, ei meé tous
anthropous hoitines ouk echousi tén sphragida tou theou epi ton metopon.

waway awwy Wi 4yald ¢4 wxiwald wald ¥xy 4(v s
19903 vAYL W4 WA 4 94YyY YIa4Yyv

DO @R DIORDTP PO ONORID OTp 1M NOIA
7PV DY R WON OXDD DINDA

5. w'lo’ nitan lahem lahamiytham raq 'hak’iybam chamishah chadashiym uk’ebam kik’eb ‘iysh
‘asher yakehu ha aq’rab.
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Rev9:5 And they were not permitted to kill anyone, but to torment for five months; and their torment
was like the torment of a scorpion when it stings a man.

° \ Q7 9 ~_ e \ 9 4 9 / 9 9 e / ~ 4 \
(9.5) Kau 6806'1'] avTo LS Lva }.L’T’l ATOKTELVWOLY AVTOVS, (1)\)\ Lva BCLO’QVLO'OT]O'OVT(IL ‘.L’T]V(I.S TEVTE, KAL
0 Bacaviopos adTdV ws Bacaviopos okopmiov dtav malot dvbpwmov.

5 kai edothé autois hina mé apokteindsin autous, all’ hina basanisth€sontai ménas pente, kai ho basanismos

auton hos basanismos skorpiou hotan pais§¢ anthropon.

Ta4rya 40y xvhamxg Yagoays ywPsL Y3z yiyaisve
WY K191 xryaAr xyyd Ywirx4 wd4way
TIRER? XY NRTTON DINTOI3 WPIT BT D3N

DR M3 DY) DD DWDI~NR 108U
6. ubayamiym hahem y’baq’shu b’ney-'adam ‘eth-hamaweth w'lo’ yim’tsa’uhu w'yish’alu ‘eth-
naph’sham lamuth w’hamaweth yib’rach mehem.
Rev9:6 And in those days men will seek death and will not find it; they will long to die, and death flees
from them.
9:6> kai év Tals Npépars ékelvars {mTMoovowy ol dvBpwmoL Tov BavaTov kai od w1 edpmoovoly
aOTOV, kal émbupmoovoly dmobavelv kal pedryer 6 BavaTos am’ adTdv.
6 kai en tais hémerais ekeinais z€t€sousin hoi anthropoi ton thanaton kai ou mé heur€sousin auton, kai

epithymésousin apothanein kai pheugei ho thanatos ap’ auton.

AYUCY Yree YA FYF A4y 29943 A4y a3y s
Wad A7y Yary)r 53T Jaoy xvqeoy Yai-w4q-(oy
TRTPR TPITY D00 TRTRD TRTNT NTR T

DTN V32D OTPIDY 3T YR NINLYD OwNDTOm
7. way’hiy mar’eh ha'’ar’beh k’'mar’eh susiym “arukey mil’chamah w’ al-ra’sheyhem ka ataroth
k’“eyn zahab uph’neyhem kiph’'ney ‘adam.
Rev9:7 The appearance of the locusts was like horses prepared for battle; and on their heads appeared
to be crowns like gold, and their faces were like the faces of men.
9:7> Kai 1a opowopata v akpldwv pora Lmmols HToLpLaciLévols els mOAepov, kal €Tl Tas
KECI)(I)\(\IS (u’rr(i)v (;)S GTé(I)(I.VOL ('),‘LOLOL XPUO'(’J;), K(I\L TéL 'Tl'p(,)O'(.l)"lT(I. (11’)'1'(:)\) (;.)S 1Tp(,)0'(1)1T(1 &vep(f)*rru)v,
7 Kai ta homoiomata ton akridon homoia hippois hétoimasmenois eis polemon, kai epi tas kephalas auton hos

stephanoi homoioi chrys, kai ta prosopa auton hos prosopa anthropon,

ATq4 AYW JRAYWY YWy qowy Y3l qowy g
TN R D OOy WD on? pinn

8. w'se ar lahem kis’ ar nashiym w’shineyhem shiney ‘ar’'yeh.
Rev9:8 They had hair like the hair of women, and their teeth were like the teeth of lions.

9:8> kail elyov Tplyas os Tplyas yovatk®dv, kai ol 680vTes aVTOHV 1S A€OVTOV Moav,
8 kai eichon trichas hos trichas gynaikon, kai hoi odontes auton hds leonton €san,
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9. w'shir'yoniym lahem k’shir’'yoney bar’zel w'qol kan’pheyhem k’qol mar’k’both susiym rabiym
“arukiym lamil’chamah.
Rev9:9 They had breastplates like breastplates of iron; and the sound of their wings was like the sound
of chariots, of many horses rushing to battle.
9:9> kal elyov Bopakas ws Onpakas oLdnpods, kal 1| doviy TGV TTepdymV adTdV OS Ppwvi) GppdTov
{TTov TOAADV TpeXOVTwV €ls TOA€LOV,
9 kai eichon thorakas hos thorakas sidérous, kai heé phoné ton pterygdn autdon hos phoné harmaton hippon pollon

trechonton eis polemon,

YXYIJ=I YA oy Y390 xvIYTY YAl XvIITT 10
WAWAR AWYH Wady 2Y9-x4 xyyol velway
WHWT OM3TD OO¥PYY O°37PY M2t o7 Miam-

OOWIT MERD 0T8T M3 Mav?
10. uz’'naboth lahem k’zan’both “aq’rabiym w’ aqatsiym b’zan’botham w’hash’l'tu I’ anoth ‘eth-
b'ney ha’adam chamishah chadashiym.
Rev9:10 They have tails like scorpions, and stings; and in their tails is their power to hurt men for five
months.
9:10> kai éyovolv ovpas Opolas okopTioLs Kal KEVTpa, Kal év Tals ovpals adTdv 1) é€ovota adTdV
adukfjoal Tovs avbpomovs pjvas mévTe,
10 kai echousin ouras homoias skorpiois kai kentra, kai en tais ourais auton hé exousia auton adik&sai tous

anthropous ménas pente,

X2-9909 Jradd wywy ¥aido Y4y 4va yvaxa y44yv n
XAYra 9 Yradvy4y
NO3v3 PN N ooy PR XIT DT RDpINe

I TIEN)
11. umal’a’k hat’hom hu’ mele’k “aleyhem ush’mo ‘Abaddon b’ ib’riyth w’Apol’yon biyuaniyth.
Rev9:11 They have as king over them, the angel of the abyss; his name in Hebrew is Abaddon, and in
the Greek he has the name Apollyon.
9:11> éyovow ém’ adTdV BaoclAéa Tov dyyelov Tis afiooov, dvopa adTd ‘Efpaiott ABaddbv, kal
év ) ‘EAAqvik ) Svopa éxer AmoAddwv.
11 echousin ep’ auton basilea ton aggelon t&€s abyssou, onoma autd Hebraisti Abaddon, kai en t§ Hellénikg
onoma echei Apollyon.

Y43 AW Wy Agw Avsy v YA JdM 2Rd A4 a2
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12. ‘oy ‘echad chalaph hala’k lo w'oy sheniy ush’liyshiy ba’iym ‘acharayu.

Rev9:12 The first woe is past; behold, two woes are still coming after these things.

9:12> ‘H ovdai 1 pla amiAbev: i8ov €épyeTal é1L dbo oval peta TadTa.

12 HE ouai hé mia apé€lthen; idou erchetai eti duo ouai meta tauta.

apg JvP oyw4y 4Jrws opx Awwa y4£lYayr 1
W34 1Y) W4 AT HITY XTY9P 0914y
minh bﬁa URYN DWW VPR W ?[xbmw 1

D"l‘?& ’JD‘? TWR 37I0 13w DWJWP YATIRND

13. w’hamal’a’k hashishiy taga™ bashophar wa’esh’'ma’ gol ‘echad me ar’ba qar’'noth miz’bach
hazahab ‘asher liph’ney .

Rev9:13 Then the sixth angel sounded, and I heard a voice from the four horns of the golden altar
which is before ,

9:13> Kai 6 ékTos dyyelos éodAmoev: kal firovoa wvny plav ék Tov [Teoodpwv] kepdTwv Tod
BuoraoTnplov Tod Xpvood Tod évamiov Tod Heod,

13 Kai ho hektos aggelos esalpisen; kai €kousa phonén mian ek ton [tessaron] keraton tou thysiastériou tou

chrysou tou endpion tou theou,

X3 ya g Prwa w4 Awway Y4 W 9y4ar
rana q3ya-do ¥aq9rF4a ¥aa yay4dha a039494-x4
x47-93Y

amT T3 T Wi CwEn RS R

2T IOV DYTIORT DT DODNORT AYITNTON
MR~

14. wayo’mer lamal’a’k hashishiy ‘asher hashophar b'yado hater ‘eth-’ar’ba”ah hamal’akiym hahem
ha’asuriym “al-hanahar hagadol N’har-p'rath.

Rev9:14 one saying to the sixth angel who had the trumpet, ‘“Release the four angels who are bound at
the great river Euphrates.

9:14> Aéyovta 10 E€xTw dyyédw, 0 éxwv TV cdAmiyya, ADoov Tovs Téooapas dyyélous Tovs
dedepévous em T® moTapd 1@ peyado EdbpaTy.

14 legonta tQ hektd aggeld, ho echon ten salpigga, Lyson tous tessaras aggelous tous dedemenous epi t§ potamd
td megald Euphratg.

AW YAYrY) vAA W4 YAY4LYA 20394 wIxXAY 15
Wag3y Y4 X3 W3 /W x=l/7’=\{ 5\7W/“r' WAH/'T' 7-|J=1//L|J

2972 YW D°31D) 1T WY D7DNPRT YT I
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15. wayut’ru ‘ar’ba’ah hamal’akiym ‘asher hayu n’koniym lasha“ah w’layom w’lachodesh
w’lashanah 'hamiyth sh’liyshiyth b’'ney ha’adam.
Rev9:15 And the four angels, who had been prepared for the hour and day and month and year, were
released, so that they would kill a third of mankind.
9:15> kal éAVBnoav oL Téooapes dyyehoL oL MToLpacLéEVOL €ls TT)V Gpav kal Mpépav Kal pijva kal
éVLCL‘UTéV, Fl:VG, &1TOKT€£V(1)O'LV T(\) TPLTOV T(I)V (’I‘VGP(;)‘IT(DV.

15 kai elythé€san hoi tessares aggeloi hoi hétoimasmenoi eis ten horan kai hémeran kai ména kai eniauton, hina

apokteindsin to triton ton anthropon.

LI4Y 4799 J{4 YA9ve YAWeTA xr4In 47FYY 16
YPF) AxoywW
"IN RI37 NPR DTy OOWTDT NINIE DeRIm

Q720R "RYRw
16. umis’par tsib’oth haparashiym “es’riym ‘eleph ribo’ wa'aniy shama™'tiy mis’param.
Rev9:16 The number of the armies of the horsemen was two hundred million; I heard the number of
them.
(9:16> K(I\L 6 (’IpLep,(\)S T(;)V O'TpQ.TGUp,(,I.T(.l)V TO‘G i.,"lTTI'LKOf) SLO".LUPL(,ISGS }.LUpLé,S(.l)V, ";’]KOUO'Q, T(\)V (ipLel.L(\)V
avTOV.

16 kai ho arithmos ton strateumaton tou hippikou dismyriades myriadon, €kousa ton arithmon auton.

W4 WAL Yy YA FrFAx4 A49Y9 1xa49 Iy v
YAFrFA WLy X347 XYXy W4 JA0y HAaxrfaqw
XAL9JYY reTPY W4 4y YRLTYT XYL94 WY
TN D327 YOI TIR RT3 MRD 19

00 WRDY MO0 NYDM U YD OmnY
T2 TP WR KRB OTER1 MTIN OWNDD

17. w’ken ra’iythiy bamar’ah ‘eth-hasusiym w’rok’beyhem ‘asher shir'yonotheyhem k'’ eyn ‘esh
uth’keleth w’gaph’riyth w'ra’shey hasusiym k'’ra’shey ‘arayoth umipiyhem yotse’ ‘esh w'qiytor
w’'gaph’riyth.

Rev9:17 And this is how I saw in the vision the horses and those who sat on them: the riders had
breastplates the color of fire and of hyacinth and of brimstone; and the heads of the horses are like the
heads of lions; and out of their mouths proceed fire and smoke and brimstone.

9:17> kal obTws €idov Tovs {mrmous év T opdoel kal Tovs kabnuévous ém’ adTdv, éxovras Bbpakas
ﬁUp(,VOUS KCL\L {)(IKLVGLVOUS K(].\L e€L(;)8€LS, KQ,\L (1:., K€(1)(1>\CL\L T(;)V t‘lT"lT(J.)V (;)S K€(1)(1>\CL\L )\66\)1’(&)'\1, KCL\L éK T(;)V
OTORLATOV aVTOV ékTopeveTaL TP kal kamvos kal Belov.

17 kai houtos eidon tous hippous en t§ horasei kai tous kathemenous ep” auton, echontas thorakas pyrinous kai
huakinthinous kai theiddeis, kai hai kephalai ton hippon hos kephalai leonton, kai ek ton stomatdn auton

ekporeuetai pyr kai kapnos kai theion.
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18. watumath sh’liyshiyth b’ney ‘adam b’shalsh magephoth ha’eleh ba’esh ubagiytor ubagaph’riyth
hayots’oth mipiyhem.

Rev9:18 A third of mankind was killed by these three plagues, by the fire and the smoke and the
brimstone which proceeded out of their mouths.

9:18> &mo TV TpLAV TANYHY ToLTOV dmekTavBnoav TO TpLTov TOV AvBph TV, ék TOD TUPOS KAl
700 kamvod kal Tod Belov Tod éxmopevoprévou €k TOV CTORATOV AOTOV.

18 apo ton tridn pl€gon toutdon apektanth&san to triton ton anthropon, ek tou pyros kai tou kapnou kai tou theiou

tou ekporeuomenou ek ton stomaton auton.

YAWRIY Yxvs)= Y YxvyIf=Iv Yav)s yAFrFa Wy e
PXTUWA WAy WAl YA w4y
D32 OMI3IT D OM3ITIY O3 DWW MO~ Dw

MY 0721 oD OWRT)

19. kiy-kocha hasusiym b’phiyhem ub’zan’botham kiy zan’botham kan’chashiym w’ra’shiym lahem
ubahem yash’chiythu.

Rev9:19 For the power of the horses is in their mouths and in their tails; for their tails are like serpents
and have heads, and with them they do harm.

9:19> 1 yap é€ovota TdOV IV év T® oTORATL AOTOV €0TLY Kal év Tals ovpals aVTOV, al yap
ovpal aOTdV Spotar Speaiv, éxovoal kedadas kal v avTals adukodoLv.

19 h€ gar exousia ton hippon en td stomati auton estin kai en tais ourais auton, hai gar ourai autdon homoiai
ophesin, echousai kephalas kai en autais adikousin.

AC43 X773 vxY 4 W4 Wad Y9 94WT 2
ayo XyPxway W3 ai iwowy paw-4/ xix-/y3
w4 oy Y94y xwhyr JFYY AT A gnoly Yraw/
YA 447 roywaA4dt r4914C

ONT MDD Wn XS W 078 013 RwIo

TV MNRwmR oo Synn 13RS NNT-503
TR PV 1N DU A931 30T C3RYD) oo
w:‘v-rﬂ X wmw’-x‘m wmﬂ-x‘v

20. ush’ar b’ney ‘adam ‘asher lo’ methu bamagephoth ha eleh b’hal-zo’th lo’-shabu mima“asey
y’deyhem mehish’tachaoth “od lashediym w’la”atsabey zahab wakeseph un’chsheth w'eben wa’ets
‘asher lo’-yir'u w’lo’-yish’'m’ “u w’lo’ y’haleku.
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Rev9:20 The rest of mankind, who were not killed by these plagues, did not repent of the works of their

hands, so as not to worship demons, and the idols of gold and of silver and of brass and of stone and of
wood, which can neither see nor hear nor walk;

9:20> Kal ot Aovmol 1@v avBpdmwv, ol ovk dmekTavbnoav év Tals mATyals TadTaLs, ovde
RLETEVONOTAV €K TOV €pywVv TOV XELPAV adTOV, Lva p1) mpookvvnoovoly Ta datpdvia kal Ta eldwia
\ ~ \ \ 9 ~ \ \ ~ \ \ 7 \ \ / e R4 )4 7 R4
Ta Xpuod Kal Ta apyvpd kal Ta xaAkd kal Ta Atbuva kal Ta EOAwa, & olTe BAémewv dbvavTal odTe
akoveLv oUTe TepLTaTELY,
20 Kai hoi loipoi ton anthropon, hoi ouk apektanth&san en tais plegais tautais, oude meteno€san ek ton ergon
ton cheiron auton, hina mé proskyné€sousin ta daimonia kai ta eidola ta chrysa kai ta argyra kai ta chalka kai ta
lithina kai ta xylina, ha oute blepein dynantai oute akouein oute peripatein,

S/NA RS VEA NVAOTA SIS R VAS s &2 SV OAEVAR SRR A &
122191 MDY M@oY M5 12°0IM 0p7TR 13w KON

21. w’lo’ shabu midar’kam wayosiyphu lir'tsocha ul’kasheph w’liz’noth w'lig’'nob.
Rev9:21 and they did not repent of their murders nor of their sorceries nor of their immorality nor of
their thefts.
9:21> kal 0¥ peTevonoav ék TOV GpOvOV adTAV oUTe ék TAOV Ppappdkwv adTOV obTe €k Tiis Topvelas
aOTOV 0UTE €k TOV KAELRLATOV AVTOV.
21 kai ou meteno€san ek ton phonon autdon oute ek ton pharmakon autdon oute ek t€s porneias autdon oute ek ton

klemmaton auton.

Chapter 10

yaRywa 1y Aqrd 43194 ME Y4Y 4947 Reviod
1103 w4 xwPa 344y yw4q-doy yyo Aeo 43y
W4 A ayyoy w9y wywy vay)y

DT TR TN IR MR RO NN

V3 TR MR IRTRD WROTO 1Y Moy XM
WR YTIMYD 12T WD 10D

1. wa'ere’ mal’a’k ‘acher ‘abiyr yored min hashamayim w’hu’ “oteh “anan w’"al-ro’sho k’'mar’eh
haqgesheth ‘asher be anan uphanayu kashemesh w'rag’layu k' amudey ‘esh.

Rev10:1 I saw another strong angel coming down out of heaven, clothed with a cloud; and the rainbow
was upon his head, and his face was like the sun, and his feet like pillars of fire;

10:1> Kat €idov dAAov dyyelov Loyvpov kataBaivovta ék Tod ovpavod meptBefAnuévov vebéAnv,
Kal 1 tpis éml Tis kepadi)s adToD kal T0 mpéTwTOV adTod Ms 6 MALOS KAl oL Todes adTod Ms TTOAOL
TUPOS,

1 Kai eidon allon aggelon ischyron katabainonta ek tou ouranou peribeblémenon nephelén, kai he iris epi t€s

kephalés autou kai to prosopon autou hos ho hélios kai hoi podes autou hos styloi pyros,

y2a-do vIAYT (94 YWAY Hrx] JeP JF rai- v o
rq43-Jo vl4yw-x4y
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2. ub’yado sepher qaton pathucha wayasem ‘eth-regel y’miyno “al-hayam w’eth-s'mo’lo “al-
ha’arets.

Rev10:2 and he had in his hand a little book which was open. He placed his right foot on the sea and his
left on the land;

A10:2> kal éywv év 1) xerpl adTod BLPAapldiov Mvewrypévov. kal €dnkev ToOv mHda adTod TOV defLov
émi s Badaooms, Tov 8e edwvupov ém s yijs,

2 kai echon en t€ cheiri autou biblaridion éneggmenon. kai ethéken ton poda autou ton dexion epi t€s thalasses,

ton de eudnymon epi t&€s ges,

7994 T4IPIT AT44a 4WAR w4y (Y2 YPI 49P3 T s
31 x(PPI WAYoqq xoIw
13T INTPIY TITNT AR WD D3T3 H5iP3 80PN

mmbw: milaleaniy Wi nivpaly

3. wayiq’ra’ b'qol gadol ka’asher yish’ag ha’ar’'yeh ub’qar’o dlb’ru shlb’ ath har’” amiym
b'qolotheyhem.

Rev10:3 and he cried out with a loud voice, as when a lion roars; and when he had cried out, the seven
peals of thunder uttered their voices.

10:3> kal éxpatev Povi) peyadn domep Aéwv pukdTar. kal éte ékpaev, éAaAmnoav al €mTa
BpovTtal Tas €avTdv dpwvds.

3 kai ekraxen phong megal§ hosper ledn mykatai. kai hote ekraxen, elalésan hai hepta brontai tas heauton
phonas.

%Y AXrIH WALXIYPI YA Y09] X0IW 94aYY 4
T994-9W4 x4 WrxH 494 yAywasyy ve oyw4y
XET IXYX-47 YALYoqa xogw

MDD MEDT OTNOYPI DMWY VAW 1371
IMITTR NN DI RRD DMETTR D vnwi

:NRT 2AMDR~OR) DY Ny
4. uk'daber shib’"ath har’"amiym b’qgolotheyhem chaphats’tiy lik'tob wa’esh’ma” qol min-
hashamayim le’mor chathom ‘eth ‘asher-dib’ru shib’"ath har’ amiym w’al-tik’tob zo'th.
Rev10:4 When the seven peals of thunder had spoken, I was about to write; and I heard a voice from
heaven saying, “‘Seal up the things which the seven peals of thunder have spoken and do not write them.
<10:4> kal 8te éAdAnoav al émta BpovTal, HeAlov ypddeLv, kal fikovoa Pwvmv ék Tod odpavod
Aéyovoav, Ldpdyioov & éNdAnoav at €énta Bpovral, kai p1 adTa ypddms.
4 kai hote elalésan hai hepta brontai, €mellon graphein, kai €kousa phonén ek tou ouranou legousan, Sphragison

ha elal€san hai hepta brontai, kai mé auta grapsgs.
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Y393 rq43-doy Yaa-Jo ayo yaxidq-qw4 y4Mars
Wawwa-J4 yyawa
2V PIRTTOY) DITTOY TR TIIRTTIWN 8o

DMETOR 13m0
5. w’hamal’a’k ‘asher-r’iythiyu "omed “al-hayam w' " al-ha’arets heriym y’miyno ‘el-hashamayim.
Rev10:5 Then the angel whom I saw standing on the sea and on the land lifted up his right hand to
heaven,
10:5 Kat 6 dyyelos, ov eldov éotdra ém s Baddoons kal ém Tis yis,
Npev T xelpa adTod T defiav els Tov odpavov
5 Kai ho aggelos, hon eidon hestota epi t€s thalass€s kai epi tes ges,

eren tén cheira autou tén dexian eis ton ouranon

Waywa-x4 4£499-9w4 WA roq 1Wyo AH9 o9gwa vy 6
W3y 39 qW4£-YY nq43r W39 qw4-yy

XYFW  Aayo Y 4w Tﬁ'ﬂw‘i:'/)'“r’

SREITIN RO3TIEN BRAWT WO 3 vawn,
2 M2 TWNTOD) PINT T3 WO

MY T RY 93RO
6. wayishaba™ b’chey “oI’'mey ha olamiym ‘asher-bara’ ‘eth-hashamayim w’kal-'asher bahem
w’ha’arets w’kal-'asher bah w’hayam w’kal-'asher-bo she’eyn “od shahuth.
Rev10:6 and swore by Him who lives forever and ever, who created heaven and the things in it, and the
earth and the things in it, and the sea, and the things in it, that there will be delay no longer,
10:6> Kal Gdpooev év 7@ L@vTL els Tovs aldvas TV alwvav,
BS é,.KTLO'GV T(\)V 01’)p(1V(\)V K(I\L T(\I E’.V (11’)'1'(’);) K(].\L T’f’lV 'yﬁv KCL\L 'T(\I év G.‘l:)"l"ﬁ KC(.\L T'?]V eé)\(IO'O'(IV KC(.\L T(\I év
adTH), 6TL XpOVos oVkETL éoTar,
6 kai dmosen en tQ zonti eis tous aidnas ton aionon,
hos ektisen ton ouranon kai ta en autd kai té€n gén kai ta en autg kai t€n thalassan kai ta en autg, hoti chronos

ouketi estai,

wlwyy oydx rayos o gwa y4ya Ive Wi (947
WA 42903 yLagoxs W9 qwhy Wial4a avF
02w Yipn? 1TRya cwawn q8ted P nta SNt

:DOWROIIT PTIYTIN WD WD DTONT Tio
7. ‘abal biymey qol hamal’a’k hash’biy iy b’"am’do lith’go a w'nish’lam sod ka’asher
biser ‘eth-"abadayu han’biy’iym.
Rev10:7 but in the days of the voice of the seventh angel, when he is about to sound, then the mystery of
is finished, as He preached to His servants the prophets.
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A0:7> AN’ év Tals Mpépats Ths Pwvils Tod €BBopLov dyyélov, STav peAAT calmilely, kal éTedéotn
70 puoTnpLov Tod Beod, ws ednyyéAioev Tovs €avTod dovAovs Tovs TpodmTas.
7 all’ en tais hémerais t€s phonés tou hebdomou aggelou, hotan mell§ salpizein, kai etelesth€ to mystérion tou

theou, hos euéggelisen tous heautou doulous tous prophétas.

W4 xAYw 2L 994 Waywa-yy axoyw qwi [reay s
y4lya-an3 w4 Hrxja jeea 7Fa-x4 Uy ¥<
nq43-Jor Ya3a-Jo ayo3

RS M oR 13T DMmETTIR RvRY iy SiPmn
TRPROTTI WK MINDT R TPRITNR MR TP

PONTTOV) BTV TV
8. w’haqol ‘asher shama™'tiy min-hashamayim diber ‘elay sheniyth le’'mor le’k w’qach ‘eth-hasepher
haqaton hapathucha ‘asher b’yad-hamal’a’k ha’omed “al-hayam w' al-ha’arets.
Rev10:8 Then the voice which I heard from heaven, I heard again speaking with me, and saying, “Go,
take the book which is open in the hand of the angel who stands on the sea and on the land.
<10:8> Kai 1 povn fjv fikovoa ék Tod ovpavod maAwv Aadodoav pet’ éuod kal Aéyovoav, T maye
AaBe 1o BPAlov 16 Mvewypévov €v T XeLpL Tod ayyelov Tod €oTdTOs €ml Ths Baddaoons katl em
™S Y1s.
8 Kai hé phoné hén ekousa ek tou ouranou palin lalousan met’ emou kai legousan, Hypage labe to biblion to
€éneggmenon en t§ cheiri tou aggelou tou hestotos epi tes thalasses kai epi tes ges.

PFA-x4 AYx v lE W4y YA (4 4947 0
YA]IY Y835 443 4vAr vx4 Y4Y HP A4 Y4y
WAy Prxy 33L

"DRITIR VPTIIN 1N IR TNDRITON NIR

DI TWID WY XITY) IR DON) Mp WOR mN™

WwAT2D PR
9. wa'abo’ ‘el-hamal’a’k wa’omar ‘elayu t'nah-liy ‘eth-hasepher wayo’mer ‘elay qach we’ekol ‘otho
w’hu’ yemar b’bit’'n’ak ub’phiyak yih’'yeh mathoq kid’bash.
Rev10:9 So I went to the angel, telling him to give me the little book. And he said to me, “Take it and
eat it; it will make your stomach bitter, but in your mouth it will be sweet as honey.
<10:9> kal &mHABa mpds Tov dyyedov Aéywv adTd dodval pou 10 BLBAapidiov. kal Aéyer pov, AdPe
kal kaTadaye adTO, Kal mKpavel gov TNV kotAlav, AAN’ év Td oTépRaTl cov éoTal YAUKD @S peL.
9 kai apeltha pros ton aggelon legon autd dounai moi to biblaridion. kai legei moi, Labe kai kataphage auto, kai

pikranei sou t€n koilian, all’ en td stomati sou estai glyky hos meli.

179 233y YAGY4Y Y4WA-21Y 7FAx4 UP4Y 10
W97 VI8 £Yxy wx4 AIY4 A4y PYXYL WAy
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10. wa'eqach ‘eth-hasepher miyad-hamal’a’k wa’ok’lehu way’hiy b'phiy kid’bash 'mathoq
w'acharey ‘ak’liy ‘otho watimale’ bit’niy m’roriym.

Rev10:10 I took the little book out of the angel's hand and ate it, and in my mouth it was sweet as
honey; and when I had eaten it, my stomach was made bitter.

10:10> kat EaBov 76 BLBAaptdiov ék Tiis xeLpods Tod dyyélov kal kaTépayov adTd, kal Mv év T®
OTORLATL LoV ®S PEAL YAUKD kal 6Te ébayov adTd, Emkpavin T kotAia pov.

10 kai elabon to biblaridion ek t€s cheiros tou aggelou kai katephagon auto, kai &n en td stomati mou hos meli
glyky kai hote ephagon auto, epikranthé he koilia mou.

Xppwdy YAvAr YaYo-do 439yx gywx avo A4 rqy4ay 1
W99 waydlyy
PRI D DMWY~V XIM 3WN TIW DR IR

:0737 02on3
11. wayo’m’ru ‘elay “od tashub tinabe’ “al-"amiym w’goyim ul’shonoth um’lakiym rabiym.

Rev10:11 And they said to me, “You must prophesy again concerning many peoples and nations and
tongues and kings.

<10:11> kai Aéyovoiv por, Aet ge oAy mpodmTedoar émi Aaols kal €Bveoiy kal yYAdooars kal
BaolAeborv moAAols.
11 kai legousin moi, Dei se palin prophéteusai epi laois kai ethnesin kai glossais kai basileusin pollois.

Chapter 11

y4da ayory aeyy 4var AP LLYXYAT Revit
X4y HITYA X47 Avat JYAA-x4 ayy Yy 4y
79 YA rHxwY3

TRORT TR MERD XAT) 1P VPTINIIN

PRY T3 N MM SN T 0P AN™M
=g gigloln

1. wayinathen-liy qaneh w’hu’ k'mateh waya amod hamal’a’k wayo’'mer qum umod ‘eth-heykal
w'eth hamiz’becha w’eth hamish’tachawiym bo.

Rev11:1 Then there was given me a measuring rod like a staff; and someone said, ‘“Get up and measure
the temple of and the altar, and those who worship in it.

A1:1> Kai €366 pou kahapos Sporos paBdw, Aéywv, "Eyelpe kal pétpmoov Tov vaov 1od Beod kal
70 BuoLaocTnpLov kal Tovs TpookvVOdVTAS €V AVTD.
1 Kai edothé moi kalamos homoios hrabdg, legon, Egeire kai metréson ton naon tou theou kai to thysiastérion

kai tous proskynountas en autd.
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Ayayx-d4v wey ax4 yiad rrry qw4 qrpay 2
JAYWT Y0994 waea qio-x4 vEY4Y Ayxy yavid-ay
WL way

TITRRTONY W3 MR S0 AR WY 0 3
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oW
2. w’hechatser ‘asher michuts laheykal ‘othah n'tosh w’al-t’'mudenah kiy-lagoyim nitanah w’ram’su
‘eth-"iyr haqodesh ‘ar’ba’iym ush’nayim chadashiym.
Rev11:2 “Leave out the court which is outside the temple and do not measure it, for it has been given to
the nations; and they will tread under foot the holy city for forty-two months.
A1:2> kai v adAny v énbev Tod vaod ékPale &wbev kal p1 adTV peTproms, & €866m Tols
éBveorv, kal TV TOALY TNV Gylav TaTNoovow Livas TeocoepdkovTa [kai] Svo.
2 kai tén aulén teén exothen tou naou ekbale exothen kai meé aut€n metrésgs, hoti edothe tois ethnesin, kai t€n

polin tén hagian patésousin ménas tesserakonta [kai] duo.

yrwwy YAxqyy )ik YAy w4 gfr a0 aywd axxyy
WAL Pwg WA Fyxw Wway
07T Do) DO0NDI NP8 007 R3] VTV D RN

:DPa DeDM
3. w'nathatiy lish’ney “eday w’nib’u yamiym ‘eleph uma’thayim w’shishiym w’hem mith’kasiym
basaqgiym.
Rev11:3 “And I will grant authority to my two witnesses, and they will prophesy for twelve hundred
and sixty days, clothed in sackcloth.
A11:3> kal dvow Tols Juoilv pdpTuoily pov kal mpodmTedoovoLy Npépas XtAlas Sakoolas eMrovra
mepLBeBAnpévol cakkous.
3 kai doso tois dysin martysin mou kai prophé&teusousin hémeras chilias diakosias hex&konta peribeblémenoi

sakkous.
=|,77/ 7:1,4702\ xnrqyya\ L XwWY 7=|/x=|/xa\ =|/7W 75\ %/41 4
443 1304
"5 DYTRYT PITMT RE DT 3 O PN
SPTNT TTON
4. ‘eleh hem sh’ney hazeythiym ush’tey ham’noroth ha’om'diym liph’ney ha’arets.
Rev11:4 These are the two olive trees and the two lampstands that stand before of the earth.

. < ’ ’ e / 9 ~ \ e 4 ’ e 9 7 ~ ’ ~ ~ 3 ~
(11.4> OLTOL ELOLVY AL 8‘00 €>\(1 LAl KAl AL 81)0 >\‘UXVLCLL aL eEvoTLov TO0L KUpLOU T’T]S 'Y'T]S ETTWTES.

4 houtoi eisin hai duo elaiai kai hai duo lychniai hai endpion tou kyriou t€s ges hestotes.

x(y4 WAy x4 wi y3l o9al wa 4 WPIL-AYY s
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5. w'kiy-y’baqgesh ‘iysh 'hara” lahem ‘esh yotse’th mipiyhem ‘okeleth ‘eth-'oy’beyhem w’ken kal-
ham’bagesh I'hara” lahem moth yumath.
Rev11:5 And if anyone wants to harm them, fire flows out of their mouth and devours their enemies; so
if anyone wants to harm them, he must be killed in this way.
A1:5> kai €l Tis adToVs BeNeL adukTjoal mdp ékmopedeTal ék Tod oTOPATOS AVTAV KAl kaTeobiel
Tovs €xBpols avTdV: kal el Tis Bednom adTovs adikfjoar, olTws Sel avToV dmokTavBfval.
5 kai ei tis autous thelei adik&sai pyr ekporeuetai ek tou stomatos auton kai katesthiei tous echthrous auton; kai
ei tis theles§ autous adikesai, houtds dei auton apoktanth&nai.

18Y 32347 Yaywa-x4 qnol Wai [4-wa W3y
rq4a-doy Wal wyjal waiwa-do velway Yx4v9) Y3
YhJHL ey oqy-Jy3 axyal

LR TITND) BMETTNE T3Y3 BT SROTEY oy

PORTTOY 077 02T DRTTOY WHwY) DONIa) n03
MDY TR YAITOD3 ANDTD

6. w’hem yesh-I'el yadam la”atsor ‘eth-hashamayim w’'lo’-yih’yeh matar biymey n’bu’atham
w'yish’I'tu “al-hamayim I'haph’kam I'dam w’"al-ha’arets I'hakothah b’kal-nega™ midey yech’patsu.
Rev11:6 These have the power to shut up the sky, so that rain will not fall during the days of their

prophesying; and they have power over the waters to turn them into blood, and to strike the earth with
every plague, as often as they desire.

A1:6> oVToL &yovary v Eovalav kAeloar Tov odpavdv, tva p detos Bpéxm Tas Nuépas Tis
mpodmTelas adTdV, kal EEovolav éxovay émi TV VIGTOV oTpédely adTd els atlpa kal TaTdEaL TV
vyAv év mdom mANYyf) 0cdkis éav BeAnowouv.

6 houtoi echousin té€n exousian kleisai ton ouranon, hina mé huetos brechg tas hemeras t€s prophéteias auton,
kai exousian echousin epi ton hydaton strephein auta eis haima kai pataxai t€n gén en pas¢ plég¢ hosakis ean
thel€sosin.

¥ayo awox Wyax¥ 3703 3apa ¥xyao ¥xylysy s
Wx14ay wad Jyvxy awudy
OTRY MiPYR DITRR mPVT MIOT oMy oni®oaar

:DmTm o2 529 mnon

7. ub’kalotham “edutham hachayah ha olah mit’hom ta”aseh “imahem mil’chamah w’thukal lahem
waharagatham.

Rev11:7 When they have finished their testimony, the beast that comes up out of the abyss will make
war with them, and overcome them and Kkill them.
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11:7> kal 8Tav Tedéowolv TV papTuplav adTdv, T0 Onptov 16 dvaBaivov ék s aBvocov mToLtoeL
MV papTUP ’ ne m il

ReT’ aOTAV TONEROV KAL VLKTOEL AVTOVS KAL GTOKTEVEL ADTOUS.

7 kai hotan telesdsin t&n martyrian auton, to th€rion to anabainon ek t€s abyssou poi€sei met’ autdon polemon kai

nik&sei autous kai apoktenei autous.

7Y x44PyA AlvY4a13 9303 ITHIS Yx(9) AxAAT 8
YALJady1 Iy Ywogwg Yy YraF YW Hrea
"DD MRTPIT MRITT YT 293 N2 TN

mipi i b Sk} 3‘_7:33 D@?—WWZS ik Jal ) hyie) DWD ana
8. w’hay’thah nib’'latham bir'chob ha’iyr hag’dolah haniqg’re’th k’phiy haruach b’shem $’dom
uMits’rayim ‘asher-sham nits’lab gam- .
Rev11:8 And their dead bodies will lie in the street of the great city which mystically is called Sodom
and Egypt, where also was crucified.
A1:8> kal 16 TP adTOV €M Ths TAaTelas TT)S TOAEwS THS LeYAATS, fTLs KAAETTAL TVEVRLATIKDS
Xodopa kal Alyvmros, 3mov kal 0 kOpLos aOTAV éoTavpwd.
8 kai to ptoma autdn epi t€s plateias t€s poleds t€s megal€s, hetis kaleitai pneumatikds Sodoma kai Aigyptos,

hopou kai ho kyrios auton estaurdothe.

THIE JAPAAY XTIWERT XTHIWYAT YAY0ayy YA 947 o
YxAyxg YWl pYxa 40y Anpy awdw yaya yxdgy-x4
W99

INTY DT DT NN Q7MYI~TA 03w
DOMITNR DD M 8DY xm oY o 0NN

:0P3p3
9. w’rabiym min-ha amiym w’hamish’pachoth w’hal’shonoth w’hagoyim yir'u ‘eth-nib’latham
yamiym sh’loshah wachetsiy w'lo’ yit’nu I'sum ‘eth-g’'wiyotham baqg’bariym.
Rev11:9 Those from the peoples and tribes and tongues and nations will look at their dead bodies for
three and a half days, and will not permit their dead bodies to be laid in a tomb.
11:9> kai BAémovoLy ék TdV Aadv kal GLAGY kal YAwoodv kal €Bvdv 16 TTOpa adTOV Mpépas
Tpels kal MLov Kal Ta TTORATAL AVTAV ok adlovoLy Tebfjval els pvipa.
9 kai blepousin ek ton ladn kai phylon kai glosson kai ethnon to ptoma autdon hémeras treis kai heémisy kai ta

ptomata autdon ouk aphiousin tethénai eis mnéma.

XPYY YHIWAY YT0Ay W3A o yHYWA nq43 A 9wWAY 1o
Y14y Ad43a YA41973 YW 1y vieqd wi4
nq43 2 Iwa-x4

gy M MoEn MSYY TSy iy pINT 3w
"IWOTNR 12RDT PRT ORI W 0D MyTS

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 607



PN
10. w'yosh’bey ha'’arets yis'm’chu “aleyhem w'ya”al’zu w'yish’l’chu manoth ‘iysh I're"ehu kiy sh’ney
han’biy’iym ha’eleh hik’iybu ‘eth-yosh’bey ha’arets.

Rev11:10 And those who dwell on the earth will rejoice over them and celebrate; and they will send
gifts to one another, because these two prophets tormented those who dwell on the earth.

A11:10> kai ol kaTolkoDvTes €Ml THs Vs Xatpovowv ém’ adTols kal eddppalvovral kal ddpa
mépdovoy &AANAoLs, §1L ovToL ol SV TpodiiTar éBacdvioay Tovs kaTotkodvTas éml THs yis.

10 kai hoi katoikountes epi t€s g€s chairousin ep’ autois kai euphrainontai kai dora pempsousin all€lois, hoti
houtoi hoi duo prophétai ebasanisan tous katoikountas epi tés ges.

YU WYY Y39 £9X7 AUTY AWW YAYA AU 2337
A7) Adran Ay 4y AL 9o vayory ¥ial4a x4y
WA 44-¢y-J°

070 M7 073 N2 D 0w oMY TR M

7D TP RN DTIPINTOY TRYI DUTONT NND
OR "5 5y

11. way’hiy ‘acharey yamiym sh’loshah wachetsiy watabo’ bahem ruach chayiym me’eth

waya am’du “al-rag’leyhem w'eymah g’dolah naph’lah “al-kal-ro’eyhem.

Rev11:11 But after the three and a half days, the breath of life from came into them, and they
stood on their feet; and great fear fell upon those who were watching them.

A1:11> kai peta Tas Tpels Mpépas kal HpLov mvedpa lods ék Tod Beod elofiAbBev év adTols, Kal
éoTtmoav ém Tovs wodas adTdV, kal Gpofos péyas émémecev ém Tovs BewpodvTas avTovs.

11 kai meta tas treis hémeras kai h€misy pneuma z6€s ek tou theou eis€lthen en autois, kai estésan epi tous
podas auton, kai phobos megas epepesen epi tous thedrountas autous.

W4 yards 134y Ayaywa-yy Jran v roywaAT 2
X749 YA LYW Yoy Ay ywa fro9 vloiy Y3 v(°
TRRD OTOR 3T MRMETTIR 59T 9P awnwna

NN o v e w3 ASym M oy
12. wayish’'m’"u qol gadol min-hashamay’mah midaber ‘aleyhem le’mor “alu henah waya“alu
be anan hashamay’'mah w’ eyney sn’eyhem ro’oth.

Rev11:12 And they heard a loud voice from heaven saying to them, ‘“Come up here. Then they went up
into heaven in the cloud, and their enemies watched them.

A11:12> kai fixovoav Pwvils peydAns éx Tod odpavod Aeyovons adTols, Avafate wde. kal

b )4 9 \ 9 \ b ~ )4 \ ’ 9 \ e 9 \ 9 ~

avePmoav els Tov ovpavov €v T1) vepeln, kal ebempmoav adTovs oL éxbpol avTdV.

12 kai €kousan phonés megalés ek tou ouranou legouses autois, Anabate hode. kai aneb€san eis ton ouranon en
t& nephelg, kai ethedrésan autous hoi echthroi auton.

9303 xaqiwo xy [ra woq 3i3 4333 30WIY 13
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Yn by Sam 9T Wy M 8T Ay

WY W3 DORY I0RD DINTMIR DR0N NYIY)
RIRGT TOND 713D 23R OIS TV OONEIm

13. ubasha ah hahiy’ hayah ra”ash gadol watipol “asiyriyth ha’iyr w’shib’"ath ‘alaphiym b’ney-

'adam I'mis’par sh’'motham neher’gu bara ash w’hanish’ariym r’“adah ‘achazatham wayit’'nu
kabod | hashamayim.

Rev11:13 And in that hour there was a great earthquake, and a tenth of the city fell; seven thousand
people were Kkilled in the earthquake, and the rest were terrified and gave glory to heaven.
A11:13> Kat év éxelvn T dpa éyéveTo oelopos péyas kal TO dékaTov THs MOAews émeoev kal
amekTavinoav év T® oceLopd ovopaTa avlpomwv xLAiades émTa kal ol Aovtrol éprdoPor éyévovTo kat
&dokav 36Eav 1@ Bed Tod odpavod.

13 Kai en ekeing t§ hora egeneto seismos megas kai to dekaton t€s poleds epesen kai apektanth€san en t§
seismQ onomata anthropon chiliades hepta kai hoi loipoi emphoboi egenonto kai edokan doxan t§ thed tou

ouranou.

Y93 A9AY AwAIW vy v YA )M AW AvS 1
1XI2Y TR whOw YN 9D 00 non MR
14. ‘oy sheniy chalaph hala’k lo w’oy sh'liyshiy m’herah yabo’.
Rev11:14 The second woe is past; behold, the third woe is coming quickly.
A1:14> “H odal ) devtépa amfABev: 1800 1) odal 7 Tpitm épyeTar Tayv.
14 He ouai hé deutera ap€lthen; idou h& ouai hé trit€ erchetai tachy.

ya-dra Xy 2ary JYWI ofx aoa9wx y4YAY 15
vy agd axaq wlvoa xydyy aya v4y4y yayws
yaylro aydvod ylya 4var tHawydly

0951 M5P M DD VPR Cwawn aoRmw

DITHD T 22T ND2RD AT RN 203
DMWY MWD TOmY NI ITwn

15. w’hamal’a’k hash’biy iy taqga” bashophar way’hiy goloth g’doliym bashamayim wayo’m’ru hineh

mam’leketh ha“olam hay’thah la wli w’hu’ yim'lo’k I oI’'mey “olamiym.
Rev11:15 Then the seventh angel sounded; and there were loud voices in heaven, saying, “The
kingdom of the world has become the kingdom of and of ; and He will reign

forever and ever.
A1:15> Kal 6 €Bdopos dyyelos éodAmoev: kal éyévovto dwval peyddal év Td odpavd AéyovTes,
"Eyéveto 1 Baotleta Tod kdopov Tod kvplov Mpdv
kal o0 XpLoTod adTod, kal BactAeloel els Tovs aldvas TV aldvwv.

15 Kai ho hebdomos aggelos esalpisen; kai egenonto phonai megalai en t§ ourang legontes,
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Egeneto he basileia tou kosmou tou kyriou hemon
kai tou Christou autou, kai basileusei eis tous aidonas ton aionon.

yaad4a Y7 YA Iwaa YAye=a 20994y Yqwoy 16
W34 yrrxway Waay)-do vy yxy4Fy-(o
OVTONT PP DUIET DMpTT MYRTN) DYYIw

:DTORD MM omIR—SY 19D DNINDD oY

16. w' es’riym w’ar’ba”ah haz’qeniym haysh’biym liph’ney “al-kis’otham naph’lu “al-
p'neyhem wayish'tachawu | .
Rev11:16 And the twenty-four elders, who sit on their thrones before , fell on their faces

and worshiped ,

. \ e ’” J4 / e bl ’ ~ ~ / b \ \ 4
<11:16> kal ol elxoor Téooapes mpeaBiTepol [oL] évdmov Tod Beod kabfpevor émi Tovs Bpovous
aOTOV émecav €Ml TA TPOOWTA AVTAV Kal Tpooekvvnoav Td Ded
16 kai hoi eikosi tessares presbyteroi [hoi] endpion tou theou kathemenoi epi tous thronous auton epesan epi ta
prosopa auton kai prosekynésan tg thed

Arax xy49n Wiad4 avar Y4 vIMI4 yravy rar4ay o
Yyyxy (ra1a yxo xwyl 2y 4rsiv aray
I NANDE DOTTON I T 10MIN DO TN

oRM 1T Ty pEad vp 837 M

17. wayo'm’ru modiym ‘anach’nu 'ak hahoeh w’hayah w’yabo’ kiy
labash’ta “uz'ak hagadol watim’'lo’k.
Rev11:17 saying, “We give You thanks, O , who is and who was, because You

have taken Your great power and have begun to reign.
A1:17> Aéyovres,
Edyapiotodpév oou, kipLe 0 Beos 0 mavrtokpaTwp,
6 BV kal 6 My,
8t elAmdas v Sdvapiv cov TV peydAmy
kal €Baoctlevoas.
17 legontes
Eucharistoumen soi, kyrie ho theos ho pantokrator,
ho on kai ho én,
hoti eiléphas t€n dynamin sou t€n megalén
kai ebasileusas.

xxfy Yaxya ejw( xoy yjnP £y Y Yi-riav
WIePWd yyw 1493y WA Waply Wi 4973 yiagol 4yw
443 AXLUWY-Xx4 x1ywa Yy y(YA’\—AoY

nN?Y oRT LBES NYY RER XIM DIP 2Mmm
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18. w’hagoyim qatsaphu wayabo’ qets’p’ak w' eth lish’pot hamethiym w’latheth sakar la”abadeyak
han’biy’iym w’laq’doshiym ul'yir'ey sh'meak I'mig’tanam w’"ad-g’dolam ul’hash’chiyth ‘eth-
mash’chiythey ha'arets.
Rev11:18 “And the nations were enraged, and Your wrath came, and the time came for the dead to be
judged, and the time to reward Your bond-servants the prophets and the saints and those who fear Your
name, the small and the great, and to destroy those who destroy the earth.
A11:18> kai Ta €bvn wpylodnoav,
KQ,\L 'ﬁ)\e€v 'f] (’)p'y’f/] oov
Kal 0 KaLpos TOV vekpdv kpLBfjvar
kal dodvar Tov pLabov Tols SovAois oov Tols mpodmTaLs
kal Tols aylows kal Tols poPfovpévols T0 dvopd cov,
TO‘l:)S uLKpObS KQ.\L TOI\)S p.,G'Y(lI)\OUS,
kal duadpbelpar Tovs Sradpbelpovras TV yfv.
18 kai ta ethn€ orgisth€san,
kai €lthen h& orge sou
kai ho kairos ton nekron krithénai
kai dounai ton misthon tois doulois sou tois prophétais
kai tois hagiois kai tois phoboumenois to onoma sou,
tous mikrous kai tous megalous,

kai diaphtheirai tous diaphtheirontas t€n gén.

TYARAI VX949 JYi4 4937 YAYWI Ara YAA WA a9
gy a4y wodqy Wayoqy xy Py ¥AP43 Ay
5273 3 TR XM OME3a 1 5o MM

173D T3 WY oMy NP1 0PI M

19. wayipathach heyhal bashamayim wayera’ ‘aron b’riytho b’heykalo way’hiy b'ragiym
w’qoloth ur’ amiym w’ra”ash ubarad kabed.
Rev11:19 And the temple of which is in heaven was opened; and the ark of His covenant

appeared in His temple, and there were flashes of lightning and sounds and peals of thunder and an
earthquake and a great hailstorm.

11:19> kai Mvoiym 6 vaos Tod Beod 6 év Td oVpavd kal BdPpon M kLPwTos s Sabikms adTod év TO
va@d adTod, kal éyévovTo doTpamal kal puwval kal BpovTal kal cewopos kal ydAala peyadn.

19 kai €noige ho naos tou theou ho en t ourand kai ophthé he kibotos t€s diathekes autou en td nad autou, kai
egenonto astrapai kai phonai kai brontai kai seismos kai chalaza megalg.

Chapter 12
whWwa-qw4 aw4 Waww g 344y (TA’\ XY 4Y Revi2:d
qwo Jayw x40 FW44-¢oy 3¢9 XUX Hiar AWyl
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1. woth gadol nir'ah bashamayim ‘ishah ‘asher-hashemesh I'bushah w’hayarecha tachath rag’leyha
w' al-ro’shah “atereth sh’'neym “asar kokabiym.

Rev12:1 A great sign appeared in heaven: a woman clothed with the sun, and the moon under her feet,
and on her head a crown of twelve stars;

A2:1> Kai ompetov péya 63dpOm év 1@ odpavd, yovr meptfefAnuévn Tov fAtov, katl 1) oceAnv
VTOKAT® TOV ToddV avTHs kal €ml THis kepadfs adTis oTédavos doTépwv dndeka,

12:1 Kai semeion mega ophthé en tg ourang, gyne peribeblémeneé ton hélion, kai hé seléné hypokato ton podon

aut€s kai epi t€s kephalés autés stephanos asteron dodeka,

Axad A9AhIr ARCIUI FOTXY A9R £33y 2
MIRTR VTR U203 PYTM TIT XT3
2. w’hiy’ harah watiz' aq bachabaleyha ub’tsiyrey ledatah.
Rev12:2 and she was with child; and she cried out, being in labor and in pain to give birth.
12:2> kal év yaoTplL éyovoa, kal kpaler ddivovoa kal Bacavilopévn Tekelv.
2 kai en gastri echousa, kai krazei odinousa kai basanizomené tekein.

TEY WY Yad Jran yayx agar YAYws s xr4 49373
WA4xY A0IW yAwLq-Joy WaY4P qwoy Waw4sq 309w
127 wikd o-IR O IR 73T DM IR MR X7

1O°TND YW TERITOY 000P Ty oowiRy Tyaw
3. wayera’ ‘oth ‘acher bashamayim w’hineh taniyn gadol ‘adom ka’esh w’lo shib'“ah ra’shiym
w' eser q’ranayim w’ al-ra’shayu shib’“ah k'thariym.
Rev12:3 Then another sign appeared in heaven: and behold, a great red dragon having seven heads
and ten horns, and on his heads were seven diadems.
A2:3> kai dPpHn dANo ompelov év T® oVpavd, kail L8ov Spakwv Léyas Tuppos Exwv kepalds EmTa
kal képaTa déka kal ém Tas kepadas avTod €mTa dadpaTa,
3 kai ophthe allo semeion en t§ ourand, kai idou drakon megas pyrros echon kephalas hepta kai kerata deka kai
epi tas kephalas autou hepta diadémata,

WYL WAy WA 9yrya xawa /W Wawwa-vw y9ix9 JuFY 4
xadd adwa w4 aw43a 1Y) YAyxa gnaxay and4
Axalg 39 x4 o3 Yoyl

0270 039920 NWOW DMETTTR 13313 TR

22 MM W M@NT "32D TIRT 23T RIS
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4. w'sachab biz’'nabo min-hashamayim sh'liyshiyth hakokabiym wayash’liykem ‘ar’tsah
wayith'yatseb hataniyn liph’ney ha'’ishah ‘asher hechelah laledeth I'ma“an b’lo “a ‘eth-b’nah
b’lid’tah.

Rev12:4 And his tail swept away a third of the stars of heaven and threw them to the earth. And the

dragon stood before the woman who was about to give birth, so that when she gave birth he might devour
her child.

12:4> kai 1 oVpa adTOd oVpeL TO TpLTOV TOV AoTéEPWV TOoD ovpavod kal éBalev adTols els TNV yfv.
kal 0 dpakwv €oTTKEV EVOTLOV TH)S YyuvaLkos Tiis peAlovoms Tekelv, Lva §Tav TékT TO Tékvov avTHs
kaTapdym.

4 kai hé oura autou syrei to triton ton asteron tou ouranou kai ebalen autous eis t€n gén. kai ho drakon hesteken
enopion te&s gynaikos t€s mellouses tekein, hina hotan teké to teknon autés kataphagg.

(x99 ®3W3 WA YA~y 3091 -9w4 9YT Y3 adXy s
Y4FY-C4y ¥rad4a-d4 Ay ueday
2102 LAY DWTTOD YT 73T 13 TPmn

HNDDTONR) DTONTTONR M3 MPPM
5. wateled ben zakar ‘asher-yir'’“eh kal-hagoyim b’shebet bar’zel wayilagach b’nah ‘el-
w’el-kis’o.
Rev12:5 And she gave birth to a son, a male child, who is to rule all the nations with a rod of iron; and
her child was caught up to and to His throne.
A12:5> kal étekev vioV dpoev, s péAAeL ToLpalvely mavTa Ta €Bvm év paPdy oWdnpd. kal Mpmhobn
TO Tékvov avTRs TPos Tov Deov kal mpos Tov Bpovov avTod.
5 kai eteken huion arsen, hos mellei poimainein panta ta ethné en hrabdg sidéra. kai hérpasthé to teknon autés
pros ton theon kai pros ton thronon autou.

X4y WrPy Al-Yyra YWoaw4 299443 aH9s Aw4aT s
Yrwwy Yaxgyy )04 gy yw ardydys yoyd yaadk
MNR DiPR MRTIII oYW MNITRT AND3 MR

OO DN APR DM OF MID3PDY TYR? DTN

6. w’ha’ishah bar’chah hamid’barah ‘asher-sham hukan-lah magom me’eth I'ma’an
y’kal’k’luha sham yamiym ‘eleph uma’thayim w’shishiym.
Rev12:6 Then the woman fled into the wilderness where she had a place prepared by , S0 that

there she would be nourished for one thousand two hundred and sixty days.

12:6> kai 1 yovn) éduyev els TV épmpov, Tov €xeL €kel TOTOV TTOLpATEVOV Ao ToD Beod, Lva
ékel TpéPwoLy adTTV Mpépas YLAtas Stakootas e€Nkova.

6 kai hé gyn€ ephygen eis tén erémon, hopou echei ekei topon hétoimasmenon apo tou theou, hina ekei
trephosin auteén hémeras chilias diakosias hex&konta.

WAWHdY YA YLy 4va 4y wAwwg avudy aaxy 7
Ay 4T WAL JRyxAy Jayxs
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7. wat’hiy mil’chamah bashamayim Miyka’el hu’ umal’akayu nil’chamiym bataniyn w’hataniyn
nil’cham umal’akayu.

Rev12:7 And there was war in heaven, Michael and his angels waging war with the dragon. The dragon
and his angels waged war,

12:7> Kal éyéveto modepos év 7@ oVpavd, 6 MuyamA kai ol dyyelol adTod Tod molepfoar pLeTa
ToD dpakovTos. Kal 0 dpakwv émoAéumoev kal ol dyyelol avToD,

7 Kai egeneto polemos en tg ourand, ho Michaél kai hoi aggeloi autou tou polemesai meta tou drakontos. kai

ho drakon epolemésen kai hoi aggeloi autou,

WAYWY avo £nWi-4 WYTPY YT TPTHXA 47 e
oMY TV N¥RITRD opiPR 01 PN 8O1n
8. w'lo’ hith’chazaqu w'gam m’gqomam lo’-nim’tsa’ “od bashamayim.
Rev12:8 and they were not strong enough, and there was no longer a place found for them in heaven.
<12:8> kai ok {oyvoev 00de TOTOs €VPEHN AWOTOV €TL €V TD oVpavd.
8 kai ouk ischysen oude topos heurethé auton eti en td ourang.

TYW £9PJ W4 AYTYAPA WHYR (Y4R JAYxR YOWAY
And4 yowa 4v3 Ay (9% Hiaya yewy yawly
rydwa vyo vay4dyy

MY RTPITWR 20TPT wngm ST e oune

TEDN T2WT T D O MR Tol oD
D20 Y 1NN

9. wayush’la’k hataniyn hagadol hanachash hagad’moniy ‘asher-nig’ra’ sh’'mo mal’shiyn w'satan
hamadiycha tebel kulah hu’ hush’la’k ‘ar’tsah umal’akayu “imo hush’laku.

Rev12:9 And the great dragon was thrown down, the serpent of old who is called the devil and Satan,
who deceives the whole world; he was thrown down to the earth, and his angels were thrown down with
him.

<12:9 kai éB)\"r']e'r] ) Spdxwv o p.é'yas, o 6¢Lg o &pxatog, o Ko)\o{)p,evos AL&BO)\OS KAl 0 ZaTavas, 0
TAQV®V TNV otkovpévmv SAmMv, EBAN 0T els TV yijv, kal ol dyyelol adTod pet’ adTod EBANOnoav.

9 kai eblethé ho drakon ho megas, ho ophis ho archaios, ho kaloumenos Diabolos kai ho Satanas, ho planon tén

oikoumenén holén, ebl&thé eis t€n gén, kai hoi aggeloi autou met’ autou ebleth&san.

xowyai 349 Axo W4y Wiywg Jraq JyP oyw4y 1o
JoTwW Aqya Y tHIWY xWoyy wxrydyy rxov vyAAl4
ALY Yy vRAdk 2Pyl yyewd ayoa riaun4
NYWY NI TRV R8™M DmEn 59T 9P vnwiR
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10. wa'esh’'ma’” qol gadol bashamayim wayo’'mar “atah ba'’ah y’shu”ath w’ uzo

umal’kutho umem’sheleth kiy hurad soten ‘acheynu ha’omed I'sit'nam liph’ney
yomam walay’lah.

Rev12:10 Then I heard a loud voice in heaven, saying, “Now the salvation, and the power, and the

kingdom of and the authority of have come, for the accuser of our brethren has
been thrown down, he who accuses them before day and night.

12:10> kai fixovoa Pwviv peydAny év Td oVdpavd Aéyovoav,
"ApTL éyéveTo 1) cwTmpla Kal 1) Svvaprs
kal 7 Baoideta Tod Beod Muav
kal 7 €€ovola 100 XpLoTod avTod,
&1L €BANOM 6 kaTywp TOV AdeAddV MoV,
0 KATTYop®dVv avTovs éviymov Tod Beod Muadv
MLEPAS KAL VUKTOS.
10 kai €kousa phonén megalén en td ourand legousan,
Arti egeneto he sotéria kai heé dynamis
kai he basileia tou theou hemon
kai he exousia tou Christou autou,
hoti eblethé ho katégor ton adelphon hemon,
ho kat€goron autous endpion tou theou hémon
hémeras kai nyktos.

TIA4-4L7 Yxyao 49497 AWA-Y4ag yIURY YAy 1
XyW a0 WwiY-x4
12TRTNDY OOITY D3T3 M TOT ATTR) O

MR TV oYRITIN
11. w’hem nits’chuhu b’dam- ubid’bar “edutham w’lo’-’ahabu ‘eth-naph’sham “ad lamaweth.
Rev12:11 “And they overcame him because of the blood of and because of the word of their
testimony, and they did not love their life even when faced with death.
A2:11> kal adToL vikmoav adTov dud 10 atpa Tod dpviov
Kal dua Tov Aoyov ™S p,up"rvpl'.us avTOV
KG,\L Ol’)K 'F]'Y(,I’IT'I]O'(IV T'l}]V LlJUX'ﬁV (Il,)’r(:)v &XPL e(I,V(,LTOU.
11 kai autoi enikésan auton dia to haima tou
kai dia ton logon t€s martyrias auton
kai ouk €gap€san tén psychén autdn achri thanatou.

YAT r4d A IWA Y Avd YAPYWy YAyw o vfq 1y-Co w2
JrPx Ly yxoay advaq AYHI FAwMa yyi s aqi-iy
' X0
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12. “al-ken ranu shamayim w’shok’neyhem ‘oy lakem yosh’bey ‘erets wayam kiy-yarad ‘aleykem
hamal’shiyn b’chemah g’dolah mida™to kiy thig’tsar “ito.
Rev12:12 “For this reason, rejoice, O heavens and you who dwell in them. Woe to the earth and the
sea, because the devil has come down to you, having great wrath, knowing that he has only a short time.
<12:12> 8ua TodT0 eddpailveote, [oi] odpavol
KaL oL €V aVTolS OKTVOVVTES.
oval Tv yijv kal Tnv BdAacoav,
8t kaTePm 0 SuaPoros mpos vpas
éxwv Bupov péyav,
€ldws &1L dAlyov kaLpov éyel.
12 dia touto euphrainesthe, [hoi] ouranoi
kai hoi en autois skénountes.
ouai tén gén kai tén thalassan,
hoti katebé ho diabolos pros hymas
echon thymon megan,
eidos hoti oligon kairon echei.

JA97%7 Ard4 yIwa Ay Jiyx3 349 W4y 1317 13
qy=3-x4 3402 W4 aw4a-x4
TN TEDS TRUT 02 7I0T AND WD T

RITTIN I W ERT O

13. way’hiy ka’asher ra’ah hataniyn kiy hush’la’k ‘ar’tsah wayir’doph ‘eth-ha’ishah ‘asher yal’dah
‘eth-hazakar.

Rev12:13 And when the dragon saw that he was thrown down to the earth, he persecuted the woman
who gave birth to the male child.

12:13> Kal 67e €idev 6 pdkwv o1 éBANOM els Tv yfv, édlwEev ™v yovaika 7Tis éTekev TOV
apoeva.
13 Kai hote eiden ho drakon hoti ebl€thé eis t€n gén, edidoxen tén gynaika hétis eteken ton arsena.

399493 Jvol [vaqa qwya Ay A xw awid ywyxay i
Y)Y ArHY Yaory aovy yw-Jylyx qw4 ayrey-d4

wWHY3
TIRTRT MWD AT W U2 my WRD aamm

"BR VXM DOTYIR TYID QY5520 Wi MRiPRTON
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gk
14. wayut’'nu la’ishah sh’tey kan’phey hanesher hagadol la uph hamid’barah ‘el-m’qomah ‘asher
t’kul’kal-sham mo“ed mo adiym wachetsiy mip’ney hanachash.

Rev12:14 But the two wings of the great eagle were given to the woman, so that she could fly into the
wilderness to her place, where she was nourished for a time and times and half a time, from the presence
of the serpent.

A2:14> kai é860noav T yovarki al dbo wTépuyes Tod deTod Tod peyddov, tva méTTAL €ls TNV
épmpov €ls TOV TOTOV aVTTS, SToL TpédeTal ékel kaLpov Kal kaLpovs Kal NLov KaLpod amd
mpoo®Tov Tod dews.

14 kai edothésan t& gynaiki hai duo pteryges tou aetou tou megalou, hina petétai eis t€n erémon eis ton topon

aut€s, hopou trephetai ekei kairon kai kairous kai hémisy kairou apo prosopou tou opheos.

ajewl AW4a HE YAy YAY-ar WHIR HOWAT s
433
DL MERT TN 19BR M) WaT npwnw

*T133
15. way’shalach hanachash n’har-mayim mipiyu ‘acharey ha'ishah I'shat’phah banahar.
Rev12:15 And the serpent poured water like a river out of his mouth after the woman, so that he might
cause her to be swept away with the flood.
A2:15> kai éBalev 0 8dis €k Tod oTOPATOS AWOTOD dTLOW THS YVVaLkds VBwP ®s TOTAROV, Lva adTTV
moTapodopTTOV TOLNTT).
15 kai ebalen ho ophis ek tou stomatos autou opiso t€s gynaikos hydor hos potamon, hina autén

potamophor€ton poiesg.

A1 77X4 mq43 UXIXT W4 X4 nq43 qToXY 46
YAL]Y JAYxA UW-qW4 433 x4 oIxy
TRTIR PORT MDDM TE@NTTIR PONT TTymmwn

ATRR IR MPW TR TR voam
16. wata azor ha’arets ‘eth-ha’ishah watiph’tach ha'’arets ‘eth-piyha watib’la” ‘eth-hanahar ‘asher-
shilach hataniyn mipiyhu.
Rev12:16 But the earth helped the woman, and the earth opened its mouth and drank up the river
which the dragon poured out of his mouth.
A12:16> kai éBonbnoev 7 y7 T yuvarki kal fjvorev 1 yf| T0 oTOpa adTHs kal KATETLEY TOV
moTapov ov éBalev 0 Spakwv ék Tod oTéHLATOS ADTOD.
16 kai eboéthésen he gé t€ gynaiki kai €énoixen heé g€ to stoma auté€s kai katepien ton potamon hon ebalen ho

drakon ek tou stomatos autou.
xa-yo Ayudy xywol ylay aw4a-do Jiyxa Jrfay 1
WAL ]9 owyAL Xyao qwihy W34 L ayP] Hiqywa 3oqx
TMTEY MRnoR NipY? 27 MENTTOY I aEphne
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17. waqu’tsoph hatamyn “al-ha’ishah wayele’k la asoth mil’chamah “im-yether zar’ ah
hashom’riym piqudey wa’asher “eduth b’phiyhem.

Rev12:17 So the dragon was enraged with the woman, and went off to make war with the rest of her
children, who keep the commandments of and hold to the testimony of

A2:17> kai opylodn 6 Spdkwv émi T yovarki kat dmiAbev morfjoal méAepov peta T@®v AovTdv Tod
oméEPRATOS AOTHS TAV TNPOLVTOV TAs €vTodas Tod Beod kal éxdvtwv TV papTuplav "Inood.

17 kai orgisth€ ho drakon epi t& gynaiki kai ap€lthen poi€sai polemon meta ton loipon tou spermatos autés ton

térounton tas entolas tou theou kai echonton tén martyrian I€sou.

A2:18> kal éoTdOm éml v dppov Ths Bakdoons.
18 kai estath€ epi tén ammon t&s thalasses.

Chapter 13

30 33K 4947 W3 (YU~ (o a%o 234V Revis

39WO ALY4P AT WA WL 309wy WAY4P qwo 3y ¥az-yy
YaJran xyyw arwdqgy ya-axy

IOV 1 RTN) O DOV TR TN

MOy TP DUWND YY) D0p Ty AP O3
DYDY NI TR D002

1. wa'ehiy "omed “al-chol hayam wa'ere’ chayah “olah min-hayam w’lah “eser gq’ranayim w’shib’“ah
ra’shiym ub’qgar’'neyha “asarah k'thariym ub’ra’sheyha sh’moth giduphiym.
Rev13:1 And the dragon stood on the sand of the seashore. Then I saw a beast coming up out of the sea,

having ten horns and seven heads, and on his horns were ten diadems, and on his heads were
blasphemous names.

A3:1> Kat €idov &k Tis Baddooms Onplov dvaBaivov, éxov képata Séxka kal kepaddas EmTa kal &m
~ /4 9 ~ ’ / \ \ \ \ 9 ~ 9 4 ’

TOV KepaTWV avTOD déka dradnprata kal €m Tas kepadas avTod ovopalta] BAachmpias.

1 Kai eidon ek t€s thalass€s thérion anabainon, echon kerata deka kai kephalas hepta kai epi ton keraton autou

deka diadeémata kai epi tas kephalas autou onoma[ta] blasphémias.

19 ATAAY 4Y7A ALY A49Y x4 W4 AT EAY 2
TEFYXET THY X4 JAYxa ATYxAy A4 ) 3)y 94

VA
"217 721N TRIT TNTID 8T CNNT W 10T s
INDDTNRY DTN PIAT MPTIEM TR OB 70D 3

1371 Sunm
w'hachayah ‘asher ra’iythiy mar’eha k’'mar’eh hanamer w’rag’leyha rag’ley dob uphiyha piy
‘ar’'yeh wayiten-lah hataniyn ‘eth-kocho w’eth-kis’o umim’shal rab.
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Rev13:2 And the beast which I saw was like a leopard, and his feet were like those of a bear, and his
mouth like the mouth of a lion. And the dragon gave him his power and his throne and great authority.
(13:2> K(I\L T(\) e'r]piov 8 E’{,SOV 'ﬁv 6‘LOLOV 1Tap8d>\€l, K(I\L Oi., '1T68€§ (11’)'1'06 (;.)S &pKOU KQ,\L T(\) O'T(,)*_LCL (11’)'1'06
s oTOpa AéovTos. kal édwkev adT® O Spdkwv TNV dHvapLy adTod kat Tov Bpdvov adTod kal
€€ovolav peyadmy.

2 kai to thérion ho eidon &n homoion pardalei kai hoi podes autou hos arkou kai to stoma autou hos stoma
leontos. kai edoken autd ho drakon tén dynamin autou kai ton thronon autou kai exousian megalén.

Xvy xywy xyyd onj oynjy 3Aw44y Apd AAT 4947 3
ATHR LI 9430y Wyrxwxy 3474 ad-qw4
MR NIDY MND YED PINDD IOWRTD TN 7T XN

AT TN PINT 0P DRIMEm eDTY MO

3. wa'ere’ w’hineh ‘echad mera’sheyha k’phatsu’a petsa™ lamuth umakath maweth ‘asher-lah
nir'pa’ah watish’tomem kal-ha’arets ‘acharey hachayah.

Rev13:3 I saw one of his heads as if it had been slain, and his fatal wound was healed. And the whole
earth was amazed and followed after the beast;

13:3> kai plav ék 1@V kepaddv adTod ws éobaypévny els BdvaTov, kat 1 mAMyN Tod BavdTov
aOTob ébepametfn. kal éBavpachn 8Am 7 v dmiow Tod Omplov

3 kai mian ek ton kephalon autou hos esphagmenén eis thanaton, kai he plége tou thanatou autou etherapeuthé.
kai ethaumasthé hol€ hé g€ opisd tou thériou

ATHE TTRXWAT ATUC ACWYY JX) WL JAYXE TTHXWAY 4
Axd wudad Yy AWy aiud aveai YW y4v4ay
T2 MORYM NS FRwRn 10ITIWR 1IND Nonw T

AR O0PAR DD M 1D MY M TN ™M
4. wayish’tachawu lataniyn ‘asher-nathan mem’shalah lachayah wayish’tachawu lachayah
wayo’m’ru miy yid’meh lachayah umiy yukal I'hilachem ‘itah.
Rev13:4 they worshiped the dragon because he gave his authority to the beast; and they worshiped the
beast, saying, ‘““Who is like the beast, and who is able to wage war with him?
13:4 kar ﬂpoceK{)vnoav T® SpéKOVTL, 4TL édwkev Tﬁv ékovatav T® e'r]pl'.(p, Kal ﬂpoceK{)v"r]O'av T®
Bmpiw AéyovTes, Tis Sporos @ Bnplw kat Tis SOvatar modepfoal pet’ adTod;
4 kai prosekynésan tg drakonti, hoti edoken tén exousian tQ thérid, kai prosekyné€san tg therig legontes, Tis

homoios tg thérid kai tis dynatai polemésai met’ autou?

ALY Jedwy xerdyy xvdan [y a7 Al pyrv s
WAWAR WAYWr YAo994 3yudy xywol
MPTINY DY MIXR) MST3 OPpn M2 M mINm

oW DN OOITR (TRTOR) Mibyd

5. wayinathen lah peh m’malel g’doloth w’ne’atsoth w’shal’tan nitan-lah la asoth (mil’chamah)
‘ar’ba’iym ush’nayim chadashiym.
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Rev13:5 There was given to him a mouth speaking arrogant words and blasphemies, and authority to
act for forty-two months was given to him.

13:5> Kat é866¢] aOTO O'T()pa Aadodv p,e'yé)\a Kal B)\acclmp,l/.ag KOl éSée'r] avTd ééovala ToLTjoaL
pfjvas Tecoepakovta [kai] dbo.

5 Kai edothé autd stoma laloun megala kai blasphémias kai edoth€ autd exousia poi€sai ménas tesserakonta

[kai] duo.
TYWoXE ngyxy WAA4A-x4 m4yd AR ) x4 BXIXY 6
YAYWI YLIYWA-XEY TIYWY XY
METON PRIM DTTONTTIR TRIP 7RO R
:D?@@?; D’J,_D'W'U‘ﬂ;ﬁj ‘13;!;7'?_3‘&11;&]

6. watiph’tach ‘eth-piyha I'na’ets ‘eth- wat'na’ets ‘eth-sh’mo w’eth-mish’kano w’eth-
hashok’niym bashamayim.
Rev13:6 And he opened his mouth in blasphemies against , to blaspheme His name and His

tabernacle, that is, those who dwell in heaven.

° \ 14 \ 4 9 ~ 9 ’ \ \ \ ~ \ ¥ 9 ~
A13:6> kal fjvorEev 10 oTopa adTod els BAachmpias mpos Tov Bedv BAaodmptfioar To vopa adTod
Kal TNV okMVTV adTod, Tovs €V T® oVpav®d okmvodvTas.

6 kai €noixen to stoma autou eis blasph&mias pros ton theon blasph€émeésai to onoma autou kai tén ské€nén autou,

tous en td ourand skénountas.

Yxyxy Wwuny 'y wawaea-wo awpudy xywol 3l yxyay 7
Ay Jrwdy Yo amgwysdy-¢o advyy ad
103N OOEIY O IRTTRY "RnoR iy A2 0

20 TP DY) MREnToR oY mownn Mo
7. wayinathen lah la”asoth mil’chamah “im-haq’doshiym ul’nats’cham watinathen lah mem’shalah
“al-kal-mish’pachah wa am w’lashon wagoy.
Rev13:7 It was also given to him to make war with the saints and to overcome them, and authority over
every tribe and people and tongue and nation was given to him.
A3:7> kai €807 adTd morfjoar TOAepoOV peTA TAOV Ayl kal VikToar adTovs, kal €360m adTd
é&OUO'L(I G’."IT\L TACAY d)v)\ﬁv KQ.\L )\CL(\)V K(I.\L 'y>\6)0'0av KCL\L éevos.
7 kai edothé autd poi€sai polemon meta ton hagion kai nik&sai autous, kai edoth€ autd exousia epi pasan phylén

kai laon kai glossan kai ethnos.

yxYw vIxYI-4d W4 943 5wy Al TYHXWAT 8
/9% aFya Wray Hyse3 awd w4 Wwaaipa 47F3
oniRg 13N237RD WY PONT 385D Mo mmw
153/ 7917 0¥ maeT MRS Wy 00T Dol
8. w'yish'tachawu lah kal-yosh’bey ha’arets ‘asher lo’-nik’t’bu sh’motham b’sepher hachayiym

‘asher laseh hatabucha miyom hiuased tebel.
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Rev13:8 All who dwell on the earth will worship him, everyone whose name has not been written from
the foundation of the world in the book of life of the Lamb who has been slain.

(13:8> K(I\L 1TpOO'KUV’T,‘|0'0‘UO'LV (11’)'1'(\)'\) "lTéLVTES Oi., K(ITOLKO'GVTES é"lT\L T’ﬁg 'yﬁg, Of) 01’) 'Yé'yp(l"lTT(IL T(\) 6\)0‘_1,(1
adTob év ) BLPAle Tis lofs Tod apviov Tod éodaypévov amo kaTaBolds koopov.

8 kai proskynésousin auton pantes hoi katoikountes epi t€s ges, hou ou gegraptai to onoma autou en tQ biblig tes

z0€s tou arniou tou esphagmenou apo katabol€s kosmou.

oywa vl IT4 WL LY o
nEt 15 TR WO
9. kal-'asher ‘ozen lo yish'ma’.
Rev13:9 If anyone has an ear, let him hear.
<13:9> EX s éxer 00S AKOVTAT®.

9 Ei tis echei ous akousato.

1933 193 99H9 1933y F9WI Y3 9w y-Iv¥a 1o
WAL wapy xYeWisy xvY9F x4T9 99U
. e i | s B iy M T[‘??. "W T["?ﬁ?atr’

DRI NN Ma230 NNTI 2703

10. hamoliy’k sh’biy yele’k bashebiy w’hahoreg bachereb harog yehareg bechareb bazo’th
sab’lanuth we’emunath haq’doshiym.

Rev13:10 If anyone is destined for captivity, to captivity he goes; if anyone Kills with the sword, with
the sword he must be killed. Here is the perseverance and the faith of the saints.
A3:10> € 75 €ls alypadwoliav,
els alypadwolav VmayeL:
el Tis év payatpy amokTavbfvar
aOTOV év payalpm amokTavifval.
Q3¢ oLy 1) mopovT) kal 1 TLoTLS TOV Aylov.
10 ei tis eis aichmalosian,
eis aichmalosian hypagei;
ei tis en machairg¢ apoktanthénai
auton en machairg apoktanthénai.
Hode estin hé hypomoneé kai he pistis ton hagion.

YAy9P xw aly aya4ayy acde xqu4 AU 447 1
JAYXY X934y awa 74Py
DOITP AW MY MRTINT IR PV NTON M NDN]
IR NN3TRY W MI0PD

11. wa’ere’ chayah ‘achereth “olah min-ha’adamah w’'lah sh'tey q'ranayim k’qar’'ney haseh
um’dabereth kataniyn.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 81



Rev13:11 Then I saw another beast coming up out of the earth; and he had two horns like a lamb and
he spoke as a dragon.

13:11> Kat €l8ov dAXo e'r]pl'.ov &vaBaIvov éx ™S YNSy Kol eixev Kép(m'u dvo opora (ipv{.q) Kal
€ladeL ws dpakwv.

11 Kai eidon allo thérion anabainon ek t€s ges, kai eichen kerata duo homoia arnig kai elalei hos drakon.

A4 99T A1YJ9 ATV AHA LATP)LY AWO 43aY 12
AYTW49R AT U XYHXWAC 3 IWA T nq943-x4

AW XY XYY A4)9Y-qw4

TNOIRI U303 MIWNTT NI TTIPROD Ny XOma

TSI M0 NNEETD 3w pIONT TN
DTN MR N2D MRETITTWY

12. w'hiy’ “osah kal-piqudey hachayah hari’'shonah b’phaneyha um’biy’ah ‘eth-ha’arets w'ysh’beyha
Phish’tachaoth lachayah hari’'shonah ‘asher-nir’'p’ah makath maweth ‘asher-lah.

Rev13:12 He exercises all the authority of the first beast in his presence. And he makes the earth and
those who dwell in it to worship the first beast, whose fatal wound was healed.

13:12> kai ™v é€ovatav Tod mpirTou Bnplov Macav ToLel évTiov adToD, Kal ToLel TV YV kal
Tovs év adT) kaTowodvTas tva mpookuvioovoly 1o Bnplov 16 mpdTOV, 00 éBepaTretBn N} TAMYY TOD
BavéTouv avTod.

12 kai tén exousian tou protou thériou pasan poiei endpion autou, kai poiei t€n gén kai tous en aut§ katoikountas
hina proskynésousin to thérion to proton, hou etherapeuthé h€ plége tou thanatou autou.

ARg4 aqyx YAYWaTyY WYY xydaq xexvd xYxyr s
Yyag Y3 yaol
TEIN TR OMETT wRTD MO NIMR NN

TR "3 YD
13. w’notheneth ‘othoth g’doloth w’gam-'esh min-hashamayim toriyd ‘ar’tsah I' eyney b’ney ‘adam.
Rev13:13 He performs great signs, so that he even makes fire come down out of heaven to the earth in
the presence of men.
<13:13> kal moLel ompela peydda, iva kal mdp moLf) ék Tod ovpavod kataBatveLv els TV yfHv
évamov Tdv avbpomwv,
13 kai poiei s€meia megala, hina kai pyr poi€ ek tou ouranou katabainein eis t€n gé€n endpion ton anthropon,

xywod AYxY W XYXT49 n943 L IWA X4 FOxYT 1

AU Y xywol nq43 A 9wA-4 39949 aina 1Y)
APXY JIUTXYY Axya-qw4

Mpy> 27101 W8 MININD PIRT 3w TR TUnmI T

T2 02F MY pINT C2whTOR mOnR3 T 2293
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14. umath’"ah ‘eth-ysh’bey ha'arets ba’othoth ‘asher nitan-lah la asoth biph’ney hachayah
b’am’rah ‘el-ysh’bey ha’arets la asoth tselem lachayah ‘asher-huk’thah makath-chereb watechiy.
Rev13:14 And he deceives those who dwell on the earth because of the signs which it was given him to

perform in the presence of the beast, telling those who dwell on the earth to make an image to the beast
who had the wound of the sword and has come to life.

° \ ~ \ ~ b \ ~ ~ \ \ ~ e 9 4 9 ~ ~ 9 ’
A13:14> kal mAavd Tovs kaToLkodvTas €Ml Ths yfs dua Ta onpela & €860n adTY ToLfioal évirmov
Tod Omplov, Aéywv Tols kaTolkodowv éml Ths yijs Tolfjoar elkova 1@ Onplw, o5 éxer TV TATYTV Ths
payaipms kal élnoev.

14 kai plana tous katoikountas epi t€s gés dia ta s€meia ha edoth€ autd poi€sai endpion tou thériou legon tois

katoikousin epi t€s g€s poi€sai eikona tg thérid hos echei tén plegen t€s machaires kai ezesen.

W 4941 2y-a0 aipy Whg uyq xxd Ad-IxIAY 15
Xy WAFX arna Yind rruxwa £09v4 Yy AruR
2% D37 27T MMT 02E3 MmN nn? ApTINIMw

MRS O0Men 1 09x% N Xo-Twik 507 mmn

15. wayinathen-lah latheth ruach b'tselem hachayah “ad-kiy y’daber tselem hachayah w’kol ‘asher-
lo’ yish’tachawu I'tselem hachayah tas’giyrem lamaweth.

Rev13:15 And it was given to him to give breath to the image of the beast, so that the image of the
beast would even speak and cause as many as do not worship the image of the beast to be killed.
A3:15> kai €866m adTd dodvar mvedpa T elkov Tod Bmplov, tva kal Aadtor 1) elkwv Tod Bnplov
KQ,\L 'TI'OL’{]O"'[] ['ﬁva] 60’0[. édv p,'ﬁ ﬂpOGKUV’f]O’(DO'LV T’ﬁ €LK(,)VL TOU e’T]pl:OU (i"lTOKTCLVO(;)O'LV.

15 kai edothé autd dounai pneuma t§ eikoni tou thériou, hina kai lale€s§¢ hé eikon tou thériou kai poi€s¢ [hina]

hosoi ean mé proskyné€sosin t€ eikoni tou thériou apoktanthosin.

Jra 944 Lrat-aoy JeRYd WY qw4x4 wWoxy 16
az-Jo vx yyxi WA agoz-%w- Wi qum 1Y 9% qAwo-W4hy
yxpry-Jo v4 Wiy

1PIRTOR STV Jupn? 0D TWRTNY Bymw

T35V N NN DITAPTT0 DT N30 WY TON)
iminlahiialuls VAR N oY

16. wata as ‘eth-'asher kulam 'miqaton w’"ad-gadol ‘im-'eb’yon w'im-"ashiyr gam-b’ney
hachoriym gam-ha“abadiym yath’wu thaw “al-yad y’miynam ‘o “al-mits’chotham.
Rev13:16 And he causes all, the small and the great, and the rich and the poor, and the free men and
the slaves, to be given a mark on their right hand or on their forehead,
<13:16) K(I\L 1TOL€’I: ﬂdVTQS, TOI\)S }.LLKpO‘l:)S K(I\L TO{)S LL€'Y(§,>\OU§, K(I\L TO‘l:)S TI')\OU(J'LO‘US K(I.\L TO{)S '1TT(1)X01/)S,
kal Tovs élevbépous kal Tovs SovAous, va 8doLy adTols Yapaypa eml Tis XeLpods adTdv Ths defias
1| €Tl TO pé€TWTOV AVTOV
16 kai poiei pantas, tous mikrous kai tous megalous, kai tous plousious kai tous ptochous, kai tous eleutherous
kai tous doulous, hina dosin autois charagma epi t€s cheiros auton t&€s dexias € epi to metdpon autdon
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17. w’lo’-yukal ‘iysh lig’noth ‘o lim’kor kiy ‘im-bih’yoth “alayu taw hachayah ‘o sh’mah ‘o-mis’par
sh’'mah.
Rev13:17 and he provides that no one will be able to buy or to sell, except the one who has the mark,
either the name of the beast or the number of his name.
A3:17> kai tva p1 Tis SdvmTal ayopdoal 1) TwAfoar el p) 0 éxwv T Yapaypka T0 dvopa Tod Bnplov
7 Tov apLBpov Tod dvopaTos adTod.
17 kai hina me tis dynétai agorasai & polésai ei mé ho echon to charagma to onoma tou thériou € ton arithmon

tou onomatos autou.

LY AR JFY IWHAE v AJAIW Y AYYH X439 18
WWpgRwWwWY Xyl wwovqIEyy 4v3 Yad 975
"D [T TBon WM 35 MW M MMM NNTI M
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18. bazo’th chak’'mah miy shebiynah lo y'chasheb mis’par hachayah kiy mis’par ‘adam hu’ umis’paro
shesh me’oth w’shishiym washesh.

Rev13:18 Here is wisdom. Let him who has understanding calculate the number of the beast, for the
number is that of a man; and his number is six hundred and sixty-six.

A3:18> *Q8e 1) codla éotiv. 6 éxmwv vodv PmdrodTe TOV dpLBpov Tod Bmplov, dpLbpos yap
avbpaomov €éoTiv, kal 6 apLbpros adTod e€akdorol e€nrovra &E.

18 Hode heé sophia estin. ho echon noun ps€phisatd ton arithmon tou th&riou, arithmos gar anthropou estin, kai
ho arithmos autou hexakosioi hex&konta hex.

Chapter 14
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1. wa'ere’ w'hineh-seh “omed “al-har tsiyon w’“imo m’ath ’eleph w'ar’ba’iym w'’ar’ba’ah ‘alaphiym
ush’mo w’shem ‘abiyu kathub “al-mits’chotham.
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Rev14:1 Then I looked, and behold, the Lamb was standing on Mount Zion, and with Him one
hundred and forty-four thousand, having His name and the name of His Father written on their
foreheads.

d4:1> Kat €i8ov, kal 1800 16 dpviov éoTos émi 10 dpos Liwv kal pet’ adTod ékaTov TecoepdkovTa
Téooapes YLALddes éyovoal TO Svopa adTod kal TO dvopa Tod TaATPOS AVTOD YeYPALILEVOV €L TRV
PLETOTOV AOTOV.

1 Kai eidon, kai idou to arnion hestos epi to oros Sion kai met’ autou hekaton tesserakonta tessares chiliades

echousai to onoma autou kai to onoma tou patros autou gegrammenon epi ton metopon auton.

yoq LYY Y339 YAy YRy YyRywasyy v oyw4v 2
WYY ATy WX YRy Axoyw-qwh Jreay Jraq
Y31 xTITYY 3
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2. wa’esh’'ma” qol min-hashamayim k’qol mayim rabiym uk’qol ra’am gadol w’hagqol ‘asher-
shama™tiy k'qol toph’sey kinor m’nag’niym b’kinorotheyhem.

Rev14:2 And I heard a voice from heaven, like the sound of many waters and like the sound of loud
thunder, and the voice which I heard was like the sound of harpists playing on their harps.

<14:2> kai fikovoa Gwvi ék Tod 0vpavod ws Puviv VEATWY TOAAGV Kal ws dwviv BpovTis
peyadns, kat 1 wvm fv fikovoa ws kbapwdadv kibaplovtwv év Tats kibapars adTdV.

2 kai €kousa phonén ek tou ouranou hos phonén hydaton pollon kai hos phonén bront€s megal€s, kai heé phoné
hén ekousa hos kithargdon kitharizonton en tais kitharais auton.

XPAHR 0994 YT £F¥A AY)L WA W vqRwAY g
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3. wayashiyru shiyr chadash liph’ney hakise’ w'liph’ney ‘ar’ba™ hachayoth w’liph’ney haz'geniym
w'eyn ‘iysh yakol lil'mod ‘eth-hashiyr zulathiy m’ath ha’eleph w’ar’ba’iym w’ar’ba ath ha’alaphiym
hanig’niym min-ha’arets.

Rev14:3 And they sang a new song before the throne and before the four living creatures and the
elders; and no one could learn the song except the one hundred and forty-four thousand who had been
purchased from the earth.
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(14:3> K(I\L (:é,SOUO'LV [(;.)S] (.;)8"?]'\) KG,LV"P]V éV(.()"lTLOV TOU ep(')vov KG,\L G’.V(;.)"ITLOV TOV TG.O'O'é,p(.l)V L(;I)(DV K(I\L TOV
mpecBuTépwv, kal ovdels édbvaTo rabelv TV POV €L k1) Al EKATOV TECTEPAKOVTA TETOAPES
xLArades, ol Myopacpévol Amo Ths yis.

3 kai adousin [hos] @dén kainén endpion tou thronou kai endpion ton tessaron zoon kai ton presbyteron, kai
oudeis edynato mathein t€n gdén ei mé hai hekaton tesserakonta tessares chiliades, hoi €gorasmenoi apo t€s ges.

Y3 xyYx3y-1y WaAwyg vl 44 w4 wa ad4 4
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4. ‘eleh hem ‘asher lo’-n’go’alu banashiym kiy-kab'thuloth hemah ‘eleh hem hahol’kiym ‘acharey
‘el-kal-'asher yele’k ‘eleh nig’nu mito’k b'ney ha’adam I're’shiyth bikuriym | w’la‘ch,

Rev14:4 These are the ones who have not been defiled with women, for they have kept themsel ves

chaste. These are the ones who follow wherever He goes. These have been purchased from

among men as first fruits to and to

d4:4> oVTol elowv ol peTd yuvarkdv ovk épolvvinoav, mapbévor yap elowv, odToL ot

drolovBodvTes 1@ dpviw dmov dv vTayn. ovToL fyopdabnoav dmo Tdv avBpdTwv dmapyt Td Bed

Kal TQ dpviw,

4 houtoi eisin hoi meta gynaikon ouk emolynthésan, parthenoi gar eisin, houtoi hoi akolouthountes t§

hopou an hypagg. houtoi €gorasthésan apo ton anthropon aparché tg thed kai tg ,

4%y 2Y97¢ aya yAyayx 1y ¥3aijs a4nyi-40 x1Y4axy s
#3343

NDD 7305 MR DMMA U2 ORI NERITND nMmImn
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5. w'thar’'miyth lo’-nim’ts’ah b’phiyhem kiy t’miymiym hemabh liph’ney kise’ .
Rev14:5 And no lie was found in their mouth; they are blameless.
14:5> kal év T® oTépaT adTOV oy eVpedn Peddos, dpwpol elouv.

5 kai en tQ stomati autdon ouch heurethé pseudos, amomoi eisin.

X4YW3S TRJIY YAYWA Anpd JJr0Y U4 Y44 44947 6
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6. wa'ere’ mal’'a’k ‘acher m' opheph bachatsiy hashamayim ub’phiyu b’sorath “olam I’baser ‘eth-
ysh’bey ha’arets w’eth-kal-goy umish’pachah w'lashon wa am.
Rev14:6 And I saw another angel flying in midheaven, having an eternal gospel to preach to those who
live on the earth, and to every nation and tribe and tongue and people;
14:6> Kal €idov dA\Aov dyyelov meTop.evov év pecovpaviatt, éxovra edayyéliov al®@viov
edayyelioal émi Tovs kabnprévous ém THs yiis katl ém wav €Bvos kat GuANv kal YAdooav kal Aadv,
6 Kai eidon allon aggelon petomenon en mesouranémati, echonta euaggelion aionion euaggelisai epi tous

katheémenous epi t&s g€s kai epi pan ethnos kai phylén kai glossan kai laon,

avsy vTrvIAY YRaAdda-x4 v493 fra vPS 4993 7
Rq4T HAYW awol prHxwaRY YeJwWY xo 349 Y

HaWwa xyyaowy Wwaz-x4
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7. wayiq’ra’ b’qol gadol yir'u ‘eth- w’habu-lo kabod kiy ba’ah “eth mish’pato
w’hish’tachawu la oseh shamayim wa’arets ‘eth-hayam uma™y’noth hamayim.

Rev14:7 and he said with a loud voice, “Fear , and give Him glory, because the hour of His
judgment has come; worship Him who made the heaven and the earth and sea and springs of waters.
d4:7> Aéywv év dovij peyddy, PoB7dnTe Tov Bedv kal dote adTd 36Eav, 81 M Oev 1 dpa Ths
kploens adToD, KAl MPOCTKVVTOATE T( TOLNTAVTL TOV 0VPAVOV Kal TV yijv kal BdAacoav kal mnyds
VOATWV.

7 legdn en phong megalg, Phobéthéte ton theon kai dote autd doxan, hoti €lthen hé hora tés kriseds autou, kai
proskynésate tg poi€santi ton ouranon kai t€n gén kai thalassan kai pegas hydaton.

%03 (99 A7) ALJ) W4T TAME 439 Me YU s
AXYTX XYY JAAY YArIa-dy axewa iy adyand
YT 533 PR3 PR RN VTN XD WIS TNORI
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8. umal’a’k ‘acher ba’ ‘acharayu wayo’mar naph’lah naph’lah Babel ha'iyr hag’dolah kiy
hish’q’thah kal-hagoyim miyeyn chamath taz’nuthah.
Rev14:8 And another angel, a second one, followed, saying, “Fallen, fallen is Babylon the great, she
who has made all the nations drink of the wine of the passion of her immorality.
<14:8> Kai dAAos dyyelos dedtepos Mrolovbnoev Aéywv, "Emecev émecev BaBuvlov 7 peyddn 1 éx
70D olvov T0d Bupod Tiis mopvelas adTRs TeToTIKEY TTAVTA TA €OV,
8 Kai allos aggelos deuteros €kolouth€sen legon, Epesen epesen Babylon hé megalé hé ek tou oinou tou thymou
tes porneias aut€s pepotiken panta ta ethné.

WLy fra (YPI 49P37 YATIHE 49 WA Y4 o
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9. umal’a’k sh'liyshiy ba’ ‘achareyhem wayiq’ra’ b’qgol gadol kal-’asher yish’tachaweh liph’ney
hachayah w’liph’ney tsal’'mah w’nasa’ ‘eth-tawah “al-mits’cho ‘o “al-yado.

Rev14:9 Then another angel, a third one, followed them, saying with a loud voice, “If anyone worships
the beast and his image, and receives a mark on his forehead or on his hand,

<14:9> Kai dAAos dyyelos Tpitos MrolovBnoev adTols Aéywv év dovi) peyddy, El Ts mpookuvvet
70 Omplov kal v elkova adTod kal AapPdvel xdpaypa ém Tod peTOTOL AOTOD 1) €M TV Yelpa
avTOD,

9 Kai allos aggelos tritos €kolouthésen autois legon en phong megalg, Ei tis proskynei to thérion kai té€n eikona

autou kai lambanei charagma epi tou metopou autou € epi t€n cheira autou,

JraY¥ 447 YEYYA Waad4 xWH YA axwa £v3-%A 1o
wawaga Wi ysya 1yl x14)1r w49 ayoy yv¥ox Frys
awg Y70y
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10. gam-hu’ yish'teh miyeyn chamath hanim’sa’k w'lo’ mahul b’kos za”’mo w’ unah b’esh
w'gaph’riyth liph’'ney hamal’akiym haq’doshiym w’liph’ney .
Rev14:10 he also will drink of the wine of the wrath of , which is mixed in full strength in the

cup of His anger; and he will be tormented with fire and brimstone in the presence of the holy angels and
in the presence of

<14:10> kai adTos TleTaL ék Tod olvov Tod Bupod Tod Beod Tod Kekepaopévov dkpdTov v TO
moTnplw Ths Opyfs avTod kal BacaviobnoeTar év mupl kal Belw évamov dyyélov aylwv kal
€vmov Tod apviov.

10 kai autos pietai ek tou oinou tou thymou tou theou tou kekerasmenou akratou en t poteriQ t€s orge€s autou
kai basanisth€setai en pyri kai theid enopion aggelon hagion kai endpion tou

AU YA ruxwyay ao-ay ol Waryo ywo 3/oy 4
WYTR AMTYY v4rYR 40 AYW Txoxs 4wa qw4y a?(ln?‘
ALY
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11. w alah “ashan “inuyam ' oI’'mey-"ad w’hamish’tachawiym lachayah ul'tsal’mah wa’asher yisa’
‘eth-taw sh’mah lo’ yim’ts’u m’nuchah yomam walay’lah.

Rev14:11 “And the smoke of their torment goes up forever and ever; they have no rest day and night,
those who worship the beast and his image, and whoever receives the mark of his name.

14:11> kal 6 kamvos Tod Bacaviopod adTAV eis altdvas atwvov dvafalvel, kal ook €xovoLy
AvaTaVoLY TLEPAS KAl VUKTOS oL TpookuvodvTes To Omplov kal 1M elkdéva adTod Kal el Tis
AapBdver 16 yapaypa Tod dvopaTos adTod.

11 kai ho kapnos tou basanismou auton eis aidonas aidonon anabainei, kai ouk echousin anapausin hémeras kai
nyktos hoi proskynountes to thérion kai tén eikona autou kai ei tis lambanei to charagma tou onomatos autou.

Xy -x4 Waqywa yawapa-dw ¥xvy 9F x4x 3 1
oWpRL XYY Loxdy Yalsy
MEN~NN DMET 0w IPT- oY onab30 NXTI o
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12. bazo’th sab’lanutham shel-haq’doshiym hashom'riym ‘eth-mits’oth w’eth-'emunath
Rev14:12 Here is the perseverance of the saints who keep the commandments of and their
faith in

14:12> *Qde 7} dmopovny TdV aylwv éoTiv, oL TpodvTes Tas évTodds Tod Heod kai T\v mloTLy
"Imood.
12 Hode heé hypomongé ton hagion estin, hoi térountes tas entolas tou theou kai t€n pistin [€sou.

YA qwd Y 2Lk 198y yaywAyy Lve oA i
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13. wa'’esh’'ma’ gol mm-hashamaylm m’daber ‘elay h’thob ‘ash’rey hamethiym ‘asher-yamuthu
ba me atah ‘am’nam ken ‘amar I’'ma”an yanuchu me amalam kiy ma aseyhem
hol’kiym ‘achareyhem.

Rev14:13 And I heard a voice from heaven, saying, ‘“Write, ''Blessed are the dead who die in

from now on!' “Yes, says , “so that they may rest from their labors, for their deeds
follow with them.
14:13> Kai 1jkovoa pwvijs ék T0d odpavod Aeyovoms, I'padov: Makdprou o vekpol ot €v kuplw
&ﬁoevf]mcov*reg am’ apTi. val, )\é'yel. TO Tvebpa, Lva &va*n‘uﬁcov*ral, €k TOV KOTTWV aOTOV, TO y&p
épya adTOV akolovbel pet’ adTdV.
13 Kai €kousa phonés ek tou ouranou legouses, Grapson; Makarioi hoi nekroi hoi en kyrig apothng§skontes ap’

arti. nai, legei to , hina anapa@sontai ek ton kopon autdn, ta gar erga auton akolouthei met’ auton.
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14. wa'ere’ w’hineh “anan bahiyr w'"al-he anan yosheb kid’muth ben-'adam wa atereth zahab “al-
ro’sho ub’yado magal m'lutash.

Rev14:14 Then I looked, and behold, a white cloud, and sitting on the cloud was one like a son of man,
having a golden crown on His head and a sharp sickle in His hand.

14:14> Kat €idov, kat 1800 vepérn Aevk, kal ém v vebédny kabfpevov Sporov viov dvbpdmov,
&xwv émi Ths kepalils avTod oTEPAVOV XpLTODVY KAl €V TT| XeLpL avToD dpémavov 0D,

14 Kai eidon, kai idou nephel€ leuk¢g, kai epi te€n nephelén kathemenon homoion huion anthropou, echon epi tes
kephal€&s autou stephanon chrysoun kai en t§ cheiri autou drepanon oxy.
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15. umal’a’k ‘acher yatsa’ min-haheykal wayiz’“aq b’qol gadol ‘el-haysheb “al-he anan le’'mor
sh’lach magal’ak uq’tsor kiy ba’ah ha’eth lig’tsor kiy yabesh q'tsiyr ha'arets.

Rev14:15 And another angel came out of the temple, crying out with a loud voice to Him who sat on
the cloud, ‘“Put in your sickle and reap, for the hour to reap has come, because the harvest of the earth is
ripe.

<14:15> kai dAAos dyyelos éENABev ek ToD vaod kpdlwv év Pwvi) peyddn Td kabnpeve eém s
vepeérns, Ilépdov 16 Spémavodv oov kat Bépiaov, d1u M\Bev 1) Hpa Beploar, 6 EEnpdvin 6 Bepropos
™S Y1s.

15 kai allos aggelos ex€lthen ek tou naou krazon en phong megal§ t§ kathemend epi t€s nephelés, Pempson to
drepanon sou kai therison, hoti €lthen hé hora therisai, hoti exéranthé ho therismos tés gées.

ARP) rq4ay r4d9 Y xE P10 WA HWAY 16
TOSPY YIS PN SInN va 3whT mowwe
16. wayish’lach haysheb be anan ‘eth-magalo ba’arets w'ha’arets niq’tsarah.
Rev14:16 Then He who sat on the cloud swung His sickle over the earth, and the earth was reaped.
14:16> kai éBalev 6 kabMpevos ém Ths vedpéAns 16 Spémavov adTod éml Tv yfv kail ébeplobn 1)
Y.
16 kai ebalen ho katheémenos epi t&€s nephel€s to drepanon autou epi te€n gén kai etheristhé he ge.

TEYAY YAYWI w4 YyRaatyy i s YEYY v
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17. umal’a’k ‘acher yatsa’ min-haheykal ‘asher bashamayim w’gam-lo magal m’lutash b’yado.
Rev14:17 And another angel came out of the temple which is in heaven, and he also had a sharp sickle.
14:17> Kat d\dos dyyelos éEfABev ék oD vaod Tod év Td oVpav®d éxmv kal adTds dpémavov o6&V,
17 Kai allos aggelos exé&lthen ek tou naou tou en t§ ourang echon kai autos drepanon oxy.
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18. wayetse’ mal’a’k ‘acher min-hamiz’becha w’lo mem’sheleth ha'esh wayiq’ra’ qol gadol ‘el- asher
b’yado hamagal ham'lutash le’mor sh'lach magal’ak ham’lutash ub’tsor ‘eth-'ash’k’loth gephen
ha’arets kiy-bash’lu “in’beyhem.

Rev14:18 Then another angel, the one who has power over fire, came out from the altar; and he called
with a loud voice to him who had the sharp sickle, saying, “Put in your sharp sickle and gather the
clusters from the vine of the earth, because her grapes are ripe.

<14:18> Kai d\dos dyyelos [é£fABev] ék Tob BuoraoTnplov [0] éxwv éEovolav éml Tod mupds, kal
ébwvnoev Povi) peyddn Td éxovt T0 Spémavov 16 6EL Aéywv, Ilépdov cov T0 pémavov T 4EL kal
TpUynoov Tovs BoTpuas THs apmEAOL TRS VTS, 6TL Mikpacav at oTadvlal adTHs.

18 Kai allos aggelos [ex€lthen] ek tou thysiastériou [ho] echon exousian epi tou pyros, kai ephonésen phong
megal€ tg echonti to drepanon to oxy legon, Pempson sou to drepanon to oxy kai trygé€son tous botruas tés

ampelou t&s ges, hoti €kmasan hai staphylai aut€s.

X(YW-xg qn91y nq43-do v x4 y4YA 71w 10
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19. wayaneph hamal’a’k ‘eth-magalo “al-ha’arets wayib’tsor ‘eth-'ash’k’loth gephen ha’arets
wayash’liykem b’gath-chamath hag’dolah.

Rev14:19 So the angel swung his sickle to the earth and gathered the clusters from the vine of the
earth, and threw them into the great wine press of the wrath of
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14:19> kai éBalev 0 dyyehos T6 dpémavov adTod els TV yiv kal éTpirynoev Tv dpmelov Ths yfis
kal éBaldev els TV Anvov Tod Bupod Tod Beod Tov péyav.

19 kai ebalen ho aggelos to drepanon autou eis tén gén kai etryg€sen t€n ampelon t€s gés kai ebalen eis tén
Iénon tou thymou tou theou ton megan.
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20. watidare’k hagath michuts la”iyr wayetse’-dam min-hagath wayaal “ad ris'ney hasusiym
dere’k-'eleph w’shesh me’oth riys.

Rev14:20 And the wine press was trodden outside the city, and blood came out from the wine press, up
to the horses' bridles, for a distance of two hundred miles.

<14:20> kal ématBn M) Anvos éEwbev Tis mOAews kal ¢EfABev alpa ék THs AMvod dxpL TGV XaALvdv
TV {mmwv amd oTadlov llwv eakoolov.
20 kai epatethe he lenos exothen t€s poleds kai exé&lthen haima ek t€s 1€nou achri ton chalinon ton hippon apo

stadion chilion hexakosion.

Chapter 15

Shavua (Weekly) Reading Schedule (48th sidrot) - Rev 15 - 22

A09W 4717 (Y4 YAYWI U4 Xv4 4947 Revis

ALY JA9 Y XTIH43 XrYYA ogw-x4 WA 4wy way4sly
74/2\/4: 70:

Yo X591 51T DME3 MR MIN XTRIN

MPD 173 0D NITINT Mo vaw-ny ooRia ovoxbn
:0OToN Ot

1. wa'ere’ ‘oth ‘acher bashamayim gadol w’niph’la’ shib’ ah mal’akiym nos’iym ‘eth-sheba”

hamakoth ha’acharonoth kiy bahen kalah zaam .
Rev15:1 Then I saw another sign in heaven, great and marvelous, seven angels who had seven plagues,
which are the last, because in them the wrath of is finished.

A5:1> Kat €i8ov dAAo onp.elov év md ovpavd péya kal avpaotév, dyyélovs émra Exovtas
TATYAS ETTA TAS €E0XATAS, OTL €v avTals €Tedéadn o Bupos Tod Beod.

1 Kai eidon allo s€meion en t§ ourand mega kai thaumaston, aggelous hepta echontas plégas hepta tas eschatas,
hoti en autais etelesthé ho thymos tou theou.

WA99NxyA- x4y W9 fvd9 xayrys WAy 444v 2
yaayo ayw 47Fy-Joy yx-Loy aylr-lor aiua-(o
#At-ai g YAl xyqyy xayvyTa ya-(o
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2. wa’ere’ k'yam z’kokiyth balul ba’esh w'eth-hamith’gab’riym “al-hachayah w' al-tsal’mah w'"al-
tawah w' al-mis’par sh’'mah “om’diym “al-yam haz’kokiyth w’kinoroth biydeyhem.
Rev15:2 And I saw something like a sea of glass mixed with fire, and those who had been victorious
over the beast and his image and the number of his name, standing on the sea of glass, holding harps of

A5:2> Kat €idov os BdAaooav dadivnv peprypévny mupl kal Tods vik@dvTas €k Tod Bnplov kal éx
THis elkb6vos adTod kal €k ToD apLhpod Tod dvopaTos avTod €oTdTas ém v adacoav TV vaAivnv
&yovtas kibapas Tod Beod.

2 Kai eidon hos thalassan hualinén memigmeneén pyri kai tous nikontas ek tou thériou kai ek tés eikonos autou

kai ek tou arithmou tou onomatos autou hestotas epi tén thalassan tén hualinén echontas kitharas tou theou.

W4 awa x9wy Y334 490 AWy xqAwox4g piway g
Par xpdgn WAAlE Arar YA 4T YA woy Wi lran
#7138 Y& yryaa xy4y

RS pn O OTTON T3V Mwn NTwTNR 1w
PR PTE NINIE DTON T 00PN vy o5

oA PR P

3. wayashiyru ‘eth-shiyrath Mosheh “ebed w'shiyrath le’'mor g’doliym ma aseyak
w'niph’la’iym tsedeq we’emeth d’rakeyak Mele’k hagoyim.

Rev15:3 And they sang the song of Moshe, the bond-servant of , and the song of ,
saying, “Great and marvelous are Your works, O ; Righteous and true are Your

ways, King of the nations!
A5:3> kai ddovorv v ed1v Moioéns Tod odAov Tod Beod kal TV @31v Tod dpviov AéyovTes,
MG.'Y&)\(I K(I\L OCLUP,(IO'T(\I T(\I ép‘ya ooV,
kVpLe 0 Beds 6 mavTokplTwp®
dlkaral kat aAmbival at 6ot cov,
0 Baotheds Tdv EOvav:
3 kai adousin t&€n gdén Mouseds tou doulou tou theou kai tén §dén tou arniou legontes,
Megala kai thaumasta ta erga sou,
kyrie ho theos ho pantokrator;
dikaiai kai aléthinai hai hodoi sou,

ho basileus ton ethnon;

wrag-ay yywl avsgy yxa 4£0¢ arar Y49 44 Y4
YAYJE wrMxwaAy v 491 YAvIAy Y yasd ax4
YyPar vepwy vy
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4. miy lo’ yiyra’aak w'lo’ yiten kabod I'shim’ak kiy-qadosh ‘atah I'badeak kiy kal-
hagoyim yabo’u w'yish’tachawu I’'phaneyak kiy-nig’lu mish’p’tey tsid’qeak.
Rev15:4 “Who will not fear, O , and glorify Your name? For You alone are holy; For all the
nations will come and worship before You, for Your righteous acts have been revealed.
15:4 Tis o0 w1 $ofmO), kOpre,
kot dofdoel TO (’)’vop.c'l, ooV,
&1L poévos doros,
&t mavTa Ta €Bvm f€ovary
KCL\L TI'pOO'KUV"f,]O'OUO'LV éV(;)"lTL(,)V ooV,
6TL Td SLKCLL(.()‘.L(IT(lI oov e’:d)avepd)e"qcav.
4 tis ou mé phobethg, kyrie,
kai doxasei to onoma sou?
hoti monos hosios,
hoti panta ta ethn€ heéxousin
kai proskyn&sousin endpion sou,

hoti ta dikaidomata sou ephaneroth&san.

xpaon Jywy [yi3a uxjy agac Axi49 Jy U475
DAY 2R 52T MR 13T NOND 7D TR

QMmwa
5. w'acharey ken ra’iythiy w’hineh niph’tach heykal mish’kan ha’eduth bashamayim.
Rev15:5 After these things I looked, and the temple of the tabernacle of testimony in heaven was
opened,
Ad5:5 Kat perd tadta €idov, kail fvolyn 6 vads Tis okmvijs Tod papTuplov év T odpavd,
5 Kai meta tauta eidon, kai €noigé ho naos t€s sk&n€s tou martyriou en td ourang,

OIW-X4 WA 4wyR WA Y4 YA oW YAaz-yy v4rive
93T A4TT4 YA 7T HrY qrAe 439 YA wIly way xryya
=75\=‘/XTIH‘(°

vIg-ny DORipan ooaxtRT nyaw ST amEm:

37T TR DM MY TR T3 owabn oM MR
imiy il in el

6. wayets’u min-haheyhal shib’“ah hamal’akiym hanos’iym ‘eth-sheba™ hamakoth w’hem
m’lubashiym bad tahor w’tsach wachaguriym ‘ezorey zahab “al-chazotheyhem.
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Rev15:6 and the seven angels who had the seven plagues came out of the temple, clothed in linen, clean
and bright, and girded around their chests with golden sashes.

<15:6> kat é{;ﬁkeov oL €TTA (’i’y’ye)\m [ot] (“—fxov*reg TAS ETTTA ﬁ)\nydg €K ToD va.0D évSeSvp,éVOL Alvov
kaBapov Aapmpov kal meprelwopévor mepl Ta o Lwvas xpuods.

6 kai exélthon hoi hepta aggeloi [hoi] echontes tas hepta plégas ek tou naou endedymenoi linon katharon

lampron kai periezosmenoi peri ta stéthé zonas chrysas.

09w WA Y4Wa xogw( AYxy XAy °0994Y XH4Yy 7
Wy lro Aylrold AWa WAaAl4a xyu xr4lYy 93T x40
vIW DOORPRT NYawH mIn) noT vanRn Do

MY MDD I OONT M nikDR 2T MR

7. w'achath me’ar’ba” hachayoth nath’nah I'shib’“ath hamal’akiym sheba™ ga aroth zahab m'le’oth
chamath hachay I""oI’'mey “olamiym.

Rev15:7 Then one of the four living creatures gave to the seven angels seven golden bowls full of the
wrath of , who lives forever and ever.

A5:7> kal €v ék TdV Tegodpwv (Owv E8wkev Tols €mTa dyyélols €mTa PpLddas xpuods yepovoas Tod
Bupod Tod Beod Tod LdvTos els Tovs aldvas THV alovov.

7 kai hen ek ton tessaron zoon edoken tois hepta aggelois hepta phialas chrysas gemousas tou thymou tou theou

tou zOntos eis tous aidnas ton aionon.

w4 JYya-4dv vTov yaal4 avsyy yweo yiazx 4Mavs
LAt g w4 xyyya ogw ylY qw4 Ao yaax-d4 4v3¢
WAy 4ya A09w

zoR 5D1NDY Ty oON TiaDn Wy S2vmm 8onmn
T3 W MDRT vaw 19D wiR Ty SoomI-O8 XI1ab

ORI MYIY

8. wayimale’ haheykal “ashan mik’bod w' uzo w’lo’-yakol ‘iysh labo’ ‘el-haheykal “ad ‘asher
kalu sheba™ hamakoth ‘asher biydey shib’ " ah hamal’akiym.
Rev15:8 And the temple was filled with smoke from the glory of and from His power; and no

one was able to enter the temple until the seven plagues of the seven angels were finished.

<15:8> kai éyepiodn 6 vads kamvod éx Ths 86Ens Tod Beod kal ék THs duvipens adTod, kal ovdels

b / b ~ 9 \ \ 1 ~ e e \ \ ~ e \ )4

€dvvaTo eloelBelv els Tov vaov dxpr TedecOdoLy al €émta mANyal TdV €mTa Ayyélwv.

8 kai egemisthe ho naos kapnou ek t&€s dox&s tou theou kai ek té€s dynameds autou, kai oudeis edynato eiselthein
eis ton naon achri telesthosin hai hepta plégai ton hepta aggelon.

Chapter 16

xo9w-J4 994 [ya3aa-1y [va (TP OWW4Y Revie
WAal4a XYH x40 ogw-x4 P43 vy ¥Ay4dya
Ar44
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1. wa'esh’'ma’ qol gadol min-haheykal ‘omer ‘el-shib’“ath hamal’akiym I'ku hariyqu ‘eth-sheba”
qa aroth chamath ‘ar’tsah.

Rev16:1 Then I heard a loud voice from the temple, saying to the seven angels, “Go and pour out on
the earth the seven bowls of the wrath of

16:1> Kal fixovoa peyddns wvijs ék T0d vaod Aeyodons Tols €mTa dyyelos, Tmayete kal
ékyéeTe Tas €mta PprdAas Tod Oupod Tod Beod els TNV yRv.

1 Kai ekousa megalés phonés ek tou naou legouses tois hepta aggelois, Hypagete kai ekcheete tas hepta phialas

tou thymou tou theou eis tén gen.

JAUW AR nq437C0 PxX9oPXL PRy Jrw4dd YA 2
YATHXWY I ATHR vX WA omqw4 WAwidg g4yyr of
3%l

I T PN OV AMIYRTRN PO TWRTT 72713

DMOEWRIY IO W oDy TN DOWIRD 398D U0
TFRRD

2. wayele’k hari'shon wayareq ‘eth-qa aratho “al-ha’arets way’hiy sh’chiyn ra” umak’iyb
ba’anashiym ‘asher-"aleyhem taw hachayah ubamish’tachawiym I'tsal’mah.

Rev16:2 So the first angel went and poured out his bowl on the earth; and it became a loathsome and
malignant sore on the people who had the mark of the beast and who worshiped his image.

<16:2> Kai amfiABev 0 mpdTos kail é€éxeev v GLaAmv adTod els TNV yfv, kal éyéveTo EAKOS KAKOV
Kal movmpov émi Tovs avbpamovs Tods éxovTtas TO Yapaypka Tod Omnplov kal Tovs mpookvvodvTas TH
€lkovL avTod.

2 Kai apélthen ho protos kai execheen tén phialén autou eis tén gén, kai egeneto helkos kakon kai ponéron epi
tous anthropous tous echontas to charagma tou thériou kai tous proskynountas t& eikoni autou.

(ln Y2y yad aary Yaa-do yxqomx4 aywa Py s
W 9 qW4£ 33y w77—/y XWXy

- 2 B = U R . 127 NI ...'.'_ L1

551 07D 07% M DOV NTYPTIN MW PN

73 W I WRyTOD MM
3. wayareq hasheniy ‘eth-qa aratho “al-hayam way’hiy I'dam k’dam chalal watamath kal-nephesh
chayah ‘asher bayam.
Rev16:3 The second angel poured out his bowl into the sea, and it became blood like that of a dead
man; and every living thing in the sea died.
16:3> Kat 6 debdrepos éEéyeev Ty PpLéAnv adTod els v Bdlacoav, kal éyéveto atpa ds vekpod,

\ ~ \ ~ b / \ ~ /
kal maoa Puym Lofs dmebavev Ta év T Badaoom.
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3 Kai ho deuteros execheen té€n phialén autou eis tén thalassan, kai egeneto haima hos nekrou, kai pasa psyché
z0€s apethanen ta en t§ thalassg.

YAy XTJ0Y ST XTY9RYS TX0P x4 Awa vy ey
Wal yazay

=BT MR NN INYpTRN wown pont-
27D TN

4. wayaredq hash’liyshiy ‘eth-qga”aratho ban’haroth ub’'ma™y’noth hamayim wayih’yu 'dam.
Rev16:4 Then the third angel poured out his bowl into the rivers and the springs of waters; and they
became blood.

16:4> Kal 6 tpiTos €éEéxeev v pLaAny adTod els Tods TOTARLOVS KAl TAS TTYAS TOV VIATWV, KAl
G’.'YG,.VG.TO G.El.L(I.

4 Kai ho tritos execheen tén phialén autou eis tous potamous kai tas pe€gas ton hydaton, kai egeneto haima.

3337 ATAR AX4 PrLan ¥4 Yiwa Y4 x4 oyw4y s
:X®7w 7}/—4/)' wyafay
T T IS POTE RN DT RORTIN VREN

RRW 1272 TR

5. wa'esh’'ma’ ‘eth-mal’a’k hamayim ‘omer tsadiyq ‘atah hahoeh w’hayah w’hagadosh kiy-ken
shaphat’ta.
Rev16:5 And I heard the angel of the waters saying, ‘“Righteous Master are You, who are and who
were, O Holy One, because You judged these things;
<16:5> kal fikovoa Tod dyyélov TOV V8&LTOV AéyovTos,

Alkavros €l,y 6 @V kal 6 My, 6 GaL0s,

OTL TaDTA €KPLVAS,

5 kai €kousa tou aggelou ton hydaton legontos,

Dikaios ei, ho on kai ho €n, ho hosios,

hoti tauta ekrinas,

LYy1mvy PXaPWA YAy TYIW JRELIY JAvad Yo iy
1473 Wa
SI0) 77D DN O 1DDY OO0 DT 07 31

N7 AT
6. kiy dam g’doshiym un’biy’iym shaphaku w'dam hish’qiytham kiy-g’mul yadam hu’.
Rev16:6 for they poured out the blood of saints and prophets, and You have given them blood to drink.
They deserve it.
<16:6> oTL aip,a (i'yl',u)v Kal 1Tpoc|)'r]T(I)v égéxeav
kal atpa avtols [3]édwkas metv,

1 ’ 2
dévol etouv.
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6 hoti haima hagion kai prophéton exechean
kai haima autois [d]edokas piein,

axioi eisin.

Xpdgn WAALE AvAT LY WIY4 994 HITYA-X4 oyw4y 7
YAeJWY Pany xy4
MINIE DOTOR I 72 O3RN TIMITNY UoURD

RBn P TR

7. wa’esh’ma’ ‘eth-hamiz’becha ‘omer ‘am’nam ken ‘emeth watsedeq
mish’pateyak.

Rev16:7 And I heard the altar saying, “Yes, O , true and righteous are Your
judgments.

<16:7> kal fikovoa Tod BuoracTmnplov AéyovTos,
Nat kipre 6 Beods 6 mavTokpdTwp,
9 \ \ ’ e ’
aAmBuval kal dikatar al kploets oov.
7 kai €kousa tou thysiasteriou legontos,
Nai kyrie ho theos ho pantokrator,

aléthinai kai dikaiai hai kriseis sou.

‘I"( yxyay wywi\'(o TXqoP-xX4 07 943 y‘i:(yg\ P4LY 8
w49 Yada yIx4 83((
1 DI WHEmSY MR- WU TR PN

[WRD DTRT M2TOR LIDD

8. wayareq hamal’a’k har’biy’iy ‘eth-qga”aratho “al-hashamesh wayinathen lo I'lahet ‘eth-b'ney
ha’adam ba’esh.

Rev16:8 The fourth angel poured out his bowl upon the sun, and it was given to it to scorch men with
fire.

16:8> Kal 6 Tétapros é€éyeev Tv PLdAny adTod ém Tov fArov, katl €806m adTd kavpaTioar Tovs
(’Ivep(;)"lTOUS éV '1T'Upi..

8 Kai ho tetartos execheen tén phialén autou epi ton hélion, kai edothé autd kaumatisai tous anthropous en pyri.

YaaAl4 Yw-x4 v)andy drat WHI Ya4-iy9 realav o
(XX v IW 4y A4 xvYYA xAWYY v 9wv4

A 9Y3

OTOR DW—NR DTN DT OMa DTINTUI3 WT oMo

95— PN 10U xbw -r‘am Nionm n‘awm S-wNn
ahieloly

9. way'lohatu b’ney-'adam b’chom gadol way'gad’phu ‘eth-shem ‘asher-lo mem’sheleth
hamakoth ha'’eleh w'lo’ shabu latheth-lo hakabod.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 98



Rev16:9 Men were scorched with fierce heat; and they blasphemed the name of who has the
power over these plagues, and they did not repent so as to give Him glory.

<16:9> kat éKavp,aTl'.Ge'qcav ot dvBpwmoL kadpa p,é'ya Kol éB)\acd)"r']p,'qoav TO dvopa o0 Beod Tob
&xovTos TN €€ovolav éml Tas TATYds TadTAS KAl 0V LeTevonoav dodval avTd do6Eav.

9 kai ekaumatisthesan hoi anthropoi kauma mega kai eblasphémésan to onoma tou theou tou echontos tén

exousian epi tas plégas tautas kai ou meteno€san dounai autd doxan.

YywHxy AH3 £Fy-J0 rXOP-x4 WA YR PIAY 10
19¢ 24YY WITWEx YWY axyydy
PO MIOT X270V INIYPTIN WRnT PO

125 aRDH DIWH-NR 10w AMDDR

10. wayareq hachamiyshiy ‘eth-qa aratho “al-kise’ hachayah watech’sha’k mal’kuthah way’'nash’ku
‘eth-I'shonam mik’eb leb.

Rev16:10 Then the fifth angel poured out his bowl on the throne of the beast, and his kingdom became
darkened; and they gnawed their tongues because of pain,

16:10> Kai 6 mépmros é€éxeev ™y PLaAny adTod ém Tov Bpdvov Tod Bnplov, kal éyéveTo 1)
Baoldela adTod éokoTOREVT, KAl ELACTOVTO TAS YADOTAS AOTOV €K TOD TOVOL,

10 Kai ho pemptos execheen t€n phialén autou epi ton thronon tou thériou, kai egeneto he basileia autou

eskotomeng, kai emasonto tas glossas auton ek tou ponou,

TIW 4L YIAAVY Y34y yAywa AL x4 v7A3Y N
yai-woyy
10y XOY DT DINDRR OMWET TIORTNN BTN

QWD
11. way’gad’phu ‘eth- hashamayim mimak’obam ush’chiynam w’lo’ shabu mima aseyhem.
Rev16:11 and they blasphemed heaven because of their pains and their sores; and they did

not repent of their deeds.

° \ 9 / \ \ ~ 9 ~ 9 ~ 4 9 ~ \ 9 ~ e ~ 9 ~ \
<16.11) KaL €B>\(IO'¢'TH.L'T]O'(1V TOV 6€OV TOV OVPAVOL EK TWV TTOVWV AVLTWV KAl €K TWV €>\K(1)V aAVTWVY KAl
oV peTevomoav €k TOV Epymv aVTOV.

11 kai eblasphémesan ton theon tou ouranou ek ton ponon autdn kai ek ton helkon autdon kai ou meteno€san ek

ton ergdn auton.

X47-93] (TA’\a ‘1%72\_10 TYXqOP-X4 AwWwZm P4LY 12
Y1433 Y1y ATy v vRYRY vy
:Wyw—quyy

N2~ SiTan TSy INTYPTNR WET PN

22T DUD2RD MPOR WD MR 130N
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12. wayareq hashishiy ‘eth-qa aratho “al-hanahar hagadol N’har-p’rath wayecher’bu meymayu
Pyasher m'silah lam’lakiym haba’iym mimiz’rach-shamesh.

Rev16:12 The sixth angel poured out his bowl on the great river, the Euphrates; and its water was
dried up, so that the way would be prepared for the kings from the east.

<16:12> Kat 6 éktos eEéxeev v dLaAmv adTod émi Tov moTapov Tov péyav tov Evdpatmv, kal
€Empavin 16 V8wp adTod, Lva eToLpacti 1 680s TOV BactAénv T@V Ao AvaToAds TALov.

12 Kai ho hektos execheen tén phialén autou epi ton potamon ton megan ton Euphratén, kai ex&ranthé to hydor
autou, hina hetoimasth§ hé hodos ton basileon ton apo anatol€s héliou.

IPWA 4337 7YY ATHA 7YY JAPXA )Y Azar 4947 1
yroaqind xyra xy4ye xyyrq wiw xy4na
TPWD 802 RN T ORI TIRT CBR 7T XX

DYTIDES NndT MINDL MmN O nIRg
13. wa'’ere’ w’hineh mipiy hataniyn umipiy hachayah umipiy n’biy’ hasheger yots’oth shalosh ruchoth
t'me’oth domoth lits’phar'd’“iym.
Rev16:13 And I saw coming out of the mouth of the dragon and out of the mouth of the beast and out
of the mouth of the false prophet, three unclean spirits like frogs;
16:13> Kat €idov ék 100 oropaTos Tod SpdkovTos katl €k Tod oTépwaTos Tod Onplov kat ék Tod
oTopaTos Tod PevdompodnTov mvedpaTa Tpla akabapra ws BaTpayor-
13 Kai eidon ek tou stomatos tou drakontos kai ek tou stomatos tou thériou kai ek tou stomatos tou
pseudoproph&tou pneumata tria akatharta hos batrachoi;

XP4nay Xpxy4d xywo Y3y aya Wi awg xypuyq Y 14
4733 wyaia XUyl WIF4d AlY (9xv ra4 Y- l4
Xy49n3 134 Yra Jvani

DIRT™M NINWR MDY T 77 DTWD MmN oo

NI DT NRTORD BRORD PR DM PN 20RON
MINIZT TOR O SiTan

14. kiy ruchoth hashediym henah w’hen “osoth ‘othoth w’yots’oth ‘el-mal’key ‘erets w’thebel khulah
Pas’pham I'mil’chemeth hayom hahu’ hagadol yom .

Rev16:14 for they are spirits of demons, performing signs, which go out to the kings of the whole
world, to gather them together for the war of the great day of

<16:14> eloiv yap mvedpaTa darpoviov morodvTa ompela, & ékmopeveTat émi Tovs factlels Ts
olkovLévns SAMs cuvayayelv adTods els TOV TOAepov THs Mképas Ths peyadns Tod Heod Tod
TAVTOKPATOPOS.

14 eisin gar pneumata daimonion poiounta s€meia, ha ekporeuetai epi tous basileis tés oikoumenés holés
synagagein autous eis ton polemon t&€s hémeras t€s megal€s tou theou tou pantokratoros

YY) wangmx4 qYwy afwa AqW4L Yy 49 AY/A s
PXTO-XE w49y Y90
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15. hin’niy ba’ k’'ganab ‘ash’rey hashoged w’shomer ‘eth-b’gadayu pen-yele’'k “arom w’ra’u ‘eth-
“er'watho.

Rev16:15 (“Behold, I am coming like a thief. Blessed is the one who stays awake and keeps his clothes,
so that he will not walk about naked and men will not see his shame.)

<16:15> IS0V épyopal @s KAETTNS. LAKAPLOS O YPTYOPAV KAl TNPGV TA LRATLA aVTOD, Lva 1)
Yopvos meptmati) kal BAémwoly Ty doxmpoocdvny adTod.

15 Idou erchomai hos kleptés. makarios ho grégoron kai teron ta himatia autou, hina mé gymnos peripatg kai

blepdsin tén aschémosynén autou.

Yraty 43 x19909 £49PY3 ¥rPya-d4 ¥x4 JF4Av 16
AT T MOMIVI NPT DPRTTON OON NoNIw
16. waye’esoph ‘otham ‘el-hamaqom haniq’ra’ b’”ib’riyth Har M'gidon.
Rev16:16 And they gathered them together to the place which in Hebrew is called Har-Magedon.
<16:16> kai cvvnyayev adTols els Tov Tomov Tov kadovpevov ‘Efpaioti Appayedov.
16 kai synégagen autous eis ton topon ton kaloumenon Hebraisti Harmagedon.

JrP 4rar 91v439 vxeP-x4 o gwa y4M3 Py 17
AX13Y 313 Y43y £Fya-yy yaiywa yaay Jyan
Sip NE N2 INIYPTIN "YUIET INGRT PoIe

IO TN TR NODT TR o S2vn 5

17. wayareq hamal’a’k hash’biy iy ‘eth-qaaratho ba’awiyr wayetse’ gol gadol meheykal
hashamayim min-hakise’ wayo'mer hayoh nih’yathah.

Rev16:17 Then the seventh angel poured out his bowl upon the air, and a loud voice came out of the
temple from the throne, saying, “It is done.

<16:17> Kai 0 éBdop.os é&éxeev Tﬁv d)l,é)\"r]v avTOD &1l TOV &épa, Kal eENAOev d)(x)vw‘] p,e'yé)\"r] €k ToD
vaod amo Tod Bpévov Aéyovoa, I'éyovev.

17 Kai ho hebdomos execheen tén phialén autou epi ton aera, kai ex€lthen phon€ megal€ ek tou naou apo tou

thronou legousa, Gegonen.

W4 Jran woq a3ay YAy YA Yoqy xvdP rIATY 18
frat Y rq4a-do Wag xyaa-yyl vayy aia-4(¢
:A4:7—40 wo43

iy 51T Wyd T @903 oMY NP M
51T "2 PORTOV o7 nIvTh D MRS

IRRTTY Uy
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18. wayih’yu qoloth ur’”amiym ub’raqiym way’hiy ra ash gadol ‘asher lo’~-hayah kamohu I'min-
heyoth ‘adam “al-ha’arets kiy gadol haraash “ad-m’od.

Rev16:18 And there were flashes of lightning and sounds and peals of thunder; and there was a great
earthquake, such as there had not been since man came to be upon the earth, so great an earthquake was
it, and so mighty.

16:18> kai éyévovTo dotpamal kal dwval kal BpovTal kal oelopds Eyéveto wéyas, 0Los odK
&yéveto &’ o0 dvBpwmos yéveto Em Ths Yhs TALkoDTOS TeLopOS oVTY péyas.

18 kai egenonto astrapai kai phonai kai brontai kai seismos egeneto megas, hoios ouk egeneto aph’ hou
anthropos egeneto epi t€s g€s telikoutos seismos houtd megas.

90 397Xy YAPdh awdwd aedhy Advrana q3-0aY 19
Fry ad-xxd waal4 3yl advata (95 qy=xy ¥aiv13
w4 XY YA

MY MR oI mEows MR T Tyme
29D MP-NNS OToR M2% 1211 523 DM OYaT
Hax M

19. w’ha’iyr hag’dolah nech’l’qah lish’loshah chalagiym watipol’nah “arey hagoyim watizaker babel

hag’dolah liph’ney latheth-lah kos yeyn chamath ‘apo.
Rev16:19 The great city was split into three parts, and the cities of the nations fell. Babylon the great
was remembered before , to give her the cup of the wine of His fierce wrath.

<16:19> kal éyéveTo 1) mOALs 1) peydAm els Tpla wépm kal al mOAeLs TOV EBvdv émecav. kal
BaBvAov 7 peyadm épvinodn évomov Tod Beod dodvar adT) T0 moTMpLov Tod olvou Tod Bupod THs
opyfs avTod.

19 kai egeneto he polis heé megal€ eis tria mer€ kai hai poleis ton ethnon epesan. kai Babylon heé megalé

emnésthé enopion tou theou dounai aut§ to pote€rion tou oinou tou thymou tés orgé€s autou.

ydnyy 40 WA4aay 4y FIAY 2
PRTAI XD 0T WOD 0o
20. wayanas kal-'iy w’hehariym lo’ nim’tsa’u.
Rev16:20 And every island fled away, and the mountains were not found.
<16:20> kal maoa vijoos épuyev kal Epm oy evpédnoav.
20 kai pasa n€sos ephygen kai oré€ ouch heurethésan.

Y90 YAYWA Py waq WAPWY 4YYY 499 Y94Y
xyy xyag-lo WAal4a-x4 Waga-iyg yjaniy ¥4a43
A4y TXYY 3asgy-iy 4933

“3TOV DMET 1R T DRPER TIDPD 773 "IN
Non MTR™OY DOTORT-NN DIRT ™I DTN OTNT
FTNR ANPR 737D 7037
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21. w'ab’ney barad kakikar mish’qalam yar’du min hashamayim “al-b’ney ha’adam way’gad’phu

b’ney-ha’adam ‘eth- “al-’odoth makath habarad kiy-kab'dah makatho m’od.
Rev16:21 And huge hailstones, about one hundred pounds each, came down from heaven upon men;
and men blasphemed because of the plague of the hail, because its plague was extremely
severe.

<16:21> kai xdAala peydAn ws Tadavnala kataBatlvel ék Tod ovpavod émi Tovs avBpdmous, kal
b / e v \ \ bl ~ ~ ~ / 174 / bl \ e \
éBAacdnunoav ol dvbpwmoL Tov Bedv ék Tis TANYTs THs xaAalns, 8TL peydAm éoTiv ) TAMYN
avTis odpodpa.

21 kai chalaza megal€ hos talantiaia katabainei ek tou ouranou epi tous anthropous, kai eblasphémeésan hoi
anthropoi ton theon ek t€s pléges t€s chalazes, hoti megal€ estin hé plége autés sphodra.

Chapter 17

OIW WA 4WYR WA Y4YA R0IWYY AU4 497 Revivd
AYr=a @JWY x4k Y444y 49 W4 A4 99437 x790P3
#3299 yay-{o xgwax alrana

UIY DONpaT ooDNPRI MY TN NI

M LDWRTNR NN XD RRD D8 13T NinvRa
:0°37 DM~y Nt m9YTad

1. wayabo’ ‘echad min-shib’ ah hamal’akiym hanos’iym sheba™ haq' aroth way'daber ‘elay le’'mor
bo’ w'ar’'aak ‘eth-mish’pat hazonah hag’dolah hayoshebeth “al-mayim rabiym.

Rev17:1 Then one of the seven angels who had the seven bowls came and spoke with me, saying, “Come
here, I will show you the judgment of the great harlot who sits on many waters,

(17:1) KQ.\L ’F])\OG.V 6,{8 E’.K TOV é"lTTéL (’I'Y'YE,)\(DV TOV G’.X(,)VT(DV Té(.S é"lTTéL (i)L(/I)\CLS K(I\L é)\d)\ncev ‘,LG.T’ E’.}.LO{\)
Aéywv, Aedpo, deléw oou TO kplpa THs TopVMs THs peyddns Tis kabnprévns ém V3dTwV TOAADV,

1 Kai €lthen heis ek ton hepta aggelon ton echonton tas hepta phialas kai elaleésen met’ emou legon, Deuro,

deix0 soi to krima t&€s pornés t€s megal€s t€s kathemenés epi hydaton pollon,

9% AYYW payway awaka 1yY aiqu4 IS w42
AXYYTX Y31y
TR O30 MW PN MRTT P50 TN T W3

Soinchiig
2. ‘asher zanu ‘achareyha mal’key ha'adamah wayish’k’ru shok'ney thebel miyeyn taz’nuthah.
Rev17:2 with whom the kings of the earth committed acts of immorality, and those who dwell on the
earth were made drunk with the wine of her immorality.

A7:2> ped’ 7s émdpvevoav ot Baoctels Tis yis kal épnebbodnoav ol kaTouodvres TV yijv &k Tod
olvov T1s TopveLlas avTs

2 meth’ h&s eporneusan hoi basileis t€s gés kai emethysth€san hoi katoikountes t&n gén ek tou oinou t€s
porneias autés
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X9wWa Aw4 AYAY 4947 3994%3 Hr99 Y4917 3
A09w 3y WA ran xvyw x4y olyxy ayag 3ap-(o
YY4P vor YA w44

NAWY WX TIT) NON] T03TRT 003 R0A:

YaY 91 0901 Ny nRDn vHInD MmN mn—oy
‘ENTP WYY DOWRD

3. way’biy’eniy ba hamid’barah wa'ere’ w'hineh ‘ishah yoshebeth “al-chayah ‘adumah
katola™ m'le’ath sh’moth giduphiym w’lah shib’ " ah ra’shiym w' eser q’ranayim.

Rev17:3 And he carried me away in into a wilderness; and I saw a woman sitting on a scarlet
beast, full of blasphemous names, having seven heads and ten horns.

A7:3> kai dmiveykév pe els Epmpov év mvedpati. kal eldov yuvaika kabnpévny ém Onplov
KOKKLVoV, yépov[ta] ovopaTa BAachmplas, éxwv kepadas €mTa kal képaTa déka.

3 kai apénegken me eis erémon en . kai eidon gynaika kath€émenén epi thérion kokkinon, gemon([ta]
onomata blasphémias, echon kephalas hepta kai kerata deka.

93x39 ALYy 43aAr YWY JY194 awrsd aw4ay q
Xpgorx A4y AT Fry AL Ir YA AY)v AP 94y
AXPYTX x4Wey

2793 11PP0R N ) TRITN MEa N -

PPN 8DR 37T 03D 1731 09I TR 7138)
DT D8R

4. w’ha’ishah I’'bushah ‘ar’'gaman w’shaniy w’hiy’ muk’lalah bazahab w'eben-y’qarah uph’niyniym
ub’yadah kos zahab m’le’ah tho eboth w’tum’ath taz’nuthah.

Rev17:4 The woman was clothed in purple and scarlet, and adorned with gold and precious stones and
pearls, having in her hand a gold cup full of abominations and of the unclean things of her immorality,
A7:4 kal 1 yovn v mepLBePAnwévn mophupotv Kal KOKKLVOV Kal keXpuowuévn xpuotw kal ALBw
TULY Kal papyaplTas, €oVoa TOTTPLOV XPUTODVY €V T XELpl adTHs yépov BdelvypdTov kal Ta
akdBapTa s mopvelas adTis

4 kai hé gyné &n peribeblémené porphyroun kai kokkinon kai kechrysomené chrysid kai lithd timid kai
margaritais, echousa pot€rion chrysoun en t§ cheiri auté€s gemon bdelygmaton kai ta akatharta t€s porneias autés

w4 alvata 99 avF Y449 Ww 9yxy apnw-Jov s
AYAa4y xygoyxy xypyxa

oR 99T 533 o 773 oY 2D Rinkalabeivaly
TRTIRT M2V NaTa

5. w' al-mits’chah kathub shem b’dere’k sod Babel hag'dolah ‘em hazonoth w’tho " aboth
ha’adamah.
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Rev17:5 and on her forehead a name was written, a mystery, ‘“Babylon the great, the mother of harlots
and of the abominations of the earth.

(17:5> K(I\L €’.1T\L T(\) p,é'T(J.)‘ITOV G.{)T’ﬁg 6V0‘.LCL 'ye'ypap,p,évov, ‘.L‘UO'T’T,’IPLOV, BCLBU)\(})V 'f] *LG.'Y(/I,)\'T], ’f] ‘.L’T,]"I"T]p
TOV mopvdv kal TeV BdedvypaTov Tis yis.

5 kai epi to metopon aut€s onoma gegrammenon, mystérion, Babylon hé megal€, h€ méteér ton pornon kai ton

bdelygmaton tes ges.

La0 Wayy HLway Way aqryw awda x4 4447 6
Alran ayw 344ya-lo Yyyxw4iy owrai
TV DTN DWTIRT 0T ITDY TWRTTON NDR)

DT MY IRTRTTOY onInwiN v
6. wa'ere’ ‘eth-ha’ishah sh’kurah midam haq’doshiym umidam “edey wa’esh’tomem “al-
hamar’eh shamah g’dolah.
Rev17:6 And I saw the woman drunk with the blood of the saints, and with the blood of the witnesses of

. When I saw her, I wondered greatly.
17:6> kal €idov Tv yovaika pebbovoav ék Tod alpaTos TV aylwv kal ék Tod alpaTtos TGV
papTopwv "Incod.
Kai éfadpaca i8ov admnyv Badpa péya.

6 kai eidon tén gynaika methuousan ek tou haimatos ton hagion kai ek tou haimatos ton martyron I€sou.

Kai ethaumasa idon autén thauma mega.

Y& a4 Y4 xyyexwa ax ¥l y4dya 24 y4rv 7
xogw x(09 Ax4 x4WYR FLUAY AW43 ayFox4

HAY4Pa xqwoy i w443

TP TR R ARIAT T D RORT 0N TNt

Nyaw Noya AN NRWT oo ke 7o ne
‘ITPT NIRYY DWW

7. wayo’mer ‘elay hamal’a’k lamah zeh hish’tomam’ta ‘aniy ‘agiyd I'ak ‘eth-sod ha'ishah
w’hachayah hanose’th ‘othah ba alath shib’ ath hara’shiym wa asereth haq'ranayim.

Rev17:7 And the angel said to me, “Why do you wonder? I will tell you the mystery of the woman and
of the beast that carries her, which has the seven heads and the ten horns.

A7:7> kal etmév pou 6 dyyelos, Aid i éBadpacas; Eyd Epd ool TO LLOTNPLOV THS YUVALKOS KO
700 Omplov Tod BaoTalovros ad TNV Tod €xovTos Tas €mTa kedpadas kal Ta déka képaTa.

7 kai eipen moi ho aggelos, Dia ti ethaumasas? ego erd soi to mystérion t€s gynaikos kai tou thériou tou

bastazontos autén tou echontos tas hepta kephalas kai ta deka kerata.

yraxy 3lox £33y Affa4y axaa £33 xA49 W4 3uA
IXY) VA4 YYW AW mq4] A gwa Yy Jraded aqxy
Yx443 vYYTXwA (9% aFva Yray Yiaiua 773
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P IXY AYJL 4y AxXATA W4 3pax4
RIS TRYR N MIONY TN X OND W a0

IMD3 PN DY TR PIONT WY 11TIND T
mighaninfilala}lgliak Sam 9T 2R DT D93
IRIIM MIPNY TIDNT WN TImT TN

8. hachayah ‘asher ra’iytha hiy’ hay'thah w'eynenah w'hiy’ ta aleh mit’hom w’thered la’abadon
w'yosh’bey ha’arets ‘asher sh’mam ‘eynenu nik’tab b’sepher hachayiym miyom hiuased tebel
yish’tomamu bir’'otham ‘eth-hachayah ‘asher hay’thah w'eynenah w’thabo’.

Rev17:8 “The beast that you saw was, and is not, and is about to come up out of the abyss and go to
destruction. And those who dwell on the earth, whose name has not been written in the book of life from
the foundation of the world, will wonder when they see the beast, that he was and is not and will come.
A7:8> 10 Omplov 6 €ides M kal 0Ok €oTiv kal péAlel avafatlvely ék Tis &BOoTov kal els dmdAetav
vmdyel, kal Bavpachfoovtal ol kaTolkoDvTes Eml THs Yis, ®V 0 YéypamTaL TO Svopa ém TO
BLBALov Tiis Lwfis &mo kaTaBoldis kéopov, BAemovTov 10 Onplov &1L My Kal ok éoTuv kal TapéoTal
8 to thérion ho eides &n kai ouk estin kai mellei anabainein ek t€s abyssou kai eis apoleian hypagei, kai
thaumasthé€sontai hoi katoikountes epi té€s g€s, hon ou gegraptai to onoma epi to biblion té€s zo€s apo katabolés

kosmou, bleponton to thérion hoti €n kai ouk estin kai parestai

AY3 Y93 X09W YaAwgqa xogw AWYH TIY JITYA AT 9
W3[0 xgwA awda w4
TR OO0 NYaY DOWNRDT NYaw 2T 333 13m0 Mo

o2y PREY MERT N

9. zeh hamuban ubo chak’'mah shib'"ath hara’shiym shib'“ath hariym hemah ‘asher ha'’ishah
yoshebeth “aleyhem.

Rev17:9 “Here is the mind which has wisdom. The seven heads are seven mountains on which the
woman sits,

. o e ~ [ ’ e ¢ \ \ e \ 7 7 er e \ ’ 9 9
A7:9> 08 6 vols 6 éxwv codplav. al émta kedadal émTa Spm eloiv, Emov 1) yovr kaBnTaL ém
adTOV. kal BaoclAels emTd elowv:

9 hode ho nous ho echon sophian. hai hepta kephalai hepta or€ eisin, hopou hé gyné kath&tai ep’ auton. kai

basileis hepta eisin;

TIWA ap4ay v WAy AWYH a¥R YAy 309wWT 1o
Jy=( ayoi ayo 4ysi Ay ALY 4940 avo qu4ay
:®07

i R 15D TR MEng mRT 0oo%n My

T@f‘p TAYY TAY X137 9D 1AM XRITRD 7Y IRm
YN
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10. w’shib’"ah m'lakiym hemah chamishah mehem naph’lu w’ha’echad yesh’no w’ha’acher “od lo’~
ba’ w’hayah kiy yabo’ "amod ya amod liz’man m’ at.

Rev17:10 “and they are seven Kings; five have fallen, one is, the other has not yet come; and when he
comes, he must remain a little while.

A7:10> oL mévTe émecav, 6 eis éoTLy, 0 AANos ovTw MABev, kal ETav éABr dALyov adTOV del pelvar.
10 hoi pente epesan, ho heis estin, ho allos oupd €lthen, kai hotan elth§ oligon auton dei meinai.

473a7 AYAYW 4rar A4y AxAA W4 AUAY 1
Yrad4d a9y AoIwa-yy
TYIETTI R N RIT 73081 TR WN MR

p-r:m‘v T

11. w’hachayah ‘asher hay’thah w’eynenah w’hu’ sh’miyniy w’hu’ min-hashib’ ah w’yered la’ abadon.

Rev17:11 “The beast which was and is not, is himself also an eighth and is one of the seven, and he goes
to destruction.

° \ \ ’ o 3 \ 9 b4 \ 9 \ ¥ 4 9 \ 9 ~ e /9 \ 9
A7:11> kai 70 Bnptov 6 Mv kal odk €oTLv kal adTos 8y800s €0TLY kal €k TOV ETTA €0TLV, KAl €LS
b 4 e /
amTwAelav VTayeL.

11 kai to thérion ho €n kai ouk estin kai autos ogdoos estin kai ek ton hepta estin, kai eis apoleian hypagei.

W4 ¥3 Yy y aqwo xa4q4 qw4 YAY4Pa qwoy 12
ACWYY xpg Aowl P9 AyA-ao xvyly w94
ATUA-Yo (9P YA YLYY

TN O 0OD7R TORY DORD WX oNTRT Tyl a

- T

-r‘awm: DTN -rvw‘a > MY MD5n 1‘7:1: xS
oY qb;pj D’D‘??p;

12. w' eser haq’ranayim ‘asher ra’iytha “asarah m’lakiym hem ‘asher lo’-qib’lu mal’kuth “ad-henah
raq I'sha”ah ‘achath mem’shalah kam’lakiym y’qab’lu “im-hachayah.

Rev17:12 “The ten horns which you saw are ten kings who have not yet received a kingdom, but they
receive authority as kings with the beast for one hour.

A7:12> kol Ta déka képaTa & €ldes déxa Baotlels elow, oltives Baathetav obmw E\afov, AN
€€ovolav ws BaotAels plav dpav AapPavovory peta Tod Onplov.

12 kai ta deka kerata ha eides deka basileis eisin, hoitines basileian oupd elabon, alla exousian hos basileis mian
horan lambanousin meta tou thériou.

AU TIXT YXCWYY x4y WHY-X4Y XH4 Ao WAy 13
D MY DRRWRRTINY DODTONY N TRV Omo1

13. w’lahem “etsah ‘echath w’eth-hocham w’eth-mem’shal’tam yit’nu lachayah.

Rev17:13 “These have one purpose, and they give their power and authority to the beast.
17:13> obroL plav yvopmv éxovoy kat v dtvapw kat ééovotav adtdv 1@ Bnplw diddaciv.
13 houtoi mian gndmén echousin, kai t€n dynamin kai exousian auton td thérig didoasin.
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Lyad 4va Ay yad Jyri away aws v YA
JAABUIT YT vYO W4 YAYYA YYv yayada
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14. hemah yilachamu ba w' yukal lahem kiy hu’ ¢ ha’adoniym uMele’k ham’lakiym
wa’asher “imo q’ru’iym ub’chiyriym w’ne’emaniym hemah.
Rev17:14 “These will wage war against ,and will overcome them, because He is

of masters and King of kings, and those who are with Him are the called and chosen and faithful.
A17:14> oOToL peTa Tod dpviov TolepNoovoLy Kal TO dpviov vikToeL adTovs, §TL KOPLOS KUpLwV
9 \ \ \ ’ \ e 9 9 ~ \ \ 9 \ \ /7
€oTiv kal Baothevs BaoiAéwv kal oL peT’ adTod KAMTOL Kal €KAEKTOL KAl TLOTOL.
14 houtoi meta tou arniou polemé&sousin kai to nik&sei autous, hoti kyrios kyrion estin kai basileus
basileon kai hoi met’ autou klétoi kai eklektoi kai pistoi.

XIWA 37T W4 X494 W4 Y33 yaya 204 4T s
XYWt YAAY Aya Yayyay yayo yardo
MW" MW TR O8N WY DT DT 008 BRMw

MWD oM MmO ony omby
15. wayo’mer ‘elay hamayim hahem ‘asher ra'iytha ‘asher hazonah yoshebeth “aleyhem “amiym
wahamoniym hemah w'goyim ul’shonoth.
Rev17:15 And he said to me, “The waters which you saw where the harlot sits, are peoples and
multitudes and nations and tongues.
A7:15> Kai Aéyer po, Ta 08ata & €ides o0 1) wopvm kdOnTaL, Aaol kal dydot elolv kal €Bvn kal
yA@ooar.
15 Kai legei moi, Ta hydata ha eides hou hé porn€ kathétai, laoi kai ochloi eisin kai ethn€ kai glossai.

T4IWAR AYA ATHAY X4 W4 HAY9PR qWor 16
A9WIx4 vY4T ayor Aaryd arywoy ayrsTa-x4
W9 P]4WA AxX4Y

WYY T T DOND W DNTPT WY

w3 “5,3?31 2715 ”?*D‘?ﬂ. WYY ORTITNN
(WRD DT NN

16. w' eser haq’ranayim ‘asher ra’iytha w’hachayah hemah yis’n’u ‘eth-hazonah w’"asuha
gal’mudah wa arumah w'ak’lu ‘eth-b’sarah w'othah yis’r’phu ba’esh.

Rev17:16 “And the ten horns which you saw, and the beast, these will hate the harlot and will make
her desolate and naked, and will eat her flesh and will burn her up with fire.
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(17:16) K(I.\L Td SéK(I KépCLT(I 8. G,{.SGS K(I\L 'T(\) O'T]pLOV OSTOL p..LO"Tl’IO'OUO'LV T"P]V 1T(,)pV'T]V Ka\l, 'f]p"l"_L(x)*_LéVTlV
MOLTNOOVOLY AOTTV KAl YORVNV KAl TAS 0ApKAS aVThs GAyovTal Kal adTTV KaTakadoovoLy év mupL.
16 kai ta deka kerata ha eides kai to thérion houtoi mis€sousin t€n pornén kai &r€momenén poi€sousin autén kai
gymnén kai tas sarkas aut€s phagontai kai autén katakausousin en pyri.

Ao xywoly yxno-x4 xywol W99 Yxy waal4a 1y 1
994 YAy a0 aipld WxIWYY-xs xxdy xp4

W13 43

TZY My ngy-ng Ny 0353 1n3 onoRT o

"T2T MPEITID Y D DEoURn TR NnpY Mo
DTN

17. kiy nathan b’libam la”asoth ‘eth-"atsatho w’la”asoth “etsah ‘achath w'latheth ‘eth-
mem’'shal’tam lachayah “ad kiy-yish’'I'mu dib’rey .

Rev17:17 “For has put it in their hearts to execute His purpose by having a common
purpose, and by giving their kingdom to the beast, until the words of will be fulfilled.
A7:17> 6 yap Beos édwkev els Tas kapdlas adTAV ToLfjoal TNV YvodpMY adTod kal motfjoal plav
yvopmv katl dodvar v Bactelav adTdv 7@ Onplw dypr TedeoBnoovTal ou Aoyol Tob Beod.

17 ho gar theos edoken eis tas kardias autdon poi€sai t€én gnomén autou kai poi€sai mian gnomén kai dounai tén

basileian auton tg theérig achri telesthésontai hoi logoi tou theou.

433-9w4 Al7413 9103 433 X149 W4 Aw4aAY 18
443 xvydyy x431
NN TRITIT YT RO IOND WS R

PONT PiDPnn N33
18. w’ha’ishah ‘asher ra’iytha hiy’ ha'iyr hag’dolah ‘asher-hiy’ g’bereth mam’I’koth ha’arets.
Rev17:18 “The woman whom you saw is the great city, which reigns over the Kings of the earth.
A7:18> kai 1 yov v €ides oty 1) TOALs 1) peyddn 1) éxovoa Bactdelav éml v Bactdéwv THis
vis.
18 kai heé gyné hén eides estin hé polis hé megalé hé echousa basileian epi ton basileon tes ges.

Chapter 18

waywa-vy aqri 94 Y4 A x149 YY1 9H4 Revis
rASYY A9143 ra4ay My-91 9y 4vay
DMETTT T R RDR MIRT 1DTITIN
T2DR TNT PN 0DTTNID XM
1. ‘acharey-ken ra’iythiy mal’a’k ‘acher yored min-hashamayim w’hu’ kabiyr-kocha w’ha’arets

he’iyrah mik’bodo.
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Rev18:1 After these things I saw another angel coming down from heaven, having great authority, and
the earth was illumined with his glory.
18:1> Mera tadta €ldov dAAov (’f.'y'ye)\ov KaTaBa(.VOVTa €k ToV oépavoﬁ éxov"ra eéovatav p,e’yé.Nr]v,

Yo S 2 / b A / 9 ~
kal 7 v épotiodn ék s d0Ems adToD.
1 Meta tauta eidon allon aggelon katabainonta ek tou ouranou echonta exousian megalén, kai hé g€ ephotisthé

ek tes doxes autou.

13Xy Aly413 (99 AJ) ALJ) 4L =0 [7PI £9PAv 2
Jro=CYE 4wy 4¥e urq-y<d 4ywyy Wi-qiow ayy
T4y 490

TR 2T 533 119D P01 nRD TV 59P3 X1pMa
Niv=52% mwiny Xpw mN~52% e o M
‘ORI RND

2. wayiq'ra’ b’qol "oz le’mor naph’lah naph’lah Babel hag’dolah wat’hiy n'weh s’ iyriym umish’mar
I'kal-ruach tame’ umish’mar I'kal-"oph tame’ w’nim’as.
Rev18:2 And he cried out with a mighty voice, saying, “Fallen, fallen is Babylon the great! She has
become a dwelling place of demons and a prison of every unclean spirit, and a prison of every unclean
and hateful bird.
18:2> kal éxpakev év Loyvpd Puvi Aéyov,
"Emecev émecev BaBuvlov 7 peyadn,
KaL €YEVETO KATOLKTTTPLOV SALLOVIWV
kal pvAakT TavTos mvevpaTos akabaprov
KQ,\L (i)U)\Q,K'ﬁ 1T(1VT(\)S (’)pVéOU &KaedeOU
[kal dvAakmy mavTos Onplov akabapTov] kal peprompévov,
2 kai ekraxen en ischyra phong legon,
Epesen epesen Babylon he megalg,
kai egeneto katoiké&térion daimonion
kai phylaké pantos pneumatos akathartou
kai phylaké pantos orneou akathartou
[kai phylaké pantos thériou akathartou] kai memisémenou,

TYS nq4 YNy WA va-dY vXW axyYs xWy YY1y 3
fP4i-woz aaYox xoJw¥ nq4 A4UFy 3L-qU4

1T PR "2omI 0MT~5D My AT men 7R D:
ATWYT TONYR NYRER PO MO0 TN

3. kiy miyeyn chamath z’nuthah shathu kal-hagoyim umal’key ‘erets zanu ‘achareyha w’socharey
‘erets mishiph’ ath ta anugeyha he eshiyru.

Rev18:3 “For all the nations have drunk of the wine of the passion of her immorality, and the kings of
the earth have committed acts of immorality with her, and the merchants of the earth have become rich
by the wealth of her sensuality.
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18:3> 6T €k ToD olvov Tod Oupod Ths mopvelas ad TS
memwkav mavTta Ta €Gvn

kal ol BactAels Ts yfs e’ adTis émépvevoav

kal ol épmopol Ths yfis €k TTs duvapews Tod oTprvous adTHs

émAovTNOoAV.
3 hoti ek tou oinou tou thymou t&s porneias autés
pepokan panta ta ethné

kai hoi basileis t&€s g&€s met’ aut€s eporneusan

kai hoi emporoi t€s g€s ek t€s dynameds tou strénous autés eploutésan.

LYo ALYy w4 Y4 YRYWATSY M4 YP oywW4Y 4

AL XYYYY TYXY)Y ATXLOU-

(% v4uxx-y7

MY TR NS HN DRI MR DD UK
TODIDRR 1DRTIDI TINRBEITON MINNRTID

4. wa'esh’ma’ gol ‘acher min-hashamayim ‘omer ts’'u mimenah “amiy pen-tith’chab’ru ‘el-

chato’theyha uphen-tuku mimakotheyha.

Rev18:4 I heard another voice from heaven, saying, “Come out of her, my people, so that you will not

participate in her sins and receive of her plagues;
18:4>Kal fikovoa dAAMY dwvnv ék Tod odpavod Aéyovoav,
’E£éNBaTe 0 Aads pov €€ adTs
{va p1) ovykolvwvionTe Tals QRApTLaLs aOTTS,
Kal €k TOV AN YOV adTRs
tva ) AdBmre,
4 Kai ekousa allen phonén ek tou ouranou legousan,
Exelthate ho laos mou ex aute€s,
hina meé sygkoinonésete tais hamartiais autés,
kai ek ton plégon autés

hina me labéte,

yaads 4yTay yaywl-ao yoiA3

31 X48U"1Y 5
:E\H/Xkrykr'o—)uf_

OTOR DT MBIV W DN TIDA

TTMNY TN
5. kiy-chato’theyha higiy u “ad-lashamayim wayiz’kor ‘eth-"aonotheyha.
Rev18:5 for her sins have piled up as high as heaven, and has remembered her iniquities.

18:5> 81 ékoAAnOnoav adTis al apapTiar dypL Tod oVpavod
Kal éuvmpovevoev 6 Beos Ta ddukMpaTa adThs.
5 hoti ekollethésan aut€s hai hamartiai achri tou ouranou
kai emnémoneusen ho theos ta adikémata autes.
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w7y ad-ywoy wyd adyAw advyw ad-vwdw e
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6. shal’'mu-lah g’mulah shegam’lah lakem wa”asu-lah kiph’layim k’pha alah bakos ‘asher mas’kah
mis’ku-lah kiph'’layim.
Rev18:6 “Pay her back even as she has paid, and give back to her double according to her deeds; in the
cup which she has mixed, mix twice as much for her.
18:6> amodoTe adTH) ®s Kal adTY Amédwkev

kal SumAdwoaTe Ta SumAd kaTa Ta épya avTTsS,

&v 1) Totplew ® éxépacev kepdoaTte adTH SuTAodv,
6 apodote aut§ hos kai aut€ apedoken

kai diplosate ta dipla kata ta erga autes,

en td poterig hg ekerasen kerasate autg§ diploun,

1Y (947 J9n ALTTIX Yy AToxAT AYYraxa w4y v
A7y 4 arad 4y AYY AxIwa YL 393909 3994
A444 44 (947

"> DIN] DI MPTIIN 12 ML TRniTnT WD
TIRPR TN N TD7R My 8 M2273 ny
IRTR XS 5o

7. ka'asher hith’'romamah w'hith’ an’gah ken t'nu-lah chebel wa’ebel kiy ‘am’rah bil’babah ‘aniy
yashab'tiy mal’kah w’lo’ ‘eh’yeh ‘al’manah w’ebel lo’ ‘er’eh.
Rev18:7 “To the degree that she glorified herself and lived sensuously, to the same degree give her
torment and mourning; for she says in her heart, 'l sit as a queen and I am not a widow, and will never
see mourning.'
18:7> 8oa €doacev adTNV kal éoTpmyiacev,
TooobToV 86Te aOTH Bacaviopov kal mévbos.
&1L év 1) kapdla adThs Aéyer T
Kabmpar Bacidiooa
Kal XNpPa ovK €Ll
kal mévbos ov p) (dw.
7 hosa edoxasen autén kai estréniasen,
tosouton dote aut§¢ basanismon kai penthos.
hoti en t§ kardia autes legei hoti
Kathémai basilissa
kai chéra ouk eimi

kai penthos ou me ido.
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8. “al-ken b’yom ‘echad tabo’nah makotheyha maweth w'ebel w’ra”ab w’nis’r’phah b’'mo-'esh kiy
chazaq hashophet ‘othah.

Rev18:8 “For this reason in one day her plagues will come, pestilence and mourning and famine, and
she will be burned up with fire; for who judges her is strong.
18:8> dua TodTo év pud Mpépa HEovowy al mAMyal adTis,
BavaTos kal mévBos kal Aipos,
kal év mupl kaTakavdioeTar,
6TL LO’XUP(\)S K{)pLOS 6 e€(\)S 6 KpI,uVCLS al’)T’T,]V.
8 dia touto en mig hémera h&€xousin hai plégai aute€s,
thanatos kai penthos kai limos,
kai en pyri katakauthé&setai,

hoti ischyros kyrios ho theos ho krinas autén.

A¥o yAYOxXAY YIS W4 nq4-i Yy ailo vaFy vYIv o
AXJ4W JWo-x4 Y491 1Y
MRV PN 2T WY PORTIRPD MDY 1T9) 1030

NPT (YA AR 7D
9. ubaku w'saph’du “aleyha mal’key-'erets ‘asher zanu w’hith’ " an’gu “imah kiy yir'u ‘eth-"ashan
s’rephathah.
Rev18:9 “And the kings of the earth, who committed acts of immorality and lived sensuously with her,
will weep and lament over her when they see the smoke of her burning,
<18:9> Kai kAadoovory kai kodovrar ém’ adtnv ol BaoctAels THs s ol pet’ adTijs mopvedoavTes
KQ,\L O'Tp'T]VLéLO'Q,VTGS, 6’1'0,\1 B)\é"‘T(DO'LV T(\)V K(I"ITV(\)V T’ﬁs '1T‘Up(;)0'€(1)§ (Il’)'T'ﬁS,
9 Kai klausousin kai kopsontai ep’ autén hoi basileis t&s g€s hoi met’ auté€s porneusantes kai stré€niasantes, hotan

blepdsin ton kapnon té€s pyroseds autes,

U4 vIY4Y AR rse X4 Y)Y vayoi PYHIYY 10
30w iy 3PTHa 4103 Ayan’ 9303 (935 YO Av4
YeJWY 49 xpu4

q‘? MR NN TR NIV NROR 12N TRV PRI
NI NOR YYD MR VD AT wn 533
qlo=

10. umerachoq ya am’du mip’ney ‘eymath “inuyah w’am’ru ‘oy ‘oy la’k Babel ha’iyr hag'dolah
ha’iyr hachazaqah kiy-b'sha"ah ‘achath ba’ mish’pate’k.
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Rev18:10 standing at a distance because of the fear of her torment, saying, 'Woe, woe, the great city,
Babylon, the strong city! For in one hour your judgment has come.'
(18:10) (’1'1T(\) p,a.lcpéeev é()'T'T]KéT€§ SL(\I T6V (I)(I)BOV TOf) B(I.O'CLVLO"LOG CL'l’)T'ﬁS >\é'YOVT€§,
Ovdai odat, 1 wOALs T peyddn,
BaBulov 1 moAs 7 Loyvpd,
oL pLd dpa MABev 1) kplais oov.
10 apo makrothen hestékotes dia ton phobon tou basanismou autés legontes,
Ouai ouai, he polis hé megalg,
Babylon hé polis hé ischyra,

hoti mig hora €lthen he krisis sou.

Axo Yy 3o WA LI94XYY YAYI r943a TIHTY 11
YXTLY4 4WYmxg wa g avo FYPi-4(
TRV D PP DW0IROMY D003 PONT Mo

BMMIR RWN™AR WIR TV 1327 -85
11. w’socharey ha'arets bokiym umith’ab’liym “aleyha kiy “atah lo’-yia’neh “od ‘iysh ‘eth-masa’
‘aniyotham.
Rev18:11 “And the merchants of the earth weep and mourn over her, because no one buys their
cargoes any more
A8:11> Kat ol épmopolr s yfis kAalovowv kat wevBodowv ém’ adTv, 8TL TOV Yopov adTdV ovdels
(i'yOp(,ILGL O‘L’)KéTL
11 Kai hoi emporoi te€s g€s klaiousin kai penthousin ep’ autén, hoti ton gomon autdon oudeis agorazei ouketi

JY194T mYSY YAYAYY A9PT S84 JTYY AT 4WYox4 qe
LIY-LYy WA sayw AY-yr w3 ano-yy aywy awyy
WA wy (T3¢ xwhY 1Yy 491 no

TRITRY 733 0937321 TORY 1IN NP1 2T NwnTNR o

"227021 DPam 57O o "y TR " wm
W ST gy To; R vy

12. ‘eth-masa’ zahab wakeseph w’eben y'qarah uph’niyniym ubuts w’ar’'gaman umeshiy w’shaniy
w'kal-"atsey bosem w'kal-k’ley shen’habiym w’kal-k’ley “ets yaqar uk’ley n’chsheth ubar’zel
washayish.

Rev18:12 cargoes of gold and silver and precious stones and pearls and fine linen and purple and silk

and scarlet, and every kind of citron wood and every article of ivory and every article made from very
costly wood and bronze and iron and marble,

° 4 ~ \ / \ ’ 7 \ ~ \ ’ \ /
<18:12> yopov xpvood kal dpydpov kat AlBov TLpilov kal papyapLTdv kal Buooivou kal mopdipas
Kal oLpLkod kal Kokkivov, kat mav EAov Bivov kal mav okedos éledpavTivov kal mav okedos éx

EVAov TLpLLTATOVL Kal YaAkoD kal oudMpov kal pappapov,
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12 gomon chrysou kai argyrou kai lithou timiou kai margariton kai byssinou kai porphyras kai sirikou kai
kokkinou, kai pan xylon thuinon kai pan skeuos elephantinon kai pan skeuos ek xylou timidtatou kai chalkou
kai sidérou kai marmarou,

VAINESE SEVAETASEVA VAT A SESTE S VA VA LA S VA LAL & it
Yaagoy xyIyqyy WAFrFr J4nv AYPYyY Yieuy xFy
yag WIIY

TR 777 123357 TP oMo D7LPY TINIRRY TP

wDI) DOTIY1 MIPIT DODI0) W] MPR D7) N70)
Nmig b

13. w’ginamon wa'amomon uq’toreth samiym umor ul’bonah w'’yayin washemen w’soleth w’chitiym
umiq’neh watso’n w’susiym umar’kaboth wa abadiym w’nephesh ‘adam.
Rev18:13 and cinnamon and spice and incense and perfume and frankincense and wine and olive oil

and fine flour and wheat and cattle and sheep, and cargoes of horses and chariots and slaves and human
lives.

A8:13> kai kuwvdpopov kal dpopov kal Bupidpata kal pdpov kal AiBavov kai oivov kal Elatov
kal oeptdaly kal olTov kal kv kal mpdBaTa, kal (Tmev kal Ppeddv kal cwpdTov, kat Puyas
avbpomwv.

13 kai kinnamomon kai amomon kai thymiamata kai myron kai libanon kai oinon kai elaion kai semidalin kai

siton kai ktén€ kai probata, kai hippon kai hredon kai somaton, kai psychas anthropon.

ARy JYW-LYT YIY wE=4 YWI) AYRY yRaqyar
avo gnyx 44y yyYy a94
TN TRYTODY TRR IO Rl TR DR T

TIY REAN 8O En TaN
14. w’ham'gadiym mach’mad naph’she’k ‘az’lu mime’k w'kal-shamen umaits’hiyr ‘abad mime’k
w’lo’ thim'tsa’ “od.
Rev18:14 “The fruit you long for has gone from you, and all things that were luxurious and splendid
have passed away from you and men will no longer find them.
18:14> kal 1 omwpa cov Tis émbuptas Ths Puxis
amfiAbev o ood,
Kal TavTa Ta ALTapad Kal Ta Aapmpa
ATOAETO ATTO TOD
Kal OUKETL 00 W1 aVTA €VPT|COVOLY.
14 kai he opora sou t€s epithymias t€s psychés
apelthen apo sou,
kai panta ta lipara kai ta lampra
apoleto apo sou

kai ouketi ou mé auta heurésousin.
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15. w’rok’leyhem ‘asher he eshiyru mimenah ya am’'du merachoq mip’ney ‘eymath “inuyah ubaku
w’hith’abalu.

Rev18:15 “The merchants of these things, who became rich from her, will stand at a distance because
of the fear of her torment, weeping and mourning,

<18:15> oL épmopoL ToVTWV oL MAovTNoavTes am’ adTis amo pakpobev oTnoovTal dua Tov pofov Tod
Bacaviopod adThs kAalovrtes kal mevhodvtes

15 hoi emporoi toutdn hoi ploutésantes ap’ auté€s apo makrothen st€sontai dia ton phobon tou basanismou autés

klaiontes kai penthountes

Jy194 7 ww aFyya adyata 4303 v T4 T4Y 16
AOWIY YA YJr A4 94y AT ALY YWY
AT3 yaa 4wo3 94ua Xu4

2 TRITRY WY TTRIRT MR YT IR VIR 1IN
IT0T MO8 Y2 009 TTRY 12X 201 100
:17m SATam wivn

16. w'am’ru ‘oy ‘oy ha'iyr hag’dolah ham’kusah shesh w'ar'gaman w’shaniy umuk’lalah zahab
w’eben y’'qarah uph’niyniym kiy-b’sha”ah ‘achath hacharab ha osher hagadol hazeh.

Rev18:16 saying, '"Woe, woe, the great city, she who was clothed in fine linen and purple and scarlet,
and adorned with gold and precious stones and pearls;
<18:16> Aéyovres,
Ovdai ovat, 1 wOALs T peyadn,
’f] '1T€pLB€B)\’T“LéV’T] B{)O'O'LVOV
kal mopdpupodv Kal KOKKLVOV
kal kexpuowpév [év] ypuolw
kal Atbp Tple kal papyaptiTn,
16 legontes,
Ouai ouai, he polis hé megalg,
hé peribeblémené byssinon
kai porphyroun kai kokkinon
kai kechrysomené [en] chrysig
kai lithd timig kai margaritg,
Awo-Jyr Wanulyar xq309-Co3-Lyv (9m-CYy 17
PYHIY Ay Y3 ay4dy
“'y=521 oMM noayn—Sya-5o ban-toir
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17. w’kal-chobel w’kal-ba”al-ma”aboreth w’hamalachiym w’kal-"osey m'la’kah bayam “am’du
merachoq.

Rev18:17 for in one hour such great wealth has been laid waste!' And every shipmaster and every
passenger and sailor, and as many as make their living by the sea, stood at a distance,

A8:17> 81 pud Hdpa MpMp®bn 6 TooodTos A0 TOS.

Koai mas kuBepvi)ms kal mas 0 ém Tomov mAéwv kal vadTar kat oot Tyv Bdlacoav
épyalovtar, amo pakpobev éotmoav
17 hoti mia hora érémothé ho tosoutos ploutos.

Kai pas kybernét€s kai pas ho epi topon pleon kai nautai kai hosoi té€n thalassan ergazontai, apo
makrothen est€san

930¥ Y3909 Y TY4IY AXJIW JWo Yx445 yPoray s
=VA SNE
TV W R TRNM FRD0Y WY DN PrEnm

inip iy
18. wayits’ aqu bir'otham “ashan s'rephathah wayo’m’ru miy be ariym ka’iyr hag'dolah.
Rev18:18 and were crying out as they saw the smoke of her burning, saying, ''What city is like the
great city?'
<18:18> kai ékpalov BAemovTes TOV kKaTVOV THs TUpOTENS avTHS AéyovTes, Tis opota T1) moAeL 1
peyadn;
18 kai ekrazon blepontes ton kapnon t€s pyroseds autés legontes, Tis homoia t§ polei &€ megalg?

W4 arJFr AYI yeoray Yaiw44-Jo 470 yPITAY 19
Y ayray v4iwea as-qw4 adyay qiox iv4 iv4
AJ9MA XH4 AOWITRY Y9 xviY4 Wac-qw4

TPRD TIDEY D3 WYIM OTWRITOY DY P

5D MM MWYT m3TIWIR 9T YT YR N
MATNT N8 TYWaTOD 093 NIt ORI

19. wayiz'r’'qu “aphar “al-ra’sheyhem wayits’“aqu bakoh w'saphod le’mor ‘oy ‘oy ha’iyr hag’dolah
‘asher-bah he eshiyru mehonah kol ‘asher-lahem ‘aniyoth bayam kiy-b’sha”ah ‘achath hacharabah.
Rev18:19 “And they threw dust on their heads and were crying out, weeping and mourning, saying,

""Woe, woe, the great city, in which all who had ships at sea became rich by her wealth, for in one hour
she has been laid waste!'

<18:19> kai éBalov xodv émi Tas kepalds adTOV kal ékpalov kAatovTes kal mevBodvtes AéyovTes,
9 \ k4 ’ e 4 e /4
Ovdai ovat, 1 wOALs T peyadn,
€v 1) €mAo0TNoAV TAVTES Ol €YOVTES TA TAOLA
év 1) Baddoon ék Ths TLpLOTTOS AT,

8L i dpa Npmp.wdn.
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19 kai ebalon choun epi tas kephalas auton kai ekrazon klaiontes kai penthountes legontes,
Ouai ouai, he polis hé megalg,
en h¢ eploutésan pantes hoi echontes ta ploia
en t§ thalassg ek t€s timiot€tos autes,
hoti mia hora ereémothé.

Y343 9yar Yawafa Yapidway yaywa 3o vyq 2
ALY yyejwy-x+ yrals ejw-iy
DORY2IT) DO TIRT DOTRWT) oM oY 13715

:TIRD OPLBERNTNN OO LDYTID

20. ranu “aleyha hashamayim w’hash’liychiym haq’doshiym w’han’biy’iym kiy-shaphat
‘eth-mish’pat’kem mimenah.

Rev18:20 “Rejoice over her, O heaven, and you saints and apostles and prophets, because has
pronounced judgment for you against her.

<18:20> Eddpalvov én’ adt), odpave
\ e e \ e ’ \ e ~
KOl OL ayLoL Kat ou G,"ITO()'TO)\OL KaL oL ﬁpOd)T]TQL,
81 éxpLvev 0 Beds TO kplpa VLAV €€ adTs.
20 Euphrainou ep’ autg§, ourane
kai hoi hagioi kai hoi apostoloi kai hoi prophétai,
hoti ekrinen ho theos to krima hymon ex autes.

AYLWAY Y9 MDY AT Y94 44 Y4 WAy 2
1103 (99 Aoy ylwx ayy ¥4y Y13 yrx-4
rayo 4n¥x 40y 3lvan’

720N 227 120D MR 1R N7 TNDD KMo

YT 533 TEIYRI ToUR 122 THNM 27 IRTON
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21. wayisa’ mal’a’k nora’ ‘eben g’dolah k’phelach rekeb wayash’liykeha ‘el-to’k hayam wayo’mar
kakah tush’la’k b'ma”aratsah babel ha'iyr hag’dolah w'lo’ timatse’ “od.

Rev18:21 Then a strong angel took up a stone like a great millstone and threw it into the sea, saying,
“So will Babylon, the great city, be thrown down with violence, and will not be found any longer.

A8:21> Kal Mpev els dyyelos Loxupds Albov is piAivov péyav kat EBadev els Tv Bdhacoav
Aéywv,
Otrws opppatt PAMOMoeTar
BaBulov 7 peyddm moAis
kal oV 1) evpedq) ém.
21 Kai éren heis aggelos ischyros lithon hos mylinon megan kai ebalen eis t€n thalassan legon,
Houtds hormémati bléthésetai

Babylon hé megalé polis
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kai ou mé heurethg eti.

Yadrdns Yy Yaay=yar avyys yayya drer 2
WAH-CYY YYTXI Aro oywa-(3 xyYqnfU3 Yi-qruyy

ayo oywa-9 Wapyq JyPy Avo Y9 4n¥i-9 Iwhy
Y3999

0°5°5m3 5P oM D123 0YaRT Do

wan—52) 72IN3 MY v ~53 MinyEnn oonEme
Ty vogh—53 o 5P T 3 Nup o3 awm
EERE

22. w’gol ham’nag’niym b’kinor w’ham’zam’riym um’chal’liym bachaliyliym umach’ts’riym
bachatsots’roth bal-yishama™ “od b’thoke’k w’kal-charash w'chosheb bal-yimatse’ ba’k “od w'qol
rechayim bal-yishama™ “od b’qgir’'be’k.

Rev18:22 “And the sound of harpists and musicians and flute-players and trumpeters will not be heard

in you any longer; and no craftsman of any craft will be found in you any longer; and the sound of a mill
will not be heard in you any longer;

<18:22> kai dbwv) kLBapwddv kal povolkdv
Kal adANTOV Kal CaATLoOTOV
oV p1) akovc i) év ool ém,
KAl Tas TEXVLTMS TACNS TEXVNS
oV u1) €Vpeb) €v ool ém,
kal povr pdAov
oV p1) akovc i) év ool ém,
22 kai phoné kithargdon kai mousikon
kai auleton kai salpiston
ou mé akousthg en soi eti,
kai pas technit€s pas€s technés
ou mé heurethg en soi eti,
kai phon€ mylou

ou mé akousthg en soi eti,

ALY rer xu rer avo YO 444 9) qv4v 2
44 Fasyy 1A YyAYOLy Ay avo y3 oywa-4(
WA y13-CY THAY yiwysy

722 51 10T 5P T 2 RITRD T3 iR

PIN 7323 1T TR U2 TV 3 vng TN
205D T PDwDa
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23. w'or ner lo’-ya’iyr la’k “od w'qgol chathan w’qgol kalah lo’-yishama™ ba’k “od kiy kin’“anayi’k
hayu nik’badey ‘erets ubik’'shaphayi’k nid’chu kal-hagoyim.

Rev18:23 and the light of a lamp will not shine in you any longer; and the voice of the bridegroom and

bride will not be heard in you any longer; for your merchants were the great men of the earth, because
all the nations were deceived by your sorcery.

18:23> kai dds Avyvou
9 \ ’ b \ ¥
oV 1) pavy €v ool €T,
\ \ 4 \ 4
kat v vopdlov kal voprdms
oV p1) dkovo i) év ool €
8TL ot &pmopol cov Moav ol LeYLoTAVES THS VTS,
8t év T bappaketla cov émiaviOnoav mavra Ta €Bvm,
23 kai phos lychnou
ou mé phang en soi eti,
kai phon€ nymphiou kai nymphés
ou mé akousthg en soi eti;
hoti hoi emporoi sou &san hoi megistanes tés ges,
hoti en t§ pharmakeia sou eplanéth&san panta ta ethne,

44 AATRYY YAWaPAY Y4973 YA 4nY) 397 u
PN MO DR oORUIIT 0T R A3
24. ubah nim'tsa’ dam han’biy’iym w’haq’doshiym w’kal-harugey ‘arets.

Rev18:24 “And in her was found the blood of prophets and of saints and of all who have been slain on
the earth.

A8:24> kai év adrtij aipa TpodMTdV Kol dylwv ebpédn

Kal TAvTov TOV échaypévov em THs Yis.
24 kai en aut§ haima proph&ton kai hagion heurethé

kai panton ton esphagmenon epi tes ges.

Chapter 19

99 vy Ry dran v Axoyw 1Y-9u4 Revien
Toay aygyay Aowyaia A3 ¥iy4a yayws
j’yﬂzé\/‘F{

27 710 S5iPD 59T 5P nyny 197 IR

T T332 AYw ARSI DRNT omws

$3TTORD
1. ‘acharey-ken shama™tiy qol gadol k'gol hamon rab bashamayim ha’om’riym halaluyah

hay'shu”ah w’hakabod w’ha’oz | .

Rev19:1 After these things I heard something like a loud voice of a great multitude in heaven, saying,

‘“Halleluyah! Salvation and glory and power belong to H

19:1> Meta TadTa fjkovoa @s pwvny peydAnv xAov moAAod év 7@ ovpav®d Aeydvtov,
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A)\)\ﬂ)\ovid'
M owTnpla kai 1 80€a kal 1 dVvaps Tod Heod MpdV,
1 Meta tauta €kousa hos phonén megalén ochlou pollou en t ourand legonton,
Hall€louia;
hé sotéria kai hé doxa kai heé dynamis tou theou hemon,

A77=A-C0 LYY FAWATLY yRejwy qway xy4-ay o
34y wqa/l 3xXYTX9 nq43-x4 AxApwa-qw4 alyans
:'~|—'=|/Aﬁo—74—x4:

oY DIy 3T LRwn WM MPRTIDa

I WIS ANNNE PONTTNE AOTIEN g N
PIIY TN

2. kiy-'emeth w'yashar mish’patayu kiy-heshiyb g’mul “al-hazonah hag’dolah ‘asher-hish’chiythah
‘eth-ha’arets b'thaz'nuthah lid’rosh miyadah ‘eth-dam-"abadayu.

Rev19:2 Because His judgments are true and righteous; for He has judged the great harlot who was
corrupting the earth with her immorality, and He has avenged the blood of His bond-servants on her.
19:2> &t dAmBuval kal Sikaiar al kploels adTob"
8TL €kpLvev TV TOPVMY TNV LeYAATV
fimis €dBepev TV yijv év 1) Topveta adTs,
kay éEedlknoev 16 atlpa TV SovAwV adTOD
€k X€LPOS aVTH|s.
2 hoti aléthinai kai dikaiai hai kriseis autou;
hoti ekrinen t€n pornén t€n megalén
hétis ephtheiren té€n gén en t& porneig autes,
kai exedik&sen to haima ton douldon autou
ek cheiros autés.

aylvo AYdyol Ao aywoy AR XA YW rey4ay s
DM MRS 1Sy My DDA M 1N
3. wayo’m’ru sheniyth HallaluYah waashanah ya“aleh I oI’'mey “olamiym.

Rev19:3 And a second time they said, “HalleluYah! Her smoke rises up forever and ever.
<19:3> kal deVrTepov elpmkav,
AAAmovid-
\ e \ 9 ~ b 4 b \ 9 A~ ~ 7
KAl O KATTVOS (I.U‘T'T]S G,V(LB(ILVGL €LS TOVLS ALWVAS TWVY ALWVWV,.
3 kai deuteron eirekan,
Hall€louia;

kai ho kapnos aut€s anabainei eis tous aionas ton aionon.

YY) XrAHR 039947 YAYPTA A0I994y YA4WoY 4
T4 4Fya-do Iwaa yaaded wyuxway yaiy)-do
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A1 vA 14
1‘7537 niRininl VATRY DORTT Y3 Dﬁjip;;ﬁ:j

1IN RODTOV WO oORD Mmmwm oTie oy
ST TN

4. w' es’riym w'ar’ba’ah haz'geniym w’ar’ba” hachayoth naph’lu “al-p’neyhem wayish’tachawu
| hayosheb “al-hakise’ wayo’'m’ru ‘amen HallaluYah.
Rev19:4 And the twenty-four elders and the four living creatures fell down and worshiped who
sits on the throne saying, “‘Amen. HalleluYah!
<19:4> kal émeoav ol mpeaPiTepoL oL elkoor Tégoapes kal Ta Téooapa [Ba kal mposekLvMoAV T
Bed T® kabnpéve ém 1® Bpovw Aéyovres,

Apmv AAAmAovia,
4 kai epesan hoi presbyteroi hoi eikosi tessares kai ta tessara zda kai prosekynésan tQ theg tg kathemeng epi tg
throng legontes,

Amen Hall€louia.

vIRAl4 x4 7R W4y 4FYAyY 4nvr (YPrs
Yadra1a-yo yiye®a vi49iy riaze-ly
PWITONTNR 1020 MR XEDTTTR NBP O

:D2ITIT TRV DULRT 1RTM PTaY 50D

5. w'qol yotse’ min-hakise’ wayo'mar halalu ‘eth- kal-"abadayu wiyre'ayu haq’taniym
“im-hag’doliym.
Rev19:5 And a voice came from the throne, saying, “Give praise to , all you His bond-servants,

you who fear Him, the small and the great.
19:5> Kai povr) &md T0d Bpovov éEfABev Aéyovoa,
Alvelte 10 0ed mpdv
TavTes oL SodAoL adToD
[kail] ol doPovpevor adTov,
oL PLLKpoL Kal ol [Leyddot.
5 Kai phoné apo tou thronou exélthen legousa,
Aineite td thed hémon
pantes hoi douloi autou
[kai] hoi phoboumenoi auton,

hoi mikroi kai hoi megaloi.

ASPANVAS AN A AL I SES I VANA S o ANA L VAL S i
Arat vrRaAds YWy awdA vr4a YA PSH YA yoq
X 4 9

SiP21 0737 o0 SiPP1 37 10 SiPD S vnwiR:
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TITY WTON ToRTOD ANODT TMR™ ORI oY)
NI

6. wa'esh’ma’ gol k’qol hamon rab uk’qol mayim rabiym uk’qol r’ amiym chazagiym wayo’m’ru
HallaluYah kiy-mala’k .

Rev19:6 Then I heard something like the voice of a great multitude and like the sound of many waters
and like the sound of mighty peals of thunder, saying, ‘“HalleluYah! For , ,
reigns.
19:6> kai fkovoa ws pwvny SxAov ToAAOD kal ®s GwvTv V3ATWY TOAADY Kal Bs dwvTv BpovTdv
Loyvp®v AeyovTtov,

AAAmAovid,

8t éBactievoev kipLos

0 Beos [pav] 6 mavrTokpaTwp.

6 kai €kousa hos phonén ochlou pollou kai hos phonén hydaton pollon kai hos phonén bronton ischyron

legonton,
Hall€louia,
hoti ebasileusen kyrios
ho theos [hémon] ho pantokrator.
AWA XYxK 349 1Y avsya v AYxYr AdYr auywy 7
AWAPXY PXWLY
T nanm T3 YD TiaDT 1D mama memy) MR
TG TPNT PN
7. nis'm’chah w’nagiylah w'nit’nah lo hakabod kiy ba’ah chathunath w’ish’to hith’qadashah.
Rev19:7 “Let us rejoice and be glad and give the glory to Him, for the marriage of has come
and His bride has made herself ready.
<19:7> xaipwp,ev K.(I\L éYG)\)\L&)pGV
kal doowpev v 86Eav adTd,
o1 MABev 6 ydpos Tod dpviov
Kal 1) Yuv1) a0Tod TTOLRACEY €EQUTNV
7 chairdmen kai agalliomen

kai dosomen tén doxan autd,
hoti €lthen ho gamos tou arniou
kai hé gyné autou hétoimasen heautén

XpPar 473 b33 Y Hry qrae nrsd Wi AL Jxpar s
:7=I/W4CPE\

MPTE XIT P37 D NE) TR I3 wabd Ap mamn
=iy iy
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8. wayinathen lah lil’'bosh buts tahor watsach kiy habuts hu’ tsid’qoth haq’doshiym.
Rev19:8 It was given to her to clothe herself in fine linen, bright and clean; for the fine linen is the
righteous acts of the saints.
19:8> kal €800m adTf) va mepiBaimTar

B{)GO'LVOV )\Q,‘.L"ITP(\)V K(Ie(].p(,)'v‘

Tb 'Y(\Ip B()O'O'LVOV T(\I SLKG.L(;)‘.L(IT(I TG)V &'yf,u)v éO'T{.V.

8 kai edothé aut§ hina peribalétai

byssinon lampron katharon;

to gar byssinon ta dikaidomata ton hagion estin.

AWA XYxH AXWYLE YT 4r9PR 9V XY 24 Y430
W4 F994 WA x4 WA9943 Ad4 4 Y4y
M NN ARERTON DWIPT WX 2ND DR BN

nﬁ-r‘ax 137 O MpN o037 -r‘ax OR MNM

9. wayo’mer ‘elay k'thob ‘ash’rey haq’ru’iym ‘el-mish’teh chathunath haseh wayo’mer ‘elay ‘eleh
had’bariym ‘emeth hem dib’rey .

Rev19:9 Then he said to me, ‘“Write, ''Blessed are those who are invited to the marriage supper of the
Lamb.' And he said to me, ‘“These are true words of
(19:9> KQ,\L )\é'YEL }LOL, Fp(ill}OV' M(].Ké.pLOL Oi.‘ GLS T(\) 8€’I:1TVOV TOf) 'Yé(,p.OU TOf) &.pV{.OU KG.K}\’T’“.LG,.VOL.
\ J4 o) e 4 9 \ ~ ~ 9
kal Aéyer pot, OvToL ol Adyor aAnBivol Tod Beod elowv.
9 Kai legei moi, Grapson; Makarioi hoi eis to deipnon tou gamou tou arniou kekl€émenoi. kai legei moi, Houtoi

hoi logoi al€thinoi tou theou eisin.

49 4 W43 v xvuxwad vad9E 4T 10

W4 YIu4dr YO 49ur YvYy A4 ag0 xgx-awox-/4
owypai xyao iy ¥wizl4d avuxwa ¥aijg owyai xyao
A4r99a Urd 4334

X7 9N MR D inme? 19105 SEN-

iR IR TP 13m FinD I8 Iy nRTIRyR-O8
VLMY Ty 0D OTORS MIOnwn omeea ywiaim mTy
STINI3IT 07 R

10. wa'’epol I'rag’layu I'hish’tachaoth lo wayo’mer ‘elay r'eh ‘al-ta aseh-zo'th “ebed ‘aniy kamoak

w’chaber I'ak ul’acheyak ‘asher “eduth b’phiyhem hish'tachaweh | kiy “eduth
hiy’ ruach han’bu’ah.

Rev19:10 Then I fell at his feet to worship him. But he said to me, “Do not do that; I am a fellow

servant of yours and your brethren who hold the testimony of ; worship . For the

testimony of is the spirit of prophecy.
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<19:10> kai émeca éumpootev TGV TOdBV adTOD TpookvvToaL adTH. kal Aéyer po, “Opa pn-

/ 14 4 9 \ ~ 9 ~ ~ 9 4 \ ’ 2 ~ ~ ~
oUVSoVASS G0 elpL Kal TAOV AdeAddv cov TOV €xdvTwv TNV papTuptav Incod: 76 Oed
mpookvvmoov. T yap paptupla Inocod éomv T0 mvedpa Tis mpodmTetas.
10 kai epesa emprosthen ton podon autou proskynésai autd. kai legei moi, Hora me; syndoulos sou eimi kai
ton adelphon sou ton echonton tén martyrian I€sou; td thed proskynéson. hé gar martyria [€sou estin to pneuma
tes prophéteias.

o 3YqaY Y3 FrF-aYAT YAUX)Y WaAWwa-x4 L4947 1
YUY )W 473 Pandy XYLy JY4) v £9PF
1PV 32T 127 O TIM OMIND) DB TN XN

OO VDY NI PITTIT PRI RN D NI

11. wa'’ere’ ‘eth-hashamayim niph’tachiym w’hineh-sus laban w’harokeb “alayu yiqgare’ lo ne’eman
wa'’amitiy ub’tsedeq hu’ shophet w’lochem.

Rev19:11 And I saw heaven opened, and behold, a white horse, and He who sat on it is called Faithful
and True, and in righteousness He judges and wages war.

19:11> Kat €ldov tov odpavov fvewypévov, kal i8ov Lmmos Aevkos kat 6 kabfpevos ém’ adrov
[kadodpevos] moTos kal aAnOLvos, kal év Sukatoohv kpiver kal Tolepel.

11 Kai eidon ton ouranon €nedgmenon, kai idou hippos leukos kai ho kath€menos ep’ auton [kaloumenos]

pistos kai aléthinos, kai en dikaiosyng krinei kai polemei.

ITXY YW vl TW499 A99R XY980Y WEXILY yAYLOY 12
va9l 4vA~Y4 Y Wi 4 ocai-4/ qw4
230D oW 391 WNN3 130T NiNowl WRTNa%D 1w A

IV[Q? NITTAR D UIN YTIITN 5 WWZS
12. w' eynayu kR’'labath-'esh wa ataroth har’beh b'’ro’sho w’lo shem kathub ‘asher lo’-yada™ ‘iysh kiy
‘im-hu’ ’bado.
Rev19:12 His eyes are a flame of fire, and on His head are many diadems; and He has a name written
on Him which no one knows except Himself.
<19:12> ot 8¢ 4pBaApol adTod [ws] GAOGE Tupods, kal éml TNV kebady adTod SradnpaTa ToAAd,
Exov dvopa yeypappévov 6 oddels otdev el w1y adTods,
12 hoi de ophthalmoi autou [hos] phlox pyros, kai epi tén kephalén autou diadémata polla, echon onoma

gegrammenon ho oudeis oiden ei mé autos,

194 497 TYWY Y23 Yagy wral Wyl 4vAv 13
W33043
D37 NP2 MU 073 0TNR wAdh waad NI
DTN

13. w'hd’ labush I'bush m'adam badam ush’mo nig’ra’ d’bar .
Rev19:13 He is clothed with a robe dipped in blood, and His name is called The Word of
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<19:13> kai mepLPefAnpévos ipdTiov Befappévov alpate, kal kéxAnTar T0 Svopa adTod 6 Adyos
100 Beod.

13 kai peribeblémenos himation bebammenon haimati, kai keklI&tai to onoma autou ho logos tou theou.

way Waysd yAFrFCo vRMd YA 4na yaAywa xy49nv
q4yaey ¥3¢ ry3a-ians wawsady
O 07335 D9 ~OY DTN DRI DB MINIXY

) 132 P13 DOWRoR
14. w'tsib’oth hashamayim yots’iym ‘acharayu “al-susiym I’baniym w’hem m'lubashiym big'dey-buts
laban w’tahor.
Rev19:14 And the armies which are in heaven, clothed in fine linen, white and clean, were following
Him on white horses.
19:14> kai Ta otpaTedpaTta [Ta] év 1@ 0dpavd Mrododbel adTd éd’ ImmoLs Aevkols, évdedupévor
Bhoolvov Aevkov kabapov.

14 kai ta strateumata [ta] en t ourangd €kolouthei autd eph’ hippois leukois, endedymenoi byssinon leukon

katharon.
Yo9i 4yaY YAvIA~x4 xvyad AaH I x4 pA7YY s
1ad4 J47xXYH Y1 Xq97) Y94 4rar (T99 89w
Xr 490
QY7 8T DMATTRR MIDOS 7T0 370 DRI 1ERI1
TON ARTIRD TN NI 0T NI o103 waws
:MINIRT
15. umipiyu yotse'th chereb chadah I'hakoth ‘eth-hagoyim w’hu’ yir' 'em b’shebet bar'zel w’hu’
dore’k purath yeyn chamath-'aph .

Rev19:15 From His mouth comes a sharp sword, so that with it He may strike down the nations, and
He will rule them with a rod of iron; and He treads the wine press of the fierce wrath of .
<19:15> kai ék Tod oTopaTos adTod éxmopeveTar popdala d€eta, lva év adTH mataEn Ta €Bvm, kal
adTOs ToLpavel adTovs év Pafdw owdmpd, kal adTos TaTel TV AMvov Tod otvov Tod Bupod TS
opyfis 100 Beod Tod TavTokpaTOpPOS,

15 kai ek tou stomatos autou ekporeuetai hromphaia oxeia, hina en autg§ pataxg ta ethng, kai autos poimanei
autous en hrabdg sidéra, kai autos patei t€n I€non tou oinou tou thymou t€s orges tou theou tou pantokratoros,

Lyagr wAydya Y&y yw grxy vy9-dov va13-(°7 16
Yt
"3 @07RT PR O 21D 9D7ITOM) ITITOMIm

;0] TINT

16. w' al-big’do w’ al-y’reko kathub shem Mele’k ham’lakiym wa’ ha’adoniym.
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Rev19:16 And on His robe and on His thigh He has a name written, “King of kings, and of
masters.

<19:16) K(].\L é,.XG.L é"lT\L T6 i.‘_L(,I.TLOV K(I\L E’.‘IT\L T(\)V pfqp(\)v Q.l’)'TOG 61)0*1,(1 'y€'yp(1p,l_LéVOV' B(IO'L)\EI\)S B(IO'L)\é(J.)V
Kal KOPLOS Kuplwv.

16 kai echei epi to himation kai epi ton méron autou onoma gegrammenon; Basileus basileon kai kyrios kyrion.

W4y (van frd Poxay wWywS a¥o aps Y4Y £44% 17
Y49 Wiywa Anpg Jyox-qwi JIY-LY qyv)n- 4

Wa1al4d w4 ra1a HI=-do vIF4ay

RN DI S pYTM wnEn Y TN TN RONT

XD DRET VBOD PUATIWR 132702 iBETON
DORD W 5iTIm MaTTOY 1DoNmM

17. wa’ere’ mal’a’k ‘echad ‘omed bashamesh wayiz’“aq qol gadol wayo’mer ‘el-tsipor kal-kanaph
‘asher-ta uph bachatsiy hashamayim bo’u w’he’as’phu “al-zebach hagadol ‘asher | .
Rev19:17 Then I saw an angel standing in the sun, and he cried out with a loud voice, saying to all the
birds which fly in midheaven, “Come, assemble for the great supper of ,

19:17> Kal €i8ov éva dyyelov €éoTdTa €V T® MALY kal ékpaev [év] wvi) peyddn Aéyov maowy
Tols OpvéoLs Tols TETOPEVOLS €V pegovpavnpaTt, AedTe cvvaxdmTe els T0 detmvov 10 péya Tod Beod
17 Kai eidon hena aggelon hestota en t helig kai ekraxen [en] phon€ megal§ legdon pasin tois orneois tois
petomenois en mesouran€mati, Deute synachthéte eis to deipnon to mega tou theou

YAAYIN AWIT YAJLE g qWIT YAy VI YXY 4 s
yAagor YAATH Y97y VST YA Iyr YAFrE qwav
Y3 drata-yo yaijeta

0933 i3 058 i T3y ooa%n i3 opSaXIm
073Y) O 233752 T3y om0 oo T

DI TTTaY OOuRT
18. wa'akal’'tem b’sar m’lakiym ub’sar sarey ‘alaphiym ub’sar giboriym ub’sar susiym w’rok’beyhem
ub’sar kal-b’ney choriym wa abadiym haq’taniym “im-hag’doliym.
Rev19:18 so that you may eat the flesh of kings and the flesh of commanders and the flesh of mighty

men and the flesh of horses and of those who sit on them and the flesh of all men, both free men and
slaves, and small and great.

<19:18> iva pdymTe odpras factdénmv kal adpkas YLALLPXWV KAl Tdpkas LoXUpOV kal oapkas (Trmwv
kal TOv kabnpévov ém’ adTdv kal odpkas TavTwv élevbépmv Te kal 8odAwv kal pLkpdv kal
peydlov.

18 hina phagete sarkas basileon kai sarkas chiliarchon kai sarkas ischyron kai sarkas hippon kai ton kathémenon
ep’ auton kai sarkas panton eleutheron te kai doulon kai mikron kai megalon.

Y (APY YAR) 4T 43 YT AT uA X4 4947 19
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w74 gn-yor Fr¥a-do gy4a-yo ayuly xywol
22TPI DIRINY PIONT 20D TR NON1)

ARIX-OY) OWATOY 20Ty MRmhn Miby?
19. wa'ere’ ‘eth-hachayah umal’key ha’arets wa'agapeyhem nig’haliym la”asoth mil’chamah “im-
harokeb “al-hasus w’"im-ts’ba’o.
Rev19:19 And I saw the beast and the kings of the earth and their armies assembled to make war
against Him who sat on the horse and against His army.

19:19> Kat €idov 16 Onplov kat Tovs Baotlels Tis yis kal Ta oTpaTedpaTa adTOV cuvTypLéva
moLfioal Tov mOAepov peta Tod kabnpévov ém Tod {mmov kal peTa Tod oTpaTEdRATOS AVTODV.

19 Kai eidon to thérion kai tous basileis t&s g&s kai ta strateumata autdon syn€égmena poi€sai ton polemon meta
tou kathe@menou epi tou hippou kai meta tou strateumatos autou.

XPXP43 AWO-qW4 Ax4L PW3E 43 9Y7 ATUR WIXXY 20
YAYUXWYAT ATHATYX L 4WY X4 Y39 Hraay 3iy)l
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20. watitaphes hachayah un’biy’ hasheger ‘itah ‘asher-"asah ha’othoth I'phaneyha w’hidiycha

bahen ‘eth-nos’ey taw-hachayah w’hamish’tachawiym I'tsal’mah ush’neyhem hush'lI'ku chayiym
ba’agam-ha’esh habo “er b’gaph’riyth.

Rev19:20 And the beast was seized, and with him the false prophet who performed the signs in his

presence, by which he deceived those who had received the mark of the beast and those who worshiped
his image; these two were thrown alive into the lake of fire which burns with brimstone.

<19:20> kai émdodn 10 Onplov kal per’ adTOb 6 PevdompodnTNs 6 MoLNoAs Ta oMpeEla EVOTLOV
adToD, &v ols émAdvnoev Tods AaBovTas To Xdpaypa Tod Bnplov kal Tods TpookuvoVTAS TH €lkOVL
adTob: L@vres éBANONoav ol 3bo els TV Alpvnv T0d Tupos THs katopévns év Delw.

20 kai epiasthé to thérion kai met’ autou ho pseudoprophétés ho poi€sas ta s€meia endpion autou, en hois
eplanésen tous labontas to charagma tou thériou kai tous proskynountas t§ eikoni autou; zontes ebléth&€san hoi
duo eis tén limnén tou pyros t€s kaiomenés en theig.

Fr¥a-¢o syqa-a7y x4rraa 599 v193) JA44WrAr 2
WIWIY ToIW Jro’r-YyY
0IT~OY 32777OEN NNZIT 3T 7T DOTREITIND
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21. w’hanish’ariym neher’gu bachereb hayotse’th mipiy-harokeb “al-hasus w’kal-ha oph sab’"u
mib’saram.

Rev19:21 And the rest were killed with the sword which came from the mouth of Him who sat on the
horse, and all the birds were filled with their flesh.

<19:21> kai ol Aovmol dmekTavbnoav év 1) popdata Tod kabnpévov ém Tod Lmmov T1) €é€eABolion
€k ToD OTOPATOS AVTOD, kal TAvTa Td dpvea exopTachnoav ék TdV capkdv adTOV.

21 kai hoi loipoi apektanthé€san en t§ hromphaia tou kathemenou epi tou hippou t§ exelthousg¢ ek tou stomatos
autou, kai panta ta ornea echortasth&san ek ton sarkon auton.

Chapter 20

XYW vai 9y Wwawwa-yy aqvi y4W 4£494Y7 Reveot
:raq J3yy Wraxa
oPED iTI31 DMETTIR T TRPR RININ

5913 52327 oo
1. wa'ere’ mal’a’k yored min-hashamayim ub’yado maph’techa hat’hom w’kebel gadol.
Rev20:1 Then I saw an angel coming down from heaven, holding the key of the abyss and a great chain
in his hand.
20:1> Kat €idov dyyelov kataBalvovta ék Tod ovpavod éxovta THv kAelv Tis aBdooov kal
GAvoly peydadmy émi v xelpa adTod.
1 Kai eidon aggelon katabainonta ek tou ouranou echonta tén klein t&€s abyssou kai halysin megalén epi teén

cheira autou.

JAWEYR £ra AYrYAaPR WHIATXE JAYXFATXE WIXAY 2
WAyw 704 vadF4iy Jewa 4ray
WO RIT MTPT WIImTNg PInTNy enma

DN PR TR o XA
2. wayith’pos ‘eth-hataniyn ‘eth-hanachash haqad’moniy hu’ hamal’shiyn w’hu’ hasatan
waya'’as’rehu ‘eleph shaniym.
Rev20:2 And he laid hold of the dragon, the serpent of old, who is the devil and Satan, and bound him
for a thousand years;
20:2> kai ékpaTmnoev TOV dpdkovTa, 0 Sdis 0 dpyatlos, 8s €oTiv Avafolos kal 6 LaTavds, kal
édmoev avTov YiALa €

2 kai ekratesen ton drakonta, ho ophis ho archaios, hos estin Diabolos kai ho Satanas, kai edé€sen auton chilia eté

oy vado yxpay vado 41FAy Yrax-d4 rayrdwayr s
WAgwa )4 x4ly-a0 yava-x4 ayo prai-4/ qw4
qony yy=( 93 Jy-Aqu4y

WR? 1OV ORI 1OV 7 0imTOR Rown:
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3. wayash’liykehu ‘el-t’hom wayis'gor “alayu wayach’tom “alayu 'ma“an ‘asher lo’-yadiycha “od
‘eth-hagoyim “ad-m’lo’th ‘eleph hashaniym w’acharey-ken yutar liz’man mits’"ar.
Rev20:3 and he threw him into the abyss, and shut it and sealed it over him, so that he would not

deceive the nations any longer, until the thousand years were completed; after these things he must be
released for a short time.

° \ ¥ 9 \ b \ b \ ¥ \ 9 / 9 / b ~ \
20:3> kal éBadev adTov els TV dBuocov kal ékAeloev kal €odpayLoey Emavw adToD, Lva w1
/ ” \ » ” ~ \ 4 ” \ ~ ~ ~ 9 \ \ 4
mAavnom €T Ta €0vn dxpL TedecO) Ta xlAia éTn. peTa TadTa Sel Avbfjvar adTov pikpov xpovov.
3 kai ebalen auton eis te€n abysson kai ekleisen kai esphragisen epano autou, hina mé planésg eti ta ethn€ achri
telesthg ta chilia eté. meta tauta dei lythénai auton mikron chronon.

XYWIIY Yaa-9 yxy ejwyay yaido yIaway xv4FY 44947 4
4+ w4y YAal4a 99470y owrar xyao-fo ¥ay4a3
xvuny-/Jo ayx-x4 v(9P 44 aydhdy ariud vryrxwa

agw Jl& pawya-yo vy ripay yai-(oy
MDY BTN 102 LRWRT) OT7RY 13WN MNOD RINYT

XD WX OTORT 3T5w v my-Sy ovannd
onINER~5Y MA~NR 153p 891 MR 1D nnmwn
mph (17 r]‘ax YR -oy Dbm PN 0T bm

4. wa'ere’ kis'oth wayesh’bu “aleyhem w’hamish’pat nitan b’yadam w naph’shoth haharugiym “al-
“eduth w' al-d’bar wa'’asher lo' hish’tachawu lachayah ul’tsal’mah w’lo’ gib’lu
‘eth-tawah “al-mits’chotham w' " al-yadam wayich’yu wayim’l’ku “im- ‘eleph shaniym.
Rev20:4 Then I saw thrones, and they sat on them, and judgment was given to them. And I saw the
souls of those who had been beheaded because of their testimony of and because of the word of
, and those who had not worshiped the beast or his image, and had not received the mark on
their forehead and on their hand; and they came to life and reigned with for a thousand
years.
20:4 Kat €idov Bpovous kat éxdbioav ém’ adtovs kal kplpa €360m adTols, kal Tas Puyas TV
TemelexLopévov dia ™y papTuptav ‘Inood kal Sia Tov Aoyov Tod Beod kal olTives od
mpooekvvnoav To Onplov o0de TV elkova adTod kal ovk élaBov TO Xxdpaypa €T TO LETWTOV KAl
émi T yelpa adTdV. kai élnoav kai éBacilevoav peta Tod XpLoTod xlAia éTm.
4 Kai eidon thronous kai ekathisan ep’ autous kai krima edothé autois, kai tas psychas ton pepelekismenon dia
tén martyrian Iesou kai dia ton logon tou theou kai hoitines ou prosekynésan to thérion oude te€n eikona autou
kai ouk elabon to charagma epi to metopon kai epi t€n cheira auton. kai ez€san kai ebasileusan meta tou

Christou chilia eté.

xgx= yaywa )04 x4dy-ao viu-4d YAxyR AT s
AYrw4493 31-4x3
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5. w'yether hamethiym lo’-chayu “ad-m’lo’th ‘eleph hashaniym zo’th hat’chiyah hari’shonah.
Rev20:5 The rest of the dead did not come to life until the thousand years were completed. This is the
first resurrection.
20:5> oL AovTolL T@V vekpdv ok élmoav dypL Teheadi) Ta ylAia étm. albTn 7 dvdoTaots 1) TpLTT.
5 hoi loipoi ton nekron ouk ezésan achri telesthg ta chilia et€. hauté h€ anastasis hé prote.

473 WraAPy yA4w4 APrw49a AuUx9 PAU rWAW YT e
yaad4d Yryay vaar Ay aywa xeya edwa-4( Y3y
WAYw JC4 x4 vy vuawydy

RIT WITDY 1IN TAWRIT TATN3 p‘?n o-win s
ooTORS O3TD T 9D O MpT uowh NS o3
DO PR RN AD7RA TR

6. umiy sheyesh-lo cheleq bat’chiyah hari’'shonah ‘ash’rayu w’qadosh hu’ bahem lo’-yish’lot

hamaweth hasheniy kiy yih’'yu kohaniym | w'li umal’ku ‘ito ‘eleph shaniym.
Rev20:6 Blessed and holy is the one who has a part in the first resurrection; over these the second
death has no power, but they will be priests of and of and will reign with Him for

a thousand years.

° / \ & [ /7 9 ~ 9 4 ~ ’ 9 \ 4 e I4
20:6> pakdpros kat dylos 0 éxwv LéPos év T AvaoTdoel TH) TPOTY* €m ToLTwV O dedTepos
BavaTos odk éxel é€ovotlav, AAN’ éoovTar Lepels Tod Beod kal Tod XproTod kal Baoideboovoly pet’
adTod [Ta] xtAia ér.
6 makarios kai hagios ho echon meros en t§ anastasei t§ prot¢; epi toutdon ho deuteros thanatos ouk echei

exousian, all’ esontai hiereis tou theou kai tou Christou kai basileusousin met’ autou [ta] chilia et€.

YWY XAy Jewa qxa yaywa ) 4 xv{y 94T 7
MU MOER (oT TE DT HRR NS N
7. w'acharey k’loth ‘eleph hashaniym yutar hasatan mibeyth mish’maro.
Rev20:7 When the thousand years are completed, Satan will be released from his prison,
20:7> Kai 8rav tedeadq) Ta xtAia érm, Avbnoetal 6 Lartavas ék Ths PpvAakfis adToD
7 Kai hotan telesthg ta chilia eté, lythésetai ho Satanas ek t€s phylakes autou

P4 943 XyJYY 099439 YAvia-x4 piaal 4ravs
wa3 Jrry YTy V4 avudyd yraedy vy
MATNR PORT MDI2 vaTR3 DTN M7 RIMN

:097 5D o7Don WX noRD 0x3PDY 23
8. w'yatsa’ 'hadiycha ‘eth-hagoyim b’ar’ba” kan’photh ha'arets ‘eth-Gog uMagog ul’qab’tsam
lamil’chamah ‘asher mis’param k’chol hayam.
Rev20:8 and will come out to deceive the nations which are in the four corners of the earth, Gog and
Magog, to gather them together for the war; the number of them is like the sand of the seashore.
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20:8> kai éEededoeTar mMAavioal Ta éBvm Ta év Tals Téocoapoy ywvials Ths Yis, Tov oy kal
Maydy, ovvayayelv adTovs els TOv TOAepov, @V 6 dptBods adTdv ®s 7 dppos Tis Bakdoons.

8 kai exeleusetai plan€sai ta ethn€ ta en tais tessarsin goniais t€s ges, ton Gog kai Magdg, synagagein autous eis
ton polemon, hon ho arithmos auton hos heé ammos t€s thalasses.

yawaa afuy-x4 YIFLY h9d A IUIY o vloay o
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:DOR ODNT DM

9. waya alu “al-mer'chabey ‘erets wayasobu ‘eth-machaneh haq’doshiym w’eth-ha’iyr hachabiybah
watered ‘esh (me’eth ) min-hashamayim wato’kal ‘otham.

Rev20:9 And they came up on the broad plain of the earth and surrounded the camp of the saints and
the beloved city, and fire came down from heaven and devoured them.

20:9> kai avéRmoav éml 10 TAGTOS THS VS kal ékVkAevoav TV mapeprBoAnv TOV aylov kal THv
TOALY TNV yamnLévnv, kal kaTéPmn mdp ék Tod ovpavod kal kaTédpayev adTovs.

9 kai anebg€san epi to platos t&s ges kai ekykleusan t€n parembolén ton hagion kai té€n polin tén €gapémenén, kai
katebé pyr ek tou ouranou kai katephagen autous.

YWoIWE XA4PNY W49 YWR WrAaq w4 Jeway 1o
LYol adady Yy vaFAr 4PWA 43907 AiuAy
Yy o
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10. w’hasatan ‘asher hidiycham hush’la’k ba’agam-'esh w’gaph’riyth ‘asher-sham gam-hachayah
un’biy’ hashager w'yus’ru yomam walay’lah I'"ol’'mey “olamiym.

Rev20:10 And the devil who deceived them was thrown into the lake of fire and brimstone, where the
beast and the false prophet are also; and they will be tormented day and night forever and ever.

<20:10> kai 6 dLdBoMos 6 TAavdY adTovs ERANON els T Alpvny Tod Tupds kal Belov mov kat To
Bmplov kal 6 PevdompodnTns, kal BacaviodoovTar Mpépas kal VukTOs €ls TOovs aldvas TV aldvov.
10 kai ho diabolos ho planon autous ebléthe eis tén limnén tou pyros kai theiou hopou kai to thérion kai ho

pseudoprophétés, kai basanisthésontai h€meras kai nyktos eis tous aidnas ton aidonon.

r4d TF) A7 Ao swaar Jrany 19C 4FY 4947 0
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11. wa'ere’ kise’ laban w’gadol w’hayosheb “alayu mipanayu nasu ‘erets w'shamayim w’lo’-nim’tsa’
lahem magom.
Rev20:11 Then I saw a great white throne and Him who sat upon it, from whose presence earth and
heaven fled away, and no place was found for them.
20:11> Kai €idov Bpbévov péyav Aevkov kal Tov kabfpevov ém’ adTév, ob &mod Tod mposdmou
éduyev 1 yij kal 0 oVpavods kal TOTos ovy evpedn avTols.
11 Kai eidon thronon megan leukon kai ton kath€menon ep’ auton, hou apo tou prosopou ephygen hé gé kai ho

ouranos kai topos ouch heureth€ autois.

1Y) YAayo YA dana-yo Yajeda YA xya-xs 4447 12

PF 4737 M4 9JF UxJAy YAEx)¥ WAL 9Fy 4Fy3
HaawoWwy Waq4JF9 Iyxya-y¥y wax¥w3a yeiway ¥wiaipq
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12. wa’ere’ ‘eth-hamethlym haq’tamym |m-hag’dollym “om’diym liph’ney hakise’ us’pharlym
niph’tachiym wayipathach sepher ‘acher w’hu’ sepher hachayiym wayishaph’tu hamethiym min-
hakathub bas’phariym k’'ma aseyhem.

Rev20:12 And I saw the dead, the great and the small, standing before the throne, and books were

opened; and another book was opened, which is the book of life; and the dead were judged from the
things which were written in the books, according to their deeds.

. \ > \ / \ ’ \ \ / e ~ S 7 ~ /4
20:12> kal €idov Tovs vekpovs, ToUs peydhovs Kal Tovs [ikpols, €aTdTas évdmov Tod Hpdvov.
\ ’ 9 ’ \ ’ 9 ’ e 9 ~ ~ \ 9 7 e \ 9
kal BuBAla fvoixBnoav, kat dAAo BLBAlov Mvolxbn, & éoTwv Tis Lws, kal ékpibnoav ol vekpol éx
TOV yeypapévov év Tols BifAlows kaTa Ta épya adTOV.
12 kai eidon tous nekrous, tous megalous kai tous mikrous, hestotas enopion tou thronou. kai biblia
enoichthésan, kai allo biblion €noichth€, ho estin tés zoes, kai ekrith€san hoi nekroi ek ton gegrammenon en tois

bibliois kata ta erga auton.

v31wa fr4war xy¥ay pixyox4 ¥ia gway gz
Waiwowy wai g wid yejwiy Waix¥-x4
OIPNR TR 13T DR MmO TRR 077 2wm
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13. wayasheb hayam ‘eth-methayu w’hamaweth w’hash’ol heshlybu ‘eth-metheyhem waylshaph’tu
‘iysh ‘iysh k’'ma’aseyhem.

Rev20:13 And the sea gave up the dead which were in it, and death and Hades gave up the dead which
were in them; and they were judged, every one of them according to their deeds.
20:13> kai €dwkev 1) Bddacca Tovs vekpovs Tovs €v adTH kal 0 BavaTos kal 6 E&dms Edwkav Tovs

\ U 4 ~ ) ’ \ \ 9 A
VEKPOUS TOLS €V AVTOLS, KAl GKpLOT]O'CLV éK(IO'TOS KaTa T ép'y(l aAVTWV,.
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13 kai edoken hé thalassa tous nekrous tous en aut€ kai ho thanatos kai ho hadés edokan tous nekrous tous en
autois, kai ekrithesan hekastos kata ta erga auton.

AYwa xewa 4£vay w449 vywa dr4war xyyay i
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14. w’hamaweth w’ha$h’ol hush’l’hu ba’ agam-ha esh w’hu’ hamaweth hashemy.
Rev20:14 Then death and Hades were thrown into the lake of fire. This is the second death, the lake of
fire.

<20:14> kai 6 Bavaros kal 6 Gdns EBANONTav els Tv Alpvny Tod Tupds. ovTos 6 BdvaTos 6
deTepds €ativ, M ALpvm ToD TTUPOS.

14 kai ho thanatos kai ho hades ebleth&san eis t€n limnén tou pyros. houtos ho thanatos ho deuteros estin, hé
limné tou pyros.

YIva Waaua 999 <Y 41144 V4 WALy 15
w43 Y143
TOWT DO TIP3 2D RII~ND W w5
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15. w'kal-’iysh ‘asher lo’-nim’tsa’ kathub b’sepher hachayiym hush’la’k ba’agam ha’esh.

Rev20:15 And if anyone's name was not found written in the book of life, he was thrown into the lake
of fire.

20:15> kal €l Tis oy €Vpédn év ) BIBAw Tis Lofis yeypappévos, ERANOM els Tv Alpvmv Tod
TUPOS.

15 kai ei tis ouch heureth€ en t& biblg t€s z0€s gegrammenos, ebléthe eis t&én limnén tou pyros.

Chapter 21

yaYwa 2y AWAR R4LY YWY YAIYW L4947 Revai:
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1. wa'ere’ shamayim chadashiym w'erets chadashah kiy hashamayim hari’shoniym w’ha’arets
hari’shonah “ab’ru w’hayam ‘eynenu “od.
Rev21:1 Then I saw a new heaven and a new earth; for the first heaven and the first earth passed away,
and there is no longer any sea.
21:1> Kat €idov 0VPAVOV KALVOV KAl YAV KaLVv. O yap Tp&dTos o0pavos katl 1) mpe T vy amidbav
kal 1 Badacoa ovk éoTLv éT.
1 Kai eidon ouranon kainon kai gén kain€n. ho gar protos ouranos kai hé proté gé apelthan, kai he thalassa ouk
estin eti.

Xxaqi awapa YA Wyqi awya®a 4303 AYAT 4947 2
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2. wa'ere’ w'hineh ha'iyr haq’doshah Y'rushalayim hachadashah yoredeth me’eth min-
hashamayim w’hiy’ m'thuqeneth kakalah ham’qusheteth I’ba™lah.

Rev21:2 And I saw the holy city, new Yerushalayim, coming down out of heaven from ,
made ready as a bride adorned for her husband.

21:2> kal ™ oA TV aylav "Tepovoadmp kawvny e€idov kataBalvovoav ék Tod odpavod &md Tod
Beod MToLpacpévnY Os VORIV KekoopévV T Avdpl adTTS.

2 kai tén polin t€n hagian Ierousalém kainén eidon katabainousan ek tou ouranou apo tou theou hétoimasmenén

hos nymphén kekosmémenén t§ andri autes.

waad4 Jywy aya 94 £¥yayy Jdran (v oyw4y s
4yay yol v{rAar aYAY YYrYXI Jywy wa43 ays-yo

:W31ad4 ¥x4 313 ¥iad4a
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NI DY 45T MR BRINE 1Y) BTN M3V
:(@TOR) DAR T OTTORT

3. wa'esh’ma’ qol gadol min-hakise’ le’'mor hineh mish’kan “im-b’ney ha’adam w’shakan
b’thokam w’hemah yih’yu-lo I'"am w’hu’ yih’yeh ‘itam ( ).
Rev21:3 And I heard a loud voice from the throne, saying, “Behold, the tabernacle of is

among men, and He will dwell among them, and they shall be His people, and Himself will be
among them,

21:3> kal fikovoa Pwvils peyddns ék Tod Bpdvov Aeyovoms, "I80d 7 oxmuvr) Tod Beod peta TOV
avbpomwv, kal okmvocel pet’ adTOV, kal adTol Aaol adTod €oovTat, kat avTos o Beds pet’ adTOV
éotar [adTov Beos],

3 kai €kousa phonés megalés ek tou thronou legouses, Idou hé skéné tou theou meta ton anthropon, kai skénosei
met’ auton, kai autoi laoi autou esontai, kai autos ho theos met’ auton estai [auton theos],

ayo-3iai 47 xyyay ¥aiyioy Foya-dy wiald4 amyy 4
XPyW443 2y ayo-aiai 4£¢ I4yy Afoxy [I4-Yv
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4. umachah kal-dim’“ah me eyneyhem w’hamaweth lo’ yih’yeh-"od w'gam-'ebel uz’"aqah
uk’eb lo’ yih’'yeh-"od kiy hari’'shonoth “abaru.

Rev21:4 and He will wipe away every tear from their eyes; and there will no longer be any death; there
will no longer be any mourning, or crying, or pain; the first things have passed away.

21:4> kai é€aleler mav ddkpuov éx TOV dPBaApdV adTOV, kal 6 BavaTos oVk €oTar €TL obTe
mévBos oUTe kpavyT oVTe TOVOs oVKk €oTal €T, [6TL] Ta mpdTa ATHADav.

4 kai exaleipsei pan dakruon ek ton ophthalmdn auton, kai ho thanatos ouk estai eti oute penthos oute krauge

oute ponos ouk estai eti, [hoti] ta prota apelthan.

YLy Wap ¥R awo Ay £Fya-do swaa Y4y s
WA WAIWLYY WA x4 al4a Wa4943 qw4 9Ixy 14
ﬂ?)xﬁ_ WT”:[ bDU I'IWSJ RRRIN xDDU—‘jg_] mlinkly ﬂnxﬁlﬁ

O D2R871 DOFRY TTPNT DUT2TT W8 InD 20N

5. wayo’mer hayosheb “al-hakise’ hin’niy “oseh hakol chadash wayo’mer ‘elay k’thob ‘asher
had’bariym ha’eleh ‘amitiym w’'ne’emaniym hem.

Rev21:5 And He who sits on the throne said, “Behold, I am making all things new. And He said,
“Write, for these words are faithful and true.

21:5 Kat eimev 6 kabfpevos ém @ Bpdvw, "ISod kawva moud whvra, kat Aéyew, I'padsov, o1
o0TOL ol AdyoL TmaToL kal dAmBuvol elowv.

5 Kai eipen ho katheémenos epi t§ throng, Idou kaina poid panta, kai legei, Grapson, hoti houtoi hoi logoi pistoi

kai aléthinoi eisin.

JYFAT W49 vXAT )43 Y4 AR 3ia 4 Y4ive
IR AU YAy Jaoyy 4ynd x4 4
MO WX T NPRT 7R AN T 08 N1

‘DY OO DM URR NRED AN I8
6. wayo’mer ‘elay hayoh nih’'yathah ‘aniy ha’Aleph w’haTaw haro’sh w’hasoph ‘aniy ‘eten latsame’
mima’yan mayim chayiym chinam.
Rev21:6 Then He said to me, “It is done. I am the Alpha and the Omega, the beginning and the end. I
will give to the one who thirsts from the spring of the water of life without cost.
21:6> kai elmév po, ['éyovav. éyd [elpe] 76 Alda kat 16 °Q, 1 dpx1 kal 16 Télos. éyd T
ddvT dwow €k Tijs Tyfs Tod BdaTos s Lws dwpeav.
6 kai eipen moi, Gegonan. egd [eimi] to Alpha kai to O, hé arché kai to telos. egd td dipsonti doso ek &s peges
tou hydatos t€s zo€s dorean.

4737 Y34 vETARAL Y4y YA WA dnyYR Y
¥9( +-ar3x
RITY DTTOND DR MR DT W nxaemy

AP P
7. ham’natsecha yiyrash hakol wa’aniy ‘eh’yeh-lo | w’hd’ yih'yeh-liy I'ben.
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Rev21:7 “He who overcomes will inherit these things, and I will be to him and he will be My
son.

e ~ / ~ \ ¥ 9 ~ \ \ 9 \ ” (4
(21:7> O VLKWV K)\'T]pOVOp,’T]O'€L TAVTA KAL EO'O‘.LQ,L (IUT({) 9609 KOl AVTOS €0TAL p,OL VLOS.

7 ho nikon kléronomései tauta kai esomai autd theos kai autos estai moi huios.

WA lE\Wayy WAy 4y Wy 4 w4y 943 1y9 (94 s
Wil 43 2a90y WA Jwyway wayxsay ¥aipndyay
X247y W43 4993 Y143 YPH Y9PWyA-dyY
AYwa xyWa £ya-qw4

D"?§°J?9U'1 D9ARR DR W)Y 251 °37 ‘7;§ﬂ

NPT WRD WIT DaRT ophn ovmpwinT oD

DT NPT NI

8. ‘abal rakey haleb wa’asher ‘eynam ma’amiyniym w’ham’go’aliym w’ham’rats’chiym w’hazoniym
w’ham’kash’phiym w' ob’dey ha'eliyliym w’kal-ham’shaq’riym chel’qam ha’agam habo“er b’esh
w'gaph’riyth ‘asher-hu’ hamaweth hasheniy.

Rev21:8 “But for the cowardly and unbelieving and abominable and murderers and immoral persons
and sorcerers and idolaters and all liars, their part will be in the lake that burns with fire and brimstone,
which is the second death.

21:8> Tols 8e SeLdols kal dmioTols kal €BSeAvyprévols kal povedoLy kal mopvoLs kal dappdkols
KaL eiS(o)\oKéfrpau; Kal TAoLY TOlS LIJGUSéGLv TO pépog aVTOV év ™ )\l',pv"n ™ Kat,opév"n '1TUp\l., KaL
Belw, 8 éomv 0 BdvaTos 6 dedTepos.

8 tois de deilois kai apistois kai ebdelygmenois kai phoneusin kai pornois kai pharmakois kai eidololatrais kai

pasin tois pseudesin to meros auton en t€ limn€ t§ kaiomeng pyri kai theig, ho estin ho thanatos ho deuteros.

OIW YA 4wWYR WA Yy4Ya xo9wY aps 14 439379
L4 99477 XrYH4a xryya 09w xr4dYa xyoeq
Awa xw4 3ya-x4 Y4947 439 W4

VIY DORipaT 0op8oRT Nyawn R UO8 NDMo
“OR T3TM MATINT MiDnn A nINoR MyRT
Mom nwR rr‘?;tr-n;;; TRTNY N3 SRS

9. wayabo’ ‘elay ‘echad mishib' ath hamal’akiym hanos’iym sheba™ haq’ aroth ham’le’oth sheba™
hamakoth ha'acharonoth way’daber ‘elay le’'mor bo’ w’ar’'aak ‘eth-hakalah ‘esheth .
Rev21:9 Then one of the seven angels who had the seven bowls full of the seven last plagues came and
spoke with me, saying, ‘“Come here, I will show you the bride, the wife of

21:9> Kat f\Bev els &k 10v émta dyyélov Tdv éxdvTtov Tas émta dLddas TOV YepdvTov TV ETTA
TAN YOV TV €oYATOV Kal ENAANoeY peT’ €pod Aéywv, Aedpo, deléw gou TV vOpdmv v yuvaika

~ 9 ’
TOVL ApPVLOv.
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9 Kai €lthen heis ek ton hepta aggelon ton echonton tas hepta phialas ton gemonton ton hepta pleégon ton
eschaton kai elalesen met’” emou legon, Deuro, deixo soi tén nymphén tén gynaika tou

1203 Y4937 3917 ra 9370 HT9I ATHPAY 10
X4y yaywa-py xaqi advand YWy awracs
3343

TP IR T3 DI IOy M3 e

n¥R OMREIT NI00 pratinili=pbeliilmk A
DTN

10. wayiqacheniy ba “al-har gadol w'gaboha wayar’eniy ha’iyr haq'doshah Y’rushalayim
hag’dolah yoredeth min-hashamayim me’eth o

Rev21:10 And he carried me away in to a great and high mountain, and showed me the holy
city, Yerushalayim, coming down out of heaven from ,

21:10> katl amnveykév pe év mvedpaT ém 8pos péya kal VPmAOV, kal €derev ol TV wOALY TV
aylav lepovoalnp kataBalvovoav ék Tod ovpavod amo Tod Beod

10 kai apénegken me en epi oros mega kai huy€lon, kai edeixen moi tén polin tén hagian Ierousalém
katabainousan ek tou ouranou apo tou theou

A4y A9PT J94Y AR Av4y yrad4 avsy 3oy
H9PA JA-0y xPasya Awa JI4y
TNR IR TIND AT IR OOTOR TIaD TRy

MTPT YR npaand "W 1IN

11. w aleyha k'bod w'or nag’hah k'’eben y'qarah m'od k’eben yash’pheh hamab’heqgeth
k’“eyn haqarach.

Rev21:11 having the glory of . Her brilliance was like a very costly stone, as a stone of crystal-
clear jasper.

21:11> &yovoav v 36Eav Tod Beod, 6 dwotnp adTHs Sporos Albw TpLwTATE Bs ALBw Laomdi
kpvoTadAilovTe.

11 echousan tén doxan tou theou, ho phostér aut€s homoios lithg timidtatd hos lithg iaspidi krystallizonti.

A Ya-qow qwo aywy aagqy adv4an ayvH aAdy 12
JALLo Y 3rxy XYWy YAY4Ly qwe yayw yiqewa-(oy
(WA A9 2OV qWoaywW XYW YRy

Mo oYY Ty oo Faa m9YT) it Ao as
D72V DOIND NN DoN0R WY 0O o pwinTowm
ORTY M3 WA Yo Nny om

12. w’lah chomah g’dolah ug’bohah ush’'neym “asar sh’ ariym lah w’ al-hash’"ariym sh’neym “asar
mal’akiym w’shemoth k’thubiym “aleyhem w’hem sh’moth sh’neym-"asar shib’tey b’ney Yis'ra’El.
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Rev21:12 It had a great and high wall, with twelve gates, and at the gates twelve angels; and names
were written on them, which are the names of the twelve tribes of the sons of Yisrael.

21:12> éyovoa Telyos péya kal VPmAov, éxovoa TUAGDVas dndeka kal €L Tols TUADOLY dyyelous
dwdeka kal ovopaTta émyeypappéva, & éotiv [Ta ovopaTta] Tov dwdeka GpvAdv vidv TopanA-

12 echousa teichos mega kai huye€lon, echousa pylonas dodeka kai epi tois pylosin aggelous dodeka kai

onomata epigegrammena, ha estin [ta onomata] ton dodeka phylon huion Isragl;

Wa-qow Jyjny E\W/W Wi qow H4x=W4 E\W/W Wi 40w 13
19904y awlw Yaqowy 91y 3wl
oYY DR MEOW DUy moen Moy ooy s

:27yen MYOU oTYE 23R MY oy

13. sh’ ariym sh’loshah mimiz’rach sh’"ariym sh’loshah mitsaphon sh’ ariym sh’loshah minegeb
ush’”ariym sh’loshah mima arab.

Rev21:13 There were three gates on the east and three gates on the north and three gates on the south
and three gates on the west.

21:13> &md dvaTolfjs TUADves Tpels kal 4o Boppd TUAGDVES Tpels kal AmO VOTOL TUAGDVES TPels
Kal 4o SuoPdV TUADVes Tpets.

13 apo anatol€&s pylones treis kai apo borra pylones treis kai apo notou pylones treis kai apo dysmon pylones

treis.

qwo Wayw Waa Joy xyaFyy qwo Wayw 4303 x¥ypdy 14
3wz LHL W qWo 7=|,7w( XHw
Wy oMw DU’(?;H_ MM WY oW W nr_:ﬁn‘?n T

Mpm row Ty oS ning
14. ul’chomath ha’iyr sh’neym “asar mosadoth wa aleyhem sh’neym “asar shemoth lish'neym “asar
sh’liychey .
Rev21:14 And the wall of the city had twelve foundation stones, and on them were the twelve names of
the twelve apostles of
21:14> kai 70 Telyos THs TOAews éxwv Oeperlovs dwdeka kal ém” adTdOV dndeka dvopaTa TOHV
8(;)8€K(1 6.1T00'T(,)>\(1)V TOU (’I.pVICOU.

14 kai to teichos t€s poleds echon themelious dodeka kai ep’ auton dodeka onomata ton dodeka apostolon tou

qi-03-x4 a¥/ 9% JYP 4 4943 AL IV 15
AXYLH X7 AB4oW-x4Yy
TPYITTIR TR 30T IR VP8 13T TEw

TFORIT ORY T0YE TN

15. ub’yad ham’daber ‘elay g’neh zahab lamod ‘eth-ha’iyr w’eth-sh’"areyha w’eth chomathah.
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Rev21:15 The one who spoke with me had a gold measuring rod to measure the city, and its gates and
its wall.

(21:15> K(I\L 6 )\(I.)\(;)V }.LG.T, ép,Of) €,’LX€V }.LéTpOV Ké}\ap,ov XpUO'OGV, Y,VG. ‘.LGTP’T,]O'"I:] T’1\']V '1T6>\LV K(I\L TO'l\)S
TUA@vas adTHS Kal TO TELY0S avTTS.

15 Kai ho lalon met’ emou eichen metron kalamon chrysoun, hina metrés¢ tén polin kai tous pylonas autés kai

to teichos autes.

1203 X4 AYLY AIUYY AY94T ©I9Y 303 IWYYY 16
AXYYPr ASHIT AYI4 T4 74 qwo Yayw aaya Ay
W3l XH4 34aY

YITRR TR AMINDD AI7K) YATH TPYT 3w

MORIPY MR AT OO0 ARR Py ooy TIRT Mmp3
OIS IR 7T

16. umoshab ha’iyr m'ruba” w’ar’kah k'rach’bah wayamad ‘eth-ha’iyr big’neh hamidah sh’neym
“asar ‘eleph riys ‘ar’kah w’rach’bah w'qomathah midah ‘achath lahem.

Rev21:16 The city is laid out as a square, and its length is as great as the width; and he measured the
city with the rod, fifteen hundred miles; its length and width and height are equal.

21:16> kai 1 TOALs TeTPAywVOs kelTaL KAl TO LTKkos avTHs Soov [kal] T0 mAdToS. Kal éuéTpmoev
TNV TOALY T® kaAqpe ém oTadlowv dbdeka yLAradwv, To pikos kal 76 mAGTos kal To Vsos adTRs
{oa éoTiv.

16 kai he polis tetragonos keitai kai to mékos aut€s hoson [kai] to platos. kai emetr€sen tén polin t§ kalamg epi
stadion dodeka chiliadon, to mékos kai to platos kai to huuos autés isa estin.

xay 9 XYW 09947 YAO0I94Y A4Y AXYTH XL A¥AY 17
y4ya xay 4aa-qw4g wag
DRI NIRK YITRY DOYITNY TIND FDRIITTNR TN

TRPRT DT NN WON
17. wayamad ‘eth-chomathah me’ah w'ar’ba’iym w’ar’ba” ‘amoth b’midath ‘iysh ‘asher-hiy’ midath
hamal’a’k.
Rev21:17 And he measured its wall, seventy-two yards, according to human measurements, which are
also angelic measurements.
21:17> kal épétpmoev TO TELYOS AVTTS EKATOV TECTEPAKOVTA TEGTAPWY TMXOV LéTpov avBpamou,
8 €oTLv ayy€lov.
17 kai emetrésen to teichos autés hekaton tesserakonta tessaron péchon metron anthropou, ho estin aggelou.

AYra FJvY FAT 4A0AY AJWA- I+ 9303 XJTYH JA/IT 18
AYy= xayvy=(
TRIT TR 3T TV TR 198 YT MRt s
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18. ubin’'yan chomath ha’iyr ‘eben yash’pheh w’ha’iyr zahab muphaz domeh liz’kokiyth zakah.
Rev21:18 The material of the wall was jasper; and the city was pure gold, like clear glass.
21:18> kai 1 évdodpmots Tod Telyous adTRs laoms kal 1) WOALs ypuvotov kabapov Spotov VAAw
kabapd.
18 kai hé endomeésis tou teichous autés iaspis kai heé polis chrysion katharon homoion hualg katharg.

AFrYA RJM AYI4LYI XrRhI9Y 4203 XYTH XTAFrYT 19
XP99 209978 YIW AWALWR 4AJF Aywa 3jwa Jrw44q
ORI PRI MaR~O523 MIXITR YT min niTeiniIe

NP3 YA 1AW ’W"?WU R0 WD TRWY NWRTT
19. umos’doth chomath ha’iyr mur'batsoth b’kal-'ab’ney chephets hamosad hari’shon yash’pheh
hasheniy sapiyr hash’liyshiy sh’bo har’biy iy baraqgeth.
Rev21:19 The foundation stones of the city wall were adorned with every kind of precious stone. The
first foundation stone was jasper; the second, sapphire; the third, chalcedony; the fourth, emerald;
21:19> ol Bep.éAroL Tod Telyovs THs MOAews mavTl Atbw TLplw kexkoopnprévor: o Beprélios 6 mpdTOS
laoms, 0 devTepos camdhLpos, 6 TplTos XaAkdMV, 0 TETAPTOS ORApaydos,
19 hoi themelioi tou teichous t€s poleds panti lithg timid kekosmémenoi; ho themelios ho protos iaspis, ho
deuteros sapphiros, ho tritos chalkédon, ho tetartos smaragdos,

1YL Wwa Wi wqx 303 9wz Wak Lwwa W/3a awaWpg o
YW qWoR Ap4 ¥7) A43Wox 348] Ao wxy Y3w

AY A4 qwoa yayw

SIMET WD CYIIWT oTR Wt oo whnnds

WD YT TN 23 TNy mTwe Cyhwnn omw
RPN YT oo

20. hachamiyshiy yahalom hashishiy ‘odem hash’biy iy thar’shiysh hash’miyniy shoham hat’shiy’iy
phit'dah ha asiyriy nophe’k ‘achad he asar leshem sh’neym he asar ‘ach’lamah.

Rev21:20 the fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the seventh, chrysolite; the eighth, beryl; the ninth,
topaz; the tenth, chrysoprase; the eleventh, jacinth; the twelfth, amethyst.

21:20> 6 mépmTos capdovu, 6 €kTos odpdLov, 6 €Bdopos xpuadALbos, 6 Sydoos BMpuAdos, 6 EévaTos
TomdlLov, 6 8ékaTos Xpuoodmpacos, 6 évdéxaTos LakLvbos, 6 SwdékaTos apéduaTos,

20 ho pemptos sardonyx, ho hektos sardion, ho hebdomos chrysolithos, ho ogdoos béryllos, ho enatos topazion,
ho dekatos chrysoprasos, ho hendekatos huakinthos, ho dodekatos amethystos,

WLy XYY AIVO YA XW YAqowq qWo WA YWy o
XL YrYTY TJTY AT 4303 IrHIT XH4 x4y qowy
A91-3 3
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21. ush’neym “asar hash’ ariym sh’teym “es’'reh mar'galiyoth kal-sha ar washa™ar mar'galiyth
‘echath ur'chob ha’iyr zahab muphaz kiz’kokiyth b’hiyrah.

Rev21:21 And the twelve gates were twelve pearls; each one of the gates was a single pearl. And the
street of the city was pure gold, like transparent glass.

21:21> kat ol dddeka TUABVes dndeka papyapitat, dva eis ékaoTos TOV TUAGVWY M &€ Evos
p.ap'yapl'frov. K(I\L "IS] "IT)\Q.TG’IZQ, T'ﬁg '1T(,)>\€(1)S XpUO'LOV Kaeap(\)v (;.)S {;G)\OS SL(IU'Y’{]S.

21 kai hoi dodeka pylones dodeka margaritai, ana heis hekastos ton pylonon €n ex henos margaritou. kai hé

plateia t€s poleds chrysion katharon hos hualos diaugeés.

473 xv49r Y13l avar 1y a5 ixa4944 Hyrav
Aly33 away
RIT MINIZ OTTON YT 9D A2 RTINS 5DvMas

2P I
22. w’heyhkal lo’-ra’iythiy bah kiy hu' w' heykalah.
Rev21:22 1 saw no temple in it, for and are its temple.
21:22> Kat vaov odk €idov &v adTj, 6 yap kvpros 6 Beds 6 mavTokpdrop vads adTis oy Kol TO
apviov.
22 Kai naon ouk eidon en autg, ho gar kyrios ho theos ho pantokrator naos aut€s estin kai to

M43 3y wwwa qv4¢ ayaiqn arya4 qi-o3y 3
AwWa 4v3 397 Ad 9143 wiad4s avgy-iy

T 2397 wnwinm RS [DITR MR Yo
T RIT AT AD PRT OTTOR i30T

23. w’ha’iyr ‘eynenah ts'riykah I'or hashemesh ul’'nogah hayarecha kiy-k’bod he'iyr lah
w’nerah hu’ .
Rev21:23 And the city has no need of the sun or of the moon to shine on it, for the glory of has

illumined it, and its lamp is

21:23> kai 1 wOALs 0V ypelav éxeL Tod MALov 00dE THis ceANvms va alvwoly adT, 1) yap doa Tod
Beod édparTioev adTNV, kKal 6 Avyvos adTHs TO dpviov.

23 kai h€ polis ou chreian echei tou héliou oude t&s selénés hina phaindsin autg, hé gar doxa tou theou ephotisen
autén, kai ho lychnos autés to

yargy Y419y rag- Yy aqv4d wydA YaAviay «
AL (4 Yxq947xy
DTI3D DOR"3IR PIRTIDPDI ARG 1257 DA o
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24. w'hagoyim yel’ku 'orah umal’key-'erets m’biy’iym k’bodam w'thiph’ar’tam ‘eleyha.
Rev21:24 The nations will walk by its light, and the kings of the earth will bring their glory into it.
21:24> xal mepimaTnoovoLy Ta €Bvm dua Tod dwTos adTHs, kal ol factAels Tis s bépovoLy TNV
dokav avTav els adTV,
24 kai peripat€sousin ta ethn€ dia tou photos aut€s, kai hoi basileis t€s gé€s pherousin t&€n doxan auton eis autén,

yw 3134 Al Y YT 4 YYra Aqowy
o 1TTND 1999 D 1IN ot v o
25. ush’ areyha yomam lo’-yisageru kiy lay’lah lo’-yih’'yeh sham.
Rev21:25 In the daytime (for there will be no night there) its gates will never be closed;
21:25> kal ol TuAdves avTRs o0 p1 kAeroBdoLy Hépas, vOE yap ovk éoTal ékel,
25 kai hoi pylones autés ou mé kleisthosin h€meras, nyx gar ouk estai ekei,

WX94)XT WA Y13 arsy A9 Y4 9AYT 2
:DRTRDM 0797 TI3D [I RO
26. w’hebiy’u bah k’bod hagoyim w'thiph’ar’'tam.
Rev21:26 and they will bring the glory and the honor of the nations into it;
21:26> kai oloovowy T dokav kal ™V TLpmv TdV EBvov els adTV.
26 kai oisousin t€n doxan kai tén timén ton ethnon eis autén.

1Y 9PWY asgoyx awoy 4¥e-ly 339 47914 v
AwWa=W yiapa 939 Y3 Irxyar4
"D TPYY MAVIN Ay 8nw=5D M3 8RO

MipT =Sy 0T D903 oo2INDT o
27. w'lo’-yabo’ bah kal-tame’ w’ oseh tho ebah washagqger kiy ‘im-hak’thubiym b’sepher hachayiym
shel- .
Rev21:27 and nothing unclean, and no one who practices abomination and lying, shall ever come into
it, but only those whose names are written in 's book of life.
21:27> kal o) p1) elo€Adn) els adTNV TV kowwov kal [0] moldv BEAvypa kal Peddos el w1 ol
'yc—_'ypap,p,évm €v T® BLB)\(@ s {ws To0 (’].pviov.
27 kai ou mée eiselthg eis aut€n pan koinon kai [ho] poidon bdelygma kai pseudos ei mé hoi gegrammenoi en td
biblig t€s zoes tou

Chapter 22

Yoy Pa349% (¥Yx) WaLaiH WiW-(W (KW AY493Y Revez
AWRYy Y1343 4£FYY 41 p9Pa
YD POTan (N 290 oMW Sl N
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1. wayar’eniy nachal shel-mayim chayiym (za’k) mab’hiyq k’“eyn haqarach yotse’ mikise’
w’ .
Rev22:1 Then he showed me a river of the water of life, clear as crystal, coming from the throne of

and of y
22:1> Kai €3el&év pou motapdv B8atos Lwts Aapmpov ws kphoTaldov, ékmopevdpevov ék Tod
Bpdvou Tod Beod kal Tod apviov.
1 Kai edeixen moi potamon hydatos zo€s lampron hos krystallon, ekporeuomenon ek tou thronou tou theou kai

tou

Yy o axzyy axy Juya xJwol4r 4303 ITHY YYXIY 2
7x=|/ YWaly4g9 way =|/A7 =|,y 34wo 7=|,xw =|,<|7 3wo

#3713 xJr9xd roa alor yi-q)-x4

OO PV ™ TR oM naip-HR) Pl 291 ingas

1M W3 WIM TR 02 WY DN 07D MRy
DT NPIND PYT oM TR

2. ub’tho’k r'chob ha’iyr w’el-s’phath hanachal mizeh umizeh “ets chayiym “oseh p’riy sh’teym
“es’reh kiy midey chodesh b’chad’sho yiten ‘eth-pir'yo wa aleh ha“ets lith’ruphath hagoyim.
Rev22:2 in the middle of its street. On either side of the river was the tree of life, bearing twelve kinds
of fruit, yielding its fruit every month; and the leaves of the tree were for the healing of the nations.
22:2> év p.éow s mAaTelas adTRs kal Tod moTapod évredbev kal ékelbev EOAov {ws ooy
kapmovs dwdeka, kaTta Lfva ékacTov AmodLdodv ToV kapmov adTod, kal Ta GUAAa Tod EVAov els
Bepamelav TV €Bvav.

2 en mes) tes plateias aut€s kai tou potamou enteuthen kai ekeithen xylon zo€s poioun karpous dodeka, kata
ména hekaston apodidoun ton karpon autou, kai ta phylla tou xylou eis therapeian ton ethnon.

AWAY Y43 4FYY aromariar 47 YUY s
PAX4qWA yiagoy 393131
AT DTTORT RO TV 8O o501

AMNIYY VTP MR
3. w’kal-cherem lo’ yih’yeh-"od w’kise’ w'’ yih'yeh-bah wa abadayu y'sharathuhu.
Rev22:3 There will no longer be any curse; and the throne of and of will be in it,
and His bond-servants will serve Him;
22:3> kal wav kaTabepa ovk €otal éTt. kal 0 HBpdvos Tod Beod kal Tod apviov év adTY €oTal, kal
ot 8odAou adTod AaTpedoovoLy adTY

3 kai pan katathema ouk estai eti. kai ho thronos tou theou kai tou en autg§ estai, kai hoi douloi autou

latreusousin autd
YXTARY =0 wYWy rY)x4 r493 AYAY 4
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4. w’hemah yir'u ‘eth-panayu ush’'mo “al-mits’chotham.

Rev22:4 they will see His face, and His name will be on their foreheads.

22:4 kal SfovraL 16 MpéoWTOV AdTOD, KAl TO Svopa adTod €M TV ReTOTWVY aDTOV.
4 kai opsontai to prosdpon autou, kai to onoma autou epi ton metopon auton.

9 4v4C avo vyqera 4t avyo-arar 44 acdadvs
YT YAl 43 473 YAAl4 Arar-ay wow qr4dy
:7=|,y{$o q/ygkl—'o—Ao

12501 oD R XIT OTOR MY wind IRD
DM MYV TY

YT DURND) DUMRY PRI O3 0K RN
5. w'lay’lah lo’ yih’'yeh-"od w’'lo’ yits’tar’ku “od I'or ner ul’'or shamesh kiy- hu’
ya'iyr lahem umal’ku “ad-"ol’'mey “olamiym.
Rev22:5 And there will no longer be any night; and they will not have need of the light of a lamp nor
the light of the sun, because will illumine them; and they will reign forever and ever.
22:5> kai v odk €oTar €1 kal ovk éyxovoLy ypelav dwTos AUyvou kal uwTos NAlov, 8TL kbpLos O
6668 (I)(DT£0'€L é"‘T, G,‘l’)TOl,)S, K(I\L B(IO'L)\€1,)O'OUO'LV €i..§ TO{)S (I.L(I)VCLS 'T(I)V Gj.(;)V(J.)V.
5 kai nyx ouk estai eti kai ouk echousin chreian photos lychnou kai photos héliou, hoti kyrios ho theos photisei

ep’ autous, kai basileusousin eis tous aidonas ton aionon.

AYATY YAIYLYT YAxwd Ad4a Y9943 204 Y4
xv44al vY4M-x4 UW WA43 973 xvHYq 23ad4
A93Y9 3131 313-9W4 x4 yrago-x4

PR o8N MoY 09033 MM TON

MITRD T TR AN PIIRTIN

6. wayo’'mer ‘elay had’bariym ha’eleh ‘amitiym w'ne’emaniym wa ruchoth
han’biy’iym shalach ‘eth-mal’ako I'’har’oth ‘eth-"abadayu ‘eth ‘asher-hayoh yih’yeh bim’herah.
Rev22:6 And he said to me, “These words are faithful and true; and the spirits of the

prophets, sent His angel to show to His bond-servants the things which must soon take place.
22:6> Kat eimév por, OvToL ol Adyour moTol kat dAmBivol, kal 6 kVprLos 0 Beds TOV TvevpdTwV TOV
oL, Y m ’ p (4
~ 9 7 \ L 9 ~ ~ ~ / 9 ~ ~ )4 9 /
1Tp0(1)’Y]T(DV (11T€0"T€L>\€V TOV CLWG>\OV avTov 86 Lg(ll. TOLS 80U>\0L§ avTov a 8€L 'Y€v€0'6CLL €V TAXEL.
6 Kai eipen moi, Houtoi hoi logoi pistoi kai al€thinoi, kai ho kyrios ho theos ton pneumaton ton prophé&ton

apesteilen ton aggelon autou deixai tois doulois autou ha dei genesthai en tachei.

PFa x479) T9347x4 Ywa L9w4E 93Y 439 1YYA 7
%3
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7. hin’niy ba’ maher ‘ash’rey hashomer ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh.

Rev22:7 “And behold, I am coming quickly. Blessed is he who heeds the words of the prophecy of this
book.

22:7> kai 8oV épyopar Tayv. pakdpLos 0 TNPAV Tovs Aoyous Tis mpodmTetas Tod BLBAlov TovToL.
7 kai idou erchomai tachy. makarios ho teéron tous logous t€s prophéteias tou bibliou toutou.

Loywy A3iy Yoywy A4 3443 473 ST 4y s
A4~ x4 AY49a-w4 Y4Ma 240 P4 Axv49yY
7l xyuxwad

VR I DYRT) PN T NAT 30

TPNTIR MINTITTIWN RORT 02107 SR "NiNTo
35 PInawnb

8. wa'aniy Yahuchanan hu’ haro’eh ‘eleh w’shom’ am way’hiy k’sham’"iy w’kir’othiy wa’epol
I'rag’ley hamal’a’k ‘asher-her’aniy ‘eth-'eleh I'hish’tachaoth lo.

Rev22:8 I, Yahuchanan, am the one who heard and saw these things. And when I heard and saw, I fell
down to worship at the feet of the angel who showed me these things.

22:8> Kayow Inavvns 0 akovwv kat BAémwv TadTa. kal 8Te fkovoa kal éBAeda, émeca
mpookvvijoal éumpootev TdV TodBV Tod dyyélov Tod detkviovTds ol TadTa.

8 Kago Idannés ho akouon kai blepon tauta. kai hote €kousa kai eblepsa, epesa proskynésai emprosthen ton
podon tou aggelou tou deiknuontos moi tauta.

yryy ago Ayy4-1y xgx-awox-J4 a4q 14 Y4370
PFA 99234 Yawdy Y4973 yrusdy YO asmr

ATHxwa ¥ial4d 33

TMD TAY VDINTD PNT-AYR~OR 87D DR MRMD

TIDRT TIITTNN DOIRED) DN TN T3 1AM
IR DTTOND M

9. wayo’mer ‘elay r'eh ‘al-ta"aseh-zo’th kiy-'anokiy “ebed kamoak w'chaber I'ak ul’acheyak
han’biy’iym w’lashom’riym ‘eth-dib’rey hasepher hazeh | hish’tachaweh.

Rev22:9 But he said to me, “Do not do that. I am a fellow servant of yours and of your brethren the
prophets and of those who heed the words of this book. Worship

22:9> kai Aéyer por, "Opa p1* oOvdovAds cob el kal T@v 48eAddv cov TOV TPodMTOV Kal TOV
T’T]pOl,)VT(x)V TOI\)S >\6'YOU§ 'TOG BLB)\LOU TO{)TO‘U' T@ e€€) '1TpOO'Kll)V'T]0'OV.

9 kai legei moi, Hora mé&; syndoulos sou eimi kai ton adelphon sou ton prophéton kai ton t€rountdn tous logous

tou bibliou toutou; td thed proskyné&son.
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10. wayo’mer ‘elay ‘al-tach’tom ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh kiy qarob hamo“ed.
Rev22:10 And he said to me, “Do not seal up the words of the prophecy of this book, for the time is
near.
22:10> kai Aéyer por, M) odpaylons Tovs Adyous Tiis mpodmrelas Tod BLBAlov TodTov, 6 KaLPOS
yap €yyls €oTLv.
10 kai legei moi, Me sphragisgs tous logous t&€s prophéteias tou bibliou toutou, ho kairos gar eggys estin.

Pranay 4y03¢ JAFri 4year FYUC JAFra FYYHA 1
wapx( JaFra wraay fanald JifFra
PYTET) NRUTY M1 RRUM O 0T opimmy

WP PO iR PIETY AoT
11. hachomes yosiyph lach’mos w’hatame’ yosiyph I'hitame’ w’hatsadiyq yosiyph I'hitsadeq
w’haqgadosh yosiyph I'hith’qadesh.
Rev22:11 “Let the one who does wrong, still do wrong; and the one who is filthy, still be filthy; and let
the one who is righteous, still practice righteousness; and the one who is holy, still keep himself holy.”
22:11> 6 48kdv ALk ModTw €T Kal 6 puTapos pumavbnTe ém, kal 0 dlkalos Sukatoochvmv
ToLMoaTw €TL Kal 0 dytos ayactnTe ér.
11 ho adikon adikésato eti kai ho hryparos hrypanthéto eti, kai ho dikaios dikaiosynén poié&sato eti kai ho hagios
hagiasthéto eti.

yawoyy wa sl Wiwd Axg Aqywy 43% 439 AYYAY 12
AMipynD WD DPwD R DT T N2 1M
12. w'hin’niy ba’ maher us’kariy ‘itiy I'shalem 'iysh k'ma”asehu.
Rev22:12 “Behold, I am coming quickly, and My reward is with Me, to render to every man according
to what he has done.”
(22:12) ,ISO‘E) é'.pxop.al. 'T(IXI,), K.Q,\L 6 ‘_LLO'e(,)S }.LO‘U p.€"l" ép,of) &"HOSOGVCLL éK(,IO'T(JE) (;.)S T(\) ép'YOV éO"T\LV
avToD.
12 Idou erchomai tachy, kai ho misthos mou met’ emou apodounai hekastd hos to ergon estin autou.
STaEAY JrWER JrFAY W49R rxar Jd43 Y4 s
MR PWRIT 9T WROT IR q?gg R

13. ‘aniy ha’Aleph w’haTaw haro’sh w’hasoph hari’'shon w’ha’acharon.
Rev22:13 “I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end.”

22:13> é’y&) TO ’A)\(I)a kat 70 "€, 6 TPOTOS Kal O €oyaTos, "F] &px’ﬁ KAl TO TEAOS.
13 egd to Alpha kai to O, ho protos kai ho eschatos, he arché kai to telos.
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14. ‘ash’rey ham’kab’siym ‘eth-sal’motheyhem I'ma”an yih’yeh lahem rish’yon b’ ets hachayiym
uba’u ha’iyrah dere’k hash’ ariym.
Rev22:14 Blessed are those who wash their robes, so that they may have the right to the tree of life, and
may enter by the gates into the city.
22:14> Maxdaprou ol mAVVovTES Tas oToAAs aOTAV, Lva éaTtal 1) é€ovota adTdv éml 0 EbAov Tis
Lofs kal Tols TVADOLY elo€NBwoiy els TV TOALY.
14 Makarioi hoi plynontes tas stolas autdn, hina estai hé exousia auton epi to xylon t&€s zo€s kai tois pylosin
eiselthosin eis tén polin.

VLU VENIVAS EEN IVADAD VAV VA TS SRR AN VA BRE
PAWOY 4PW 934 Yy W43 a0y
DOMEIRT DT DODWIRT QU397 YD PImiw

ST PW 2TR-5D1 @9 ORT YT
15. umichuts la”iyr hak’labiym w’ham’kash’phiym w’hazoniym w’ham’rats’chiym w’ ob’dey
ha'’eliyliym w'kal-'oheb sheqer w’ osehu.
Rev22:15 Outside are the dogs and the sorcerers and the immoral persons and the murderers and the
idolaters, and everyone who loves and practices lying.
22:15> €€w ol kves kal ol Ppdppakol kal oL mopvoL kal oL povels kal ol eldwAoldTpar kal was
PLAGV kal ToLdv Peddos.
15 exd hoi kynes kai hoi pharmakoi kai hoi pornoi kai hoi phoneis kai hoi eidololatrai kai pas philon kai poion

pseudos.
Ad4 x4 ¥yl anoal Ay4y-x4 Axpdw owrai Y4 e
AN Yy wxadvxy aya wew ayy4 xy(aP3 179
19w
TPNTIN 020 WD "INDRTIN AOY vwiTy "
M1 229D MTAM T whw TDaN nﬁ‘anpm )03
S n el
16. ‘aniy shalach’tiy ‘eth-mal’akiy I'ha’iyd lakem ‘eth-'eleh biph’ney haq’hiloth ‘anokiy
shoresh Dawid w’tholad’to kokab nogah hashachar.
Rev22:16 “I, , have sent My angel to testify to you these things for the assemblies. I am the

root and the descendant of David, the bright morning star.
22:16> ’Eyo "Inoods émepifa Tov dyyelov pov paptupfioar ORIy TadTa €mL Tals EKKAMOoLALs. €yd

b e e/ \ \ 4 ’ e b \ e \ e .. 4
elpe M pila kat T0 yévos Aavild, 0 Ao TTP 0 AapTpos O TPw ivos.
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16 Ego Iesous epempsa ton aggelon mou martyrésai hymin tauta epi tais ekklesiais. egd eimi he hriza kai to

genos Dauid, ho astér ho lampros ho proinos.

+YraT 49 Y43 oywar £39 Yaiqy4 adyar ureav v
YA TR Y WP nJHAY 4rIt
NRZT) N3 DN YRwim X3 DTRR TPDm mame

DT O oM MPY PRmM NI

17. W’ w’hakalah ‘om’riym bo’ w’hashome™a yo’'mar bo’ w’hatsame’ yabo' w’hechaphets
yigach mayim chayiym chinam.
Rev22:17 and the bride say, “Come. And let the one who hears say, “Come. And let the one

who is thirsty come; let the one who wishes take the water of life without cost.

22:17> Kal 16 mvedpa kat 1) vopdm Aéyovorv, "Epyov. kal 6 dkodov elmdtw, "Epyov. kal 6
v épyeotuw, 0 BeEAwv AaBéTw V8wp Lwtis dwpedv.

17 Kai to kai he nymphé legousin, Erchou. kai ho akouon eipatd, Erchou. kai ho dipson erchesthd, ho

thelon labetd hydor zo€s dorean.

W4 3T 9F3 x4797 994 oywa~(YyI Y4 Aoy g
xryya-x4 yaal4a yade JaAFrar yaide wi4 jaFricy4
AT3 4JF9 xyIrxy3

WX T T9RT NRIDY CTRT YREITO23 NN YR

DRI DMIONT 170V N0 oy Uy N 0oy
M7 T2®3 MI2ANDT

18. me iyd ‘aniy b’kal-hashome™a dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh ‘asher ‘im-yosiyph ‘iysh “aleyhem
yosiyph “alayu ‘eth-hamakoth hak’thuboth basepher hazeh.

Rev22:18 I testify to everyone who hears the words of the prophecy of this book: if anyone adds to
them, will add to him the plagues which are written in this book;

22:18> MopTupd éyd mavTi 7 dkovovTL Tovs Adyovus Ths mpodmTelas Tod BupAlov TodTov: €V
TLS é"lTLe’ﬁ é‘lT, (I.‘l’)Té,, é"‘TLe’T/]O'GL 6 966s é‘lT, Cl.‘l’)T(\)V T(\IS 1T>\'T]'Y(\1§ T(\IS 'y€'yp(1p,p.é\)(1§ év T(’J;) BLB)\L({) TO{)T({),
18 Martyrd ego panti t§ akouonti tous logous t€s prophéteias tou bibliou toutou; ean tis epithg ep’ auta,

epithései ho theos ep’ auton tas pl€gas tas gegrammenas en tQ biblid toutd,

WAAC4R 0913 X433 a4r 97 PF 2 994Y 0913 W4T 19
PFI Y3-9rxya wapa qioyr Yaaua noy rRU-x4
A=3

DOTORT W17 DRI NI DD V3T Y WRIL
TDP3 OU3NDT WIPT YRI 0PI YR PonTNN
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19. wa’asher yig’ra™ midib’rey sepher han’bu’ah hazo’th yig’'ra™ ‘eth-chel’qo me’ets
hachayiym ume iyr hagodesh hak’thubiym basepher hazeh.

Rev22:19 and if anyone takes away from the words of the book of this prophecy, will take
away his part from the tree of life and from the holy city, which are written in this book.

22:19> kai €av Tis AdeAT amo Tdv Aoywv Tod BLAlov Tis mpodnTelas TadTNs, ddelel 0 Beos To
R€pos adTod Ao Tod EVAoL THs Lwis kal ék TT)s TOAews THis aylas TdV yeypappévov v 7@ BiAlw
TOUTW.

19 kai ean tis aphel§ apo ton logdn tou bibliou t€s prophéteias tautés, aphelei ho theos to meros autou apo tou

xylou tés z0es kai ek t€s poleds tes hagias ton gegrammenon en td biblid toutd.

Y4 Ay 43 Y4 1Y WIY4 94 x4Ta xyaoq aio¥a
owyaL fyady 47349
TR TR NI OIN 7D DY MR NNTT MY TURn s

YWY TINT NITIIND
20. hame iyd ha“eduth hazo'th ‘omer ‘am’nam ken ‘aniy ba’ maher ‘amen bo’ah-na’

Rev22:20 He who testifies to these things says, “Yes, I am coming quickly.” Amen. Come,

22:20> Aéyer 6 paptupdv TadTa, Nat, épyopar Taxd. Apmv, épxov kvpLe 'Inood.
20 Legei ho martyron tauta, Nai, erchomai tachy. Amén, erchou kyrie I€sou.

YU4 YAWrafa-y Yo HAwWYyR owyai vyafad aFH 2
AN DWATPT=SD oY mwRT pEim 13908 Tom xS

21. Chesed “im kal-haq’doshiym ‘Amen.
Rev22:21 The grace of be with all. Amen.

22:21> ‘H yapis 100 kvplov 'Inood perta mavrov.
21 He charis tou kyriou I€sou meta panton.
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